17 / 
23622 


„ Kurze 
i 1 Anweiſung 


 Engliſhen Sprache, 


die richtige „ 4 Woͤrter und deren 
5 Eintheilung in Silben, woraus eine gehoͤrige 
Ausſprache erfolgen muß, 
und 


eine kurzgefaßte 


Engliſche Grammatif, 


« nebſt 


einemAnhange 
Einiger im gemeinen Leben vorkommenden Geſpraͤche, 


Einer Sammlung auserleſener, angenehmer und 
freundſchaftlicher Briefe, 

An Account of Births, Characters &c. of the Monarchs 
of England, und 


Moral Vurſes on different Subjects 
enthalten ſind; / 
a ©} ys 


Johann Onnen, zu Oßnabruͤck. 


auf Koſten des Verfaſſers, 
in Commiſion bey dem Hofbuchhandler Perrenon, 1782. 
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To 
His Excellency 


The Right Honourabls 
IGOTTHELF DIETERICH 
| Baron de ENDE 
Miniſter of State 
To 
inis MAJESTY of GREAT BRITAIN 


for the Affairs of osxazxug 
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To 


His Excellency 


The Right Honourable 


CHRISTIAN LEWIS 
AUGUST 
Baron de ARNSWALDT, 


Miniſter of State 
To 
IS MAJESTY of GREAT BRITAIN 


for the Affairs of osx ABR 


Gentlemen 


5 thoſe ſhining Virtues, both publick 


and private, You ſo abundantly are en- 


ow'd with, and for which You ſtand admired 
a 4 by 


by all ths Nobility, Gentry and e6mmon'People 
of our Biſhoprick, I was promptod, tho' I haz. 
ard a preſumption, to declare to Von, my Ven. 


eration and profoundeſt Reſpect in this publick 


manner; and be the Succeſs how it will, lam 


vain of nothing in this natural Impulſe, but the 
Choice of my noble Patrons, particularly as J 
ſhall be fo for thought a judicious Author, 
whoſe principal Buſineſs is to deſign his Book 
ininifcan as it may be, an —_— to ſuch 


eminent Honour and Merit. 
%% £1 


lf I here, Gentlemen, ſtand accuſed of any 
Sott of Adulation, it cannot be otherwiſe but 
to myſelf, becauſt Compliments due to Merit 

'recarm-upon the Giver and the only Flattery i 


«Yi 


> mylelf, vrhilſt I, noble Gentlemen, feebly dts 
>mpt Your Praiſe. — But I find, I here muſt 
op my Career, leaſt the aſpiring Motion iy my 


tenſe for all that is virtuous, meritorious and 


good, might draw me forth into Encomiums 


nd thus cauſe me to eneroach upon Your amia- 


dle Modeſty any farther —. I 


1 ti! T 


A Senſe of theſe Your Virus and Merits, 
f g 414 15 9h A 7 
has animated me, 2 Gentlemen, to addreſs 


You, and being perſuaded, that my firſt Book 
would make it's undoubted Way 5 the 
World, I made it take ſo dariog a ſtep, when I 


fpired to Your Honour's condeſcending. Pro- 


S2 


but 
crit, tection for this. Trifle; and trifling as it may 
be, I nevertheleſs muſt own myſell now proud 


a 5 of 


y 1 


. 


GE 1 5 W * * - 
Vf. 


oth =. it affords me the Opareiniiy of moll 
kumbjy profoſing ma „ 


1 . OD 8 » 42 
* { * # v * we 


had 4 
Þ * * 
Pa TY 
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Gentlemen 


Your Honour's 


G 
nk * 
oy x" 
333% 1 —— 
* e 9117 
W „1. ; 
; 7 
TE: moſt devoted Servant and Admiree 
#4 # . 


Vun Onnen. 


rn | 
Vorrede. 


9101 


Vorrede. 


* 0 es gleich andem iſt, daß bereits Anwei⸗ 
fſungen zur engliſchen Sprache genug vor⸗ 
handen ſind; ſo hoffe ich doch, daß auch 
dieſe unter andern einen Theil der offentlichen Ach⸗ 
ung verdienen wird; indem die hier beobachtete 
Ordnung in Einthalung der Worter in Silben 
zur richtigen Ausſprache fur einen Lehrbegierigen, 


ede. Wie 


Vorrede. 


wie ich mir ſchmeichle, natürlicher und leichter, als] 
die bisher gebrauchte, wird gefunden werden. 


Die Veranderungen, welche dieſes Buch in 
Anſehung dieſes Puncts enthalt, ſind von den je 
tigen Schullehrern in England ſelbſt eingefuͤhret ) 
Ihr Urſachen dazu ſind folgende; 


* Exſtlich: Weil Woͤrter von berſchiedenen 
Silben auf eine ſolche Art eingetheilet werden 
muͤſſen, daß der Laut von allen Silben, wenn 
ſolche zuſammen verbunden werden, dem ganzen 
Worte eine * * _ 


8 Weil die bisher ot ge. 
brauchte Ordnung, Woͤrter in Silben zu thei 
len, keine richtige Ausſprache zulaͤßt. | 

Dieſen 


*) S. John Emick M. A. new ſpelling Dic. Load 


17754 und deſſelben beſt Iuſtructor in ſpelling and 
reading. Lond. 1776. 
+5 


: als 1 


71 31A 
b in 


n je] 
et 9. ; 


enen 
rden 
denn 
nzen 


ge⸗ 
thei 


iefen 


ond. 


Diſt Ga vn durch fulgende 'Bey- 


il 200 100. 


229 iy MI I 4 . 16636 340 41"; 


Bilatice iſt nach der + afgaiteinar Mege? Fg 
let Bi-fatice,” welches nach den Laur eſner 
jeden Silbe ausgeſprochen werden müßte 
Bailance oder buͤhlans. Denn Ba lautet 
wie Bai oder baͤh, welches lang iſt, ſoll 
aber billig kurz en, naͤmlich Bal. Abe, 


ballans: 


Baniſh 


\ Finiſh 


Moral 
Anceſtors 


1 4:45 197942 


hum 
ſi nd nach der | milfen aber 
bisherigen Re. theilet werden. 
gel gethe ile. or en 


Ba. niſ h Ban- iſh 


Fi. niſh Fin-iſu/ 


Gli-ſter b GliCter- tn 


hs? 7J 
Jaſper Jaſ-per 
Li-mit Lim-it 


Mö. ral Mör al! | 
A'n-ceſtors A ln 


1 


benefit 


yy 


W ABebefit Beme-fijt Bentz 
Adminiſter Ad- mi- ni · ſter Ad · min - i·ter 
Cogtäminate Con-ta-mi-nate Con. tam · in- ate 8 
nt Heliperanee Peli: ye ranco De- iin er: ance: 
1 1 Aſtronomical A- ſtro: nõ· mi. cal Aſ- tro · nom. ic. al 
„Begénerate „NN gd. ue· ate Re-gen- -er-ate 
| _ Progenitors Teo ge ni· tors rro gend 


Oles wenige Beyſpiele, agen fe le, f ſi nb hin 
reichend zu zeigen, daß Anfaͤnger in der engliſch 
Sprache „und beſonders Auslaͤnder, wenn ſi 
nür die Büchſtaben vollkommen kennen, und ein 

einſilbiges Wort buchſtabiren koͤnnen, mit Leich⸗ 
tigkeit drey oder vier Silben zuſammen fuͤgen 
und zugleich das ganze Wort gehdrig ausſprechen 
werden, wogegen die vor dieſem gebrauchte Ein 
theilung end falſe ane verurſachet hat, 


1/3 wages 7 


— 


| Die doi Bale beet, welche 
ſich in dieſem Werke von den Endungen cion 
fon, tion; eat,” tial; eious, tious; cient unde 
ne | tient; 


Vorrede. 


ent, weſchs bisher in zwey Silben eingetheitet 
ier aber in einer zuſammen geſetzet ſind; ſindetz 
ts Ip i ſolche ebenfalls von den heutigen beſten 
*: chullehrern in England einzefiihretz ſie iſt auch 
ee er eigentlichen Ausſprache angemeſſen. Ich 


„ade an fuͤglichen Stellen, Woͤrter, welche der⸗ 
" Meigen Endungen haben, zuſammengeſetzt; da- 

zit ein Anfanger d den Laut dieſer Sülben deſto 

ichter faſſen möge, welches ihm mehr Zeit ko ⸗ 
1 en würde, wenn ſolche in alphabFriſcher Ord. 
d enllng unter den andern gemiſchkt waren. Sieht 
eich ap. III. Buchſt. d. n. i. 2. Seite 53:54 u, f 


uͤgen 12201 
Ich habe dieſes ganze Werk bloß vor Anfaͤn⸗ 


r in der engliſchen Sprache geſchrieben, und 
erde meine Muhe hinlanglich erſetzt achten, 
enn ich durch die hierin enthaltene Woͤrter und 
lhe" die hinten angehangte Grammatik, worin 
cion alle uͤberfluͤßige. Weitlduftigkeiten, welche 
undlehr verwirren als Nutzen ſchaffen, vermieden 
ient Ig und 


Vorrede. 
und ſolche ſo kurz als moͤglich und ſo deutlich al 
dieſe Kuͤrze es hat erlauben wollen, | abgefaſſet 
meine Abſicht, ihnen zu einer richtigen Ausſpre 
che und Rechtſchreibung, welches doch wohl di 
Hauptſticke ſind, behuͤlſtich zu ſeyn, errti 


Und wenn ubrigens dieſe meine Arbelt k 
denjenigen, welchen die engliſche Spratht bt 
kannt iſt, nur den geringſten Beyfall hat; fo wel 
de ich es wenig achten, was Tadler, und Sefor 
ders ſolche dazu ſagen, welche keine Bihbri 
Kenntniß davon haben. 


Donabrück, 
den I, Nov. 1781. 
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Johann Onnen 


das Alphabeth | "7:4 

rſte Abtheilung - | 

Von den Silhen | 14 

wote Abtheil 1 

ap. I. von einſilbigen 

ap. II. von zweyſilbigen 

A. deren Accent auf der erſten llegt 

B. deren Accent auf der zwoten liegt 

ap. III. von drepſilbigen Woͤrtern 

a, deren Accent auf der erſten liegt 

b. deren Accent auf der zwoten liegt 

e. deren Accent auf der dritten liegt 

+1 d. Woͤrter, die ſich in tion, cion &c. endigen 

1, Dreyſilbige Wdrter, wovon aber die letztern nicht 
getheilet werden n 

2. „ welche aber als dreyſilbige et 


232 82 1. J.! 


be 


d f 54 

nnen ep IV. Von vierſilbigen Woͤrtern. 8 

"ve I. Deren Accent auf der erſten liegt 58 

11. Deren Accent auf der zwoten liegk 60 

kap. v. Von fuͤnfſilbigen Woͤrten 68 

Pap. vi. Von Wörtern welche auf der erſten Silbe ac- , 
—4 centuiret ſind, wenn ſie den Namen einer Sache, auf 

| der zwoten aber, wenn ſie eine Handlung anzeigen 69 


1 


hal . 


vll. eine ſehr noͤthige Tabelle i 
"_ Woͤrter, die faſt eine gleſche Ausſprache 225 
der Rechtſchreibung und Bedeutung aber wohl 9 
ſchieden werden muͤſſen | 
ap. VIII. Woͤrter, wovon die Ausſprache ſo wie de Eng 


laͤnder ſolche ſelbſt ſchrelben bepgefuget ift 


| Inhalt lber die Grainmatif 


Erffer Theil 
Kap. I. Von der Rechtſreibung und Audfprache 
A. in Anſehung der Selbſilauter 
« B. im Anſehung der. Doppellauter 
C. in Anſehung der Mitlauter 
* Buchſtabiren 
Vom Accent oder Ton der Süben 
= IV. Vom Nachdruck der Worter 
Uebangsſtuͤcke zum Leſen 
tio —— Theil. Von der Wortforſchung 
1 I. Von den Artikeln 
Exempel zur Uebung der Artikeln 


Abſchn. II. Vom Nomen 
enge | fiber den Gebrauch eingelner 


p 
Accu. III. Vom Geſ ſchlecht der Nennwoͤrter 
Abſchn. IV. Von den Beywdrtern (4djeQiv.) und deren 


Verhaͤltniſſen (Grad. Comp) 14 
E. xempel von den Gebrauch des Comparat. und 


1 
/ 


Abſchn. v. Von der Bildung der Subſtantiven und Ad- 
jectiven und ihrer Ableitung 147 
Abſchn. VI. Von den Pronominibus 15} 
A. welche einfacher Bedeutung ſind daf 
Exempel vom Gebrauch derſelben | I55 


B. welche os * Bedeutung haben, 
15 
4 3 Prouomiutb. indefinitis und deren Ge⸗ * 
me + Abſchn, 


b{<n, VII. Vom Zeifwort * -. - 1 


1, in Wiocheil. 1. Bom Zoitwort uberhaupt 
nter- ) Von den Mddis der Zeitwoͤrter 166 
7b) von den Temporibus 6 16g 
Etheil. 3. Von den Verbis Regularibus 177 


btheil. 5. Von den Verbis Reciprocis 
otheil. 6. Von den Verbis Irregularibus, DefeQivis und 


Impertonalibus * 13 185 
Exempel vom Gebrauch der Zeitwoͤrter _ 
ap. I. Vom Gebrauch des lndicativi dt 
ap. II. Vom Gebrauch des Imperativi 1 
pp. 111, Vom Gebrauch des Conjunctiri 188 
ap. IV. Vom Gebrauch des Infinitiv 209 
ap. V. Vom Gebrauch der Parcicip, 205 
ap. VI. Vom Gebrauch der Gerundior. | 206 
ſn. VIII Von den Partikeln und deren Gebrauch 20 
ſen. IX. Von den Beywoͤrtern (Adverbiis) 1 


Vom Gebrauch der Bepwoͤrter Le, 
ſchn. X. Von den Verbindungs woͤrtern (ConjunQio- 


nibus) 221 

Vom Gebrauch der Verbindungs woͤrter 223 

bſ<n. XI. Von den Prapoſitionen N 227 

er Exempel zur Uebung der Prapoſitionen 229 
1% cchn. XII. Von den Zwiſchenwoͤrtern 242 


ritter Theil. Von der Verbindungs: oder Conſtructlons. 
Ordnung 


Von den gebräuchlichſten Abbrevlaturen a 


1$zug einiger im gemeinen Leben vorkommenden Geſprg 
Einen anzureden und ſich nach deſſen Wohlſeyn zu er⸗ a 


P I Mares - Hoͤflichke iten im U betreffend = 
1 rſchiedene ten mgange 258 
ſe: * Wenn man des Morgens jemand beſucht | = 


Abſcha * b 2 4. Wenn 


4. Wenn man des Morgens ſpat aufſtebet 
5 Von der Wiſche und ä be 
Vom Ankleiden | 


Vom Kirchen- und Spatzierengehen » 

& Von der Ausrlchtung eines Geſthdfts 9 

9.] Von Geſellſchaft und Appetit 20 
I: Eine Wohnung mit einer ſchoͤnen Ausſicht und an- 

dere Sachen betreffend 26 

11. Beym Mittageſſen 2 


12. Vom Kaufen und Verkaufen 

13. — Eheſtande e einem Vater und r 
Tochter f 

i Vom Beſuchen 
wiſchen einen Liebhaber und ſeiner Liebſte 
wiſchen zween jungen Frauͤenzimmern 28 

5 Sammlung auserleſener, angenehmer und _— 


25 
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as Alphabeth oder die Buchſtaben, welche (n 2 
engliſchen Sprache gebraucht werden, heißen, lan⸗ 
ten und werden eingetheilet, wie folget. 


* heißen im 5 
= = |Engliſchen werden ausgeſprochen Cs 
4 oper ay lang wie ah, DAY — 
b Bee, bee bi 24 
e [Tee, eee ß 
d ]Dee, dee di 
: Ee, ee lang wie ih, kurz wie | 
eF, ef | 
g jjee dſchi, das dmuß aber kaum * — 
h ſaitch — nee 
i Eye an , 
* WW); [joy oder jee dj, ſo daß das d nnreben außen wich 
k Kayoder cay|fa - 
1 fel, ellel 
m eM, emlem 


2. 


Von den Silben. 


: 


— 


1 K N 
„ ojlang wie oh, kurz wie 0 

Pee, peeſpi EATS 
eu (Kiu, das k muß aber gelinde angeſtoßen wer, 
| | den 


O 
"2 © 


aR- oder erſar auch er 
eſ, esſes 

Tee, tee ft 
Vee, veeſwi Sf; 

You lang wie iuh, kurz wie u oder o 
double youſdobbeljiußyg 

ex oder eks ecs | 

[wy oder wi;hwey oder nur 'wep 

Zed, zed|iffed. | 


Erſte Abtheilung. 


Von den Silben. 5 
- Dieſe ſechs und zwanzig Zeichen werden von den m 
ſten europaͤiſchen Nationen gebraucht; ſie ſind aber in ihren 
Laut, nicht allein in verſchledenen Sprachen, ſondern auch 
in Anſehung ihrer mannigfaltigen Verbindungen oder Ste 
lungen in einer und eben derſelben, und vornehmlich in de 


S 4 Y 


* A = 


verde, 


N < 


engliſchen Sprache, ſehr unter ſchieden. Dieſes haben wih, 
hinten im erſten Theil unſerer Grammatik ſo umſtaͤndlich alk, 
die uns vorgeſetzte Kuͤrze hat erlauben wollen, ausgefuͤhret l, 
und wie dieſe Buchſtaben in Silben gehoͤrig eingetheilet, aum, 


den Silben Worte gemacht, und wie dieſe alsdenn geleſet 
werden muͤſſen: ſolches wollen wir hier zeigen. 


Die Englaͤnder theilen ihre Buchſtaben, ſo wie wir, 
Selbſt⸗ und Mitlauter. Der erſtern ſind ſechs, naͤmlich: 


S, 2. E, e. l, i. O, o. U, u. X, 7. WR=c< 


Der letzte aber, namlich Y iſt nur ein zufaͤlliger Selbſtlau 
ter, indem er im Anfang eines Worts als ein ſolcher nie g 
leſen wird; es ſey denn, daß er ſtatt ] gebraucht iſt, wie ma 
in alten engliſchen Buͤchern haͤufig findet, oder wenn er vo! 
das griechiſche » in urſpruͤnglich griechiſchen Worten ge 
braucht worden. | — 


Von den Silben, 3 


Der Buchſtabe W wird auch als ein zufaͤlliger Selbſt- 
auter gebraucht, wenn naͤmlich e oder o vorangehen, als 
n drew , ſew, plow, in welchen Worten er wie u klinget. 
s ſind alſo in der engliſchen Sprache eigentlich zwanzig 


Mitlauter, naͤmlich 

ü C.. D, d. BE: . KA E IL 
m. N, n. P, p. Q, wo R, T. 8, oder . 250 
„ W. 6. I. . 2 


Wie nun aus dieſen Selbſt⸗ und Mitlautern, der elgent- 
chen Aus ſprache gemaͤß, Silben formiret werden; ſolches 


ver: 
den 


vollen wir durch folgende Tabellen zeigen. 
Tab. I. 2 
Ein Selbſtlauter vor einen Muͤſſen nach dem Alphaberh 
Mitlauter f ausgeſprochen werden. 
b, eb, ib, ob, ub ab, ib, eib, ob, iub 
e, ec, ic, oe, ue Kc, ic, eie, oc, iuc 
d, ed, id, od, ud adz id, eid, od, iud 
Stel, ef, if, of, uf 5 if eif, of, 1 
8, eg. Ig, vg, u q, ig, eig, 0g, iug 
h, >, r oh, N s ab, ih, oh, 
k, ek, ik, ok, uk är, ik, eik, ok, iuk 
|, el, il, ol, ul ahl, il, eil, ol, iul 
m, em, im, om, um dam, im, eim, om, iunm 
n, en, in, on, un aͤn, in, ein, on, iun 
p, ep, ip, op, up ap, ip, eip, op, iup 
r, er, ir, or, ur ar, ir, eir, or, iur 
r, $, es, is, os, us 6s, is, eis, os, ius 
: t, et, it, ot, ut at, it, eit, Ot, iut 
X, ex, ix, OX, ux Ar, ix, eix, ox, iux 
zz, ez, iz, o, uf äß, iß, eiß, oß, iuß 


* A vor 1 und 11 wird überall wie lang ah geleſen, ausge⸗ 
nommen in ſhall. 


Anmerkung: Wir haben zwar die Aus ſprache vorſtehen- 

der Silben bepgefuͤget, verweiſen aber, der Abweichungen 
wegen, den Lernenden „ erſten Theil unſerer 
ö 2 


Der Gram⸗ 


Von den Silben. 


Grammatik, und wird ein Aufmerkſamer nach der oh 
gen Tabelle die folgende leicht ausſprechen koͤnnen. 


5 Tab. II. 
Ein Mitlauter vor einen Selbſtlauter. 


ba, be, bi, bo, bu, by 
ca, ce, ei, eo, eu, ey 
da, de, Mn. du, dy 
fa, fe, fi, fo, fu, fy - 
a, ge, St, 30, gu, * 
ha Tr hu, hy 
Ja, Je, Ji, jo, Ju, Jy 
„ke, ki, ko, ku, ky 
1a, le, li, lo, lu, ly 
ma, me, mi, mo, mu, my 


. fa, fe, fi, fo, ſu, fy 


va, ve, vi, vo, vu, vy 


na, ne, ni, no, nu, ny 


pa, pe, pi, po, pu, py 
ra, re, ri, ro, ru, ry 


ta, te, ti, to, tu, ty 


wa, we, Wi, wo, wy 
xa, xe, xi, xo, xu, 
Za, ze, Zi, 20, zu, zy 


Mc w 


* 


bl, bla, ble, bli, blo, blu, bly 
br, bra, bre, bri, bro, bru, bry 
ch, cha, ehe, chi, cho, chu, chy 
cl, cla, cle, cli, clo, clu, cly 
er, era, cre, eri, ero, cru, cry 
dr, dra, dre, dri, dro, dru, dry 
dw, dwa, dwe, dwi, 

fl, fla, fle, fli, flo, flu, fly 
fr, fra, fre, fri, fro, fru, fry 
gh gha, ghe, gho, 

gl, gla, gle, gli, glo, glu, gly 
Zn, 80a, gne, gi, gno, 

» gra, gre, gri, gro, gru, gry 
1, kna, kne, kni, kno, — 


pb pl, pi, pl me f, 


Tab, 111. 
Zwey Mitlauter im Anfang einer Sllbe. 


pl, pla, ple, pli, plo, plu, p 
pr, pra, pre, pri, pro, pru, p 
ſc, ſea, ſce, ſci, ſco, ſeu, { 


Ch, Cha, Che, Chi, Cho, f 
ſk, ſka, cke, {ki, ſko, 0 


I, fla, Cle, Cli, Clo, Clu, 9 
im, ſma, me, ſai, ſamo, ſm 
ſi 


ſa, ſna, ſhe, ſni, ſve, ſav, ſi 
ſp, 1 ſpe, ſpi, (po, ſpu, f 
ſq, ſqua, ſque, {qui, 


x e, ti, ſto, flu, _ 
ſw, ſwa, ſwe, ſwi, ſwo, i 

ſuſ An 

y ch, tha, the, thi, tho, thy, v 


tr, 77 


, twa, twe, twi, two, 
vra, Vre, Vri, vro, 


tra, tre, tri, tro, tru, try wh, wha, whe, whi, who, 


0 
»In wie ferne W vor h und r nicht eſprochen 
Pi Iten Theil der Grammatik. A C. 


why * 

wr, wra, wre, wri, wro, 
| — 

wird, 


6 


n 


act, ect, ict, of, uct 

ads, eds, ids, ods, uds * 

aff, eft, iff, off, uff 

aft, eft, ift, oft, uft 

alb, elb, ilb, olb, ulb 

ald, eld, ild, old, þ 

alf, elf, ilf, olt, ulf * 

alk, elk, ilk, elk, ulxk 

all, ell, ill, oll, ull 

, alm, elm, ilm, olm, ulm 

alp, elp, ilp, olp, ulp 

als, els, ils, ols, uls? 

alt, elt, ilt, olt, ult 

d, amb, 'emb, imb, omb, 
umb * 

, amp, emp, imp, omp, ump 

ams, ems, ims, oms, ums“ 

and, end, ind, ond, und 

ang, eng, ing, ong, un 

„ank, X ink —_ . 

z ans, ens, ins, ons, uns 5 

ant, ent, int, ont, unt 


, abs, ebs, ibs, obs, ubs 
, ack, eck, ick, ock, uck ps, aps, eps, ips, ops, ups 


SS 
Tab. IV, 
Zwey Mitlauter am Ende einer Silbe. 


'S. Si Ee 
ph, aph, eph,jpb, oph, uph r 
pr, apt, ept, ipt, opt, upt 


rb, arb, erb, icb, orb, urb 
rd, ard, erd, ird, ord, urd 


rf, arf, erf, irt, ork, urf 


, arg, erg, irg, org, u 
& —— = K. = | 
rl, arl, erl, ir}, orl, url 
rm, arm, erm, irm, orm, urm 
rn, arn, ern, irn, orn, urn 
rp, arp, erp, irp, orp, urp 
rs, ars, ers, irs, ors, urs* 
rt, art, ert, irt, ort, urt 
rv, arv, erv, irv, ory, ur 
ſh, aſh, eſh, iſh, oſh, uſh 
{k, aſk, eſk, iſk, oſk, uſ k 


12 aſp, eſp, iſp, oſp, uſp 


all, eff, iff, off, uſſ 
1}, aſt, eſt, iſt, oft, uſt 
th, ath, eth, ith, oth, uth 
ts, ats, ets, its, ots, uts 
xt, axt, ext, ixt, oxt, uxt. 


Anmerkung: Das in den mit 1, 2, 3, 4, 5 und 6 be- 
zeichneten Reihen am Ende der Silben vorkommende s 


A 3 lautet 


Von ben Silben. 


lautet wle 2; daß bey befindliche b nach m iſt entiy 

der ganz ſtumm oder dienet nur den vorhergehende 

Mitlauter lang zu machen; und ph bey dem Zeichen 

—_ wie f, S. den 1ten Theil der Gramm. Kap. 
E. C. | . 


* = Lad nd. A _ — — * _— _— _— * 


Drey Mitlauter im Anfang einer Silbe. 


a, G G v 
chl, chla, chle, chli, chlo, chlu, chly 
chr, chra, ehre, chri, chro, chru, chry 
phl, phla, phle, phli, phlo, phlu, phly 
phr, phra, phre, phri, phro, phru, phry 
ſch, ſcha, ſche, ſehi, ſcho, ſchu, ſehy 
ſer, ſera, ſere, ſeri, ſero, ſeru, ſery 
ſph, ſpha, ſphe, ſphi, ſpho, ſphu, ſphy 
ſpl, ſpla, ſple, ſpli, 155 ſplu, ſplỹx 


ſpr, ſpra, ſpre, ſpri, ſpro, ſpru, ſprx | 
ſtr, ſtra, {tre, ſri, ſtro, 40 1 , 
thl, thla, thle, thli, thlo, thly 


thr, thra, thre, thri, thro, thru, thry 
thw, thwa, thwe, thwi, thwo, thwu, thwy 


2 — A. —_._4 


Tab, VI. 
Drey Mitlauter am Ende einer Silbe. 

a, e, I, > 

cht, acht, echt, icht, ocht, ucht 

cks, acks, ecks, icks, ocks, ueks 

Qs, acts, es, ifs, ofts, ucts 

fts, afts, efts, ifts, ofts, ufts * 

Ich, alch, elch, ich, olch, ulch 

Ids, alds, elds, ilds, olds, ulds 


Iks, alks, elks, ilks, olks, ulks [thi 
Us; alls, ells, ills, olls, ulls⸗ thil 
Ims, alms, elms, ilms, olms, ulms? 
Ips,'-alps, elps, ilps, olps, ulps E XY 


* 


Von den Silben, | 9 


Its, alts, elts, ilts, olts, ultt 
mbs, ambs, embs, imbs, ombs, umbs 4 
mpg, amph, emph, imph, omph, umph4j 
mps, amps, emps, imps, omps, umps 
mpt, ampt, empt, impt, ompt, umpt 
neh, anch, ench, inch, onch, unch 
nds, ands, ends, inds, ends, unds* 
ngs, angs, engs, ings, ongs, ungs* 
nts, ants, ents, ints, onts, unts 
pts, apts, epts, jpts, opts, upts 
reh, arch, erch, irch, oreh, urch 
rds, ards, erds, irds, ords, urds 7 
rgs, args, ergs, irgs, orgs, urgs*® 
ris, arls, erls, irls, orls, urls? 
runs, arms, erins, rms; orms, urms 15 
rns, arns, erns, irns, orns, urns ** 
rps, arps, erps, irps, orps, urps 
r{h, arſh, erſh, irſh, orſ h, urſh 
rlt, arſt, erſt, irſt, orſt, urſt 
th, arth, erth, irth, orth, urth 
ſht, aſ ht, eſht, iſ ht, oſht, uſht 
ſkt, aſ kt, eſkt, iſkt, of kt, uſ kt 
ſps, aſps, eſps, iſps, oſps, uſps 
its, aſts, eſts, iſts, oſts, uſts 
teh, ateh, eteh, iteh, oteh, uteh 
ths, aths, eths, iths, oths, uths 


Anmerkung: Das in der Reihe 1 befindliche ek lautet 
wie ein bloßes k. Das bey 2— 11 vorkommende x 
und ph bey den Zeichen F wie in der vierten Tabelle. 


Tab. Vil, 
Vier Mitlauter im Anfang einer Silbe. 


th — phthi. 3. E. 
ithiſfick, die Schwindſucht. 
thiſical, ſchwindſuͤchtig. 
Man thut wohl, wenn man ph in dieſen Worten gang 


weglaͤßt und nur thiſi> .und W 48 


* w 


ware 


s 


$ Von den Woͤrtern. 


waͤre denn, daß man ph ſo geiinde wie kanſtoßen köm 
te, daß es wenig oder gar nicht gehoret wird, 


N 


Vier und fünf Mitlauter am Ende einer Silbe. 0 


—_ - — - : ol 
ncht, ancht, encht, incht, oncht, uncht 
nght, . enght, . 6 ho 

rcht, archt, ercht, jrcht, oreht, urcht 
ngths, » engths, - AP 


Zwote Abtheilung. 
Von den Woͤrtern. 


In Zerthellung der Woͤrter in Silben beſtehet die Kun 
des aͤchten Buchſtabtrens; hiezu ſind hinten in der Gran 
matik im 1ten_ Theil Kap. 2. verſchiedene Regeln und 2 
welſungen gegeben; uͤberdem aber wird auch die folgend 
Praxis, welche ein, zwey, drey und mehrſilbige Woͤrter enthal 
einem Anfanger in der engliſchen Sprache nicht ohne N 
tzen ſeyn. Dieſe Woͤrter ſind nach ihrer natuͤrlichen A 
ſprache elngetheilet und accentuiret. | 


Kap. 1. 


Von einſilbigen Whrtern. 


To Add*, add, hinzuthun. red, — roth. 

bad et badd, boſe, gottlos. bred, — geboren. 
Dad ®, d4dd, Vater. ſhred, — flein geſc<n" 
Lad 5 lad, Knabe. . ten. 


K 


| 
mad, m&d, raſend. To wed, —— heirathen. | 
fad *, (ad, traurig. Thread, thredd, der = 
Dab ;, dab, kleine Ohrfelge, den. 7 


To gab“, gäb, plaudern. To bid, — beſehlen. 
Bed, — das Bette. hid, — verborgen. 


kon 


q. — Soͤcklein. 
d,. — Deckel. 
ul. — befreyet. 
od, kodd, Schote, Huͤlſe. 
dod, gut, gut. 

od, 0 Nick, Wink mit 
dem Kopf. 

od, — eine Nuthe. 

d, Ps ©. geſotten. | 
Bag, bägk, ein Saf. 

jag, djaͤgk, elne Kerbe. 
Rags, rägks, Lumpen. 

Wag * ein Poſſen⸗ 
Rs Praſerey. 
Brag, bragP , Pralerey. 

To ſwag, ſchwaͤgk, auf die 
Seite ſchwanken. ä 
Dram, drim , ein Quint- 
lein, ein Schluͤckgen. 


1d Dam, dam, ein Damm. 
[gent -% bam, die Knieſchei- 
nthal( e * 
je N bam, ſham, Poſſen, Be⸗ 
1A trug. | 
hem, — ey! hoͤrt doch. 
tim, —— dunkel. 
Mags Rand eines Din- 
9 


rim, — das Aeußerſte. 
rim, — nett, zierlich ({c. 
gekleidet). | 
o ſwim, — ſchwimmen. 
rim, muͤrriſch, ſauer. 
him, — eine Grille, 
thoͤrichte Einbildung. 
um, — Gummi, Harz. 
o hum, — ſummen und 
ſauſen wie Bienen. 

Sum, — eine Summe. 


Von einſilbigen Wörtern 


9 
bum, —— ein kleines Stuck, 
ein Bisgen. 


Drum, — eine Trommel. 
Scum, — Schaum, Aus⸗ 


7 Pan, — Pfanne. OY 
Men, as Manner, Men⸗ 


ſchen. 

Pen, — eine Feder. 

Pin, — eine Nadel, Nas 
gel, Pflock, Kegel. 

Skin, — die Haut. 

Sin, —— die Sunde. 

To ſpin, —— ſpinnen. 

Son, — Sohn 


Sun, ſon, die Sonne. 


+ Cap, käp, eine Muͤtze. 

Gap, gap, Oe mung, Kluft. 

Hap *, häp, Gluck, Zufall. 

+ Lap, lap, der Schooß. 

Map“, map, Mappe, Lands 
charte. 


+ Nap J Yap eine 

of Cloth / of Kloth Flocke 
von Tuch. 

} Nap N Yiap ein 

of Steep J of ſchlihp kur⸗ 
zer Schlaf. 

+ Clap, Flap, Knall, Schall. 


Flap *, flap, Schlag, Bas 
ckenſtreich. 
To clip, — beſchneiden. 


Fob, ein Taͤſchlein, Beus - | 


tel. 
Star, — ein Stern. 
War, by Bac? a der Krieg. 
A 5 To 


10 


To ſtir — ſich regen, be⸗ 


wegen. 
Cur —— ein Schäferhund. 
To Furr, — mit Pelz futtern. 


Von einſilbigen Wirtern; | 


* 


Antlitz, Schauſpiel 4 YM 
prange. 
bright, breiht, glaͤnzend. 
Fright, freiht, Schrecken. 


. 
Child, tſcheild, ein Kind, 
Calf, kaff, ein Kalb. 
Calf ot, Ikaff of, die Wa 
the Leg, /theLegk, am Bei 
Gold, quhld, Gold, { 


Spur, — ein Sporn. 

T Cat, Far, eine Katze. 

fat *, fat, fett, feiſte. 

Har *, bat, ein Huth. 

wet, —— naß, feucht. 
Knit, nit, geſtrickt, gefniipft. 
Writ, rit, eine Schrift, ſchrift⸗ 


liche Verordnung. gild, — verguͤldet. 
pots gat, erworben, erlanget. To talk, tahk, reden. 
ot, hat, heiß. To walk, wahk, gehen. ( 
Blot, — Fleck, Makel. all, ahl, alle, alles. 0 
Knot, not, eine Knote. Ball, bahl, ein Ball, ein Tan 
high, heih, hoch. To call, kahl, rufen. 


tall, tahl, lang, groß. 
Wall, wahl, ein Wall. 
ſmall, ſchmahl, klein, geringe 
Bell, bell, eine Glocke. 
Hell, Hell, die Holle. 


right, reiht, recht. 
light, leiht, helle. 
To ſigh, ſeih, ſeufzen. 
Sigh, ſeih, ein Seufzer. 
nigh, neih, nahe. 
Sight, ſeiht, das Geſicht, 
Anmerkung: Wir haben den Lernenden zum Beſten nur 
die Ausſprache derjenigen Woͤrter, welche in dieſer Ta 
belle nicht buchſtadlich ausgeſprochen werden, beygefi! 
get, werden es aber in der Folge uberall thun. Es 
iſt aber eine große, ja faſt unuͤberſteigliche Schwierig 
keit, dieſelbe durch Buchſtaben gehoͤrig au$;udriicken, 
indem das in den vorhergehenden mit einem bezeich⸗ 
neten Woͤrtern befindliche a nicht voͤllig wie ein kurzes 
4, ſondern als ein Mittellaut zwiſchen a und a klingen 
muß, und wo ſich das Zeichen f findet als ein Mittel. 
ton zwiſchen a und e. Uebrigens hat man auch fur 
= befunden, diejenigen Whrter , welche keine Sub- 
antiven ſind, mit kleinen Buchſtaben in allen Tabellen 
anzufangen. 


Eaſy 


Von einſilbigen Wirtertt, 11 


Eaſy Leſſons conſiſſin g Lichte Leetiones die aus 
Words - one Sillable. einſilbigen Woͤrtern beſehen 


ken. he that is 5 good boy, Derjenige Knabe wird von 

e Dae will mind * his Books“, jedermann geliebet werden, 

will love him, der fromm iſt, und ſeine Buͤ⸗ 
cher in acht nimmt. 

But, if he is bad, and Wenn er aber gottloß iſt 

u not learn *, no Man will und nicht lernen will, ſo. wird 

Beufſ e him. 8 ihn niemand lleben. 


1 gut. 2 Baai. 3 meind. 4 Buhks. 5 £irn. 


Go not in Sn Ways of Gehe nicht auf den Wegen 
d Boys; for if you do?, gottloſer Buben; denn wenn 
Tau od will not love you. du es thuſt, ſo wird Gott 
| dich nicht lieben. 

Sit ſtill in your Place“, Sitze ſtill in —4 platz. 
ben you have read your Ng. du dein Buch geleſen 
ringe ook“. | 
3 wähß. 2 Baais. 3du 4plähß. 5 red. 6 Buhk. 


Walk * * in the Paths Wandle nicht auf dem Pfa⸗ 

n nue in > Men, for their? de boͤſer Menſchen, denn ihre 
- Ta ays lead* to Death. Wege fuͤhren zum Tode. 

gefüe Sbun the Place they tread' Fliehe den Ort den ſte be⸗ 

Ei, and walk with tho good. — gehe mit den From⸗ 


ifen 1 wabk. 2 ihl. 3 dbehr. 4 liþd. 5 triþd. 


4. 
God is the Lord; I will Gott iſt der Herr; Ich will 
to him, and he will zu ibm ſchreyen und er wird 
hear? my Call 4, mein Rufen hdren. 
Wnen ! riſe* from my Bed. Wenn ich von meinem Bet⸗ 
I will thank God for his Care te aufſtehe, ſo will ich Gott 
of me, _ fix ſeine Sorge für 


I lahrd. 2 krey. 3 pihr. Tabl. 5 reihß. f ner 
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be with them. 


all the Night? long. 


Ven einſilbigen Wirtern; 


* | 34 F. | ; 
Caſt me not out, O Lord! 
with the Bad, nor let my Lot 


1 will fall down * at thy 
Feet 2, and pray to thee “ 
Nacht zu dir beten. 


1 daun.+-2 fiber. 3 prab. 


Stoße mich nicht aus, £ 
Herr! -mit den Gottloſen; 
noch laß mich ein gleiche 
Loos mit ihnen treffen. 

Ich will zu deinen Fuße 
nieder fallen und die ganz 


4 dbi. 5 neiht. 


6. 
Mind* well what the good Merke wohl, was der Fron, 


Man does“, and do ? thou“ me thut, und thue du desgle 
the likes. 


chen. 
He will lead ® thee in the Er wird dich auf den rech⸗ 
— and * ten — leiten und dich zun 
to Life“ Leben fuͤhren. 


rv. 2duhs. 3du. <a $leibF. 6 lihd 
7 reiht. 8 wah. 9 geidd. 10 leiff. 


3 will run h the Path that 
leads to Life, that I may 
live? with God. 

He will fave ? me 3 
Death; he will help me with 
1 liw. 2 ſaͤhw. 


Shew * * Lord! the 
Road 2 to Life, and I will 
walk in it. 

For, thy Laws ? do I love 5; 

and they are the boy of 
my Saul. 


| 2 ſchu. 2 102 3 lahs. 4 low. 5 aͤhr. 


J will auf den Weg, der 
zum Leben fuͤhret, laufen, da. 
— ich bey Gott leben mog 
Er wird mich vom Tode 
befreyen; Er wird mir mit 
helfen. 


ſeiner Hand 


geige mir o Herr! den Wale 


Leben und ich will dar a 
2 0 85 
Denn, ich liebe deine Geſe t 


tze und ſie ſind die Freude 
meiner Seele. 


1 Anmer 


Von einſilbigen Woͤrtern. 


Anmerkung: Wie werden in der Folge alle in dieſer Pra⸗ 
xis vorkommende kleine Phraſes, ſo wie vorſtehende, 
woͤrtlich uͤberſetzen; Wenn es gleich wieder die Ord⸗ 
nung iſt und die Ueberſetzung daber nicht wohl klinget; 
ſo hoffet man doch ſich damit entſchuldigen zu konnen, 
daß es in der Abſicht geſchehen, um den Anfaͤngern in 
der engliſchen Sprache die Zuſammenſetzung derſelben 
einigermaßen dadurch zu zeigen. 


ce, ahß, das Eins auf den 
Wuͤrfeln oder Karten. 
Mee, daͤhß, Meergrundling. 
ace, fähß, das Geſicht. 
ace, lah, Spitze, Borte, 


Schnur. 
ace, pähß, Schritt, Tritt, 
ang. 
ace , r3bB, Stamm, Ge- 


ſchlecht. 

lace, plähß, der Ort, Platz. 
e, eiß, das Eiß. 

dice, deiß, Würfeln. 

ice, meiß, Maͤuſe. 
ice, leiß, Laͤuſe. 

ice, reiß, Reiß. 

o tice, teiß, üuͤberreden, 
anreitzen. 
ice, weiß, Laſter, Untu- 
gend; item ein Schraub⸗ 


ſtock. | 
lice, ſchleihß, ein dinner 
Schnitt (vom Brod). 


reude 


mer 


—— 


Fernere einſilbige Worter, 
welche ſich mit den ſogenannten ſtummen e endigen. | 


Spice, ſpeiß, Spezerey, Ge⸗ 
wu | 


rg. 
trice, treiß, ein Augenblick. 
thrice, treihß, dreymal. 
twice, tweihß, zweymal. 
Duce, diuhß, das Dauß oder 
die 2 im Kartenſpiel. 
Truce, truhß, Waffenſtill⸗ 
ſtand. 
ſpruce, ſpruhß, nett, ſauber, 
ſchoͤn, (geputzt). 
To fade, faͤhd, verwelken. 


made, mahd, gemacht. 


Jade, djabd, eine alte Schind⸗ 
mahre. X 

Shade, ſchaͤhd, der Schatten. 

Trade, trähd / Gewerbe, 
Handthierung. 

To bide, beihd, bleiben, 
verweilen. 

To guide, gheid, leiten, 
führen. | 

To ride, reihd, zu pferde 


Side, 


14 


Side, ſeihd , die Seite eines 

. Dinges. 

Tide, reihd, die Jahrszeit. 

wide, weihd, weit. 
To glide, gleihd, ſachte 

fließen, ſchleichen. 

Pride, preihd, Hochmuth, 


Stolz. 

' Stride, * ein Schritt. 

Ode, ohd, ein Reimgedicht. 

To bode, bohd, vorbedeu- 
ten. 

Mode, mohd 1 Mode, Ark, 
Tracht, Welſe. 

rode, rohd , geritten. 

crude, Fruhd, rohe, unver- 
dauet. 

Prude, pruhd, eine ſpride 
Jungfer. . 

ſafe, ſabf, ſicher. 

Five, feiw, flinfe. 

Fife, feihf, eine Pfeife. 

Life, leihf, das Leben. 

To live, liw, leben. | 

Wife, weihf, Weib, Ehefrau. 

Knife, neihf, ein Meſſer. 

Strife, ſtreibf „Streit, Zank, 
Beſtrebung. 

N 100 Jahren. 

Gage, gähdſch, ein Pfand. 

To 55750 gähdſch, mit dem 

Viſir abmeſſen. 

bor, paͤhdſch, ein Page, Edel⸗ 
nabe 


| Rage rihdſh/Buth Raſa 


* Das d muß in dieſen und dergleichen Worten nur angeſtoß 
werden, und das j alsdann faſt wie ſch klingen. 


Von einſilbigen Wirtern? 


8 baͤhk, backen. 


_ ſchnaͤhk, eine Sch . 


| As ieibk, gleich, aͤhnlich. 
Pike, peihk, ein Hecht. 


Joke“, 


Sage, 8 Salbey. l 
 fage, ſaͤydſch, weiſe, - _ 


dig, klug 
_ 1. ſtähdſch die Oche 
To ike, ähk, wehe thu 


chmerzen. 


Cake, kähk, Kuchen, Flade 
Lake, läͤhk, eine Lache, ſtl 
ſtehend Waſſer. 
To wake 7 wähk 7 


chen. 
Drake, drähk, ein Enterid 


To quake, quähk, zitt 
beben. 


Stake, ſtabk, ein Pfahl, Pf 


To ſtrike, ſtreihk, ir 


chen, ſchlagen. 
Poke, pohk, ein Sack, Be 


tel. 
Yoke, johk, das Joch. 
djohk, der Scherz. 
Smoke, ſchmohk, der Rau 
Ale, ahl, ſuß, ungehopft Bie 
Bale, bähl, ein Ballen. 
Gale, gähl, ein friſches Lu 

lein, kuͤhler Wind. 
Sale, ſaͤhl, Verkauf, Auctio 
Vale, wahl, das Thal. 
Whale, whil, ein mo ' 


le, feibl, eine Feile. 

e, peihl, Scheiterhaufen. 

ile, (Om. ein l 
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les pohl, eine gs, 

Meßruthe. 

le, . „die Fußſohle. 

e, ſohl, einzig, allein 

0 z ruhl / Regel, Richt- 
nur 

= ei kaͤhm, ich fahm. 

zme, daͤhm, eine Dame, 

Staatsfrau. © 

me, Nom, das Spiel, die 


Jagd. 

e, taͤhm, zahm, gehorſam. 
ame, blaͤhm, Schuld, Ta⸗ 
delung. 

ame, ſchahm, Schaaw, 
Schande, Schmach. 

me, leihm, Kalk. 

me, teihm, die Zeit. 

ime, Frethm,, das Verbre⸗ 
chen, die Schuld. 

d come, Fohm, kommen. 

e, ſom, einige. 

me, hohm, Heymath, 
Wohnung. 

ne, baͤhn, Gift. 

ne, kaͤhn, ſpaniſch Rohr. 
ane, maͤhn, Mahne (eines 
Pferdes 


ne, wähn, Faͤhnlein aufn 
Dach. 


me, plähn, fone, ebener 
Boden, ein — : 
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Line, leibn, eine nie, Zelle, 
Schnur. - - 

nine, neihn, neune. 


Pine, peihn, eine Fichte. 
Vine, weihn, ein Weinſtock. 
Wine, wein, der Wein. 
Shine, ſcheihn, der Schein, 
Schimmer, Glanz. 


Twine, twein „Schuhdrath, 


Bindfaden. 
* ſchrein, ein Behaͤlt⸗ 


One As wann, eins, einer, el 
ne | 
hos gahn, gegangen. 
one, —— gethan. 
Bone, bohn, ein, Bein, Kno⸗ 
che. 


none, non, keiner, keine, kei⸗ 
nes. 

Drone, drohn, eine Hummel, 
Weſpe. b 

Stone, ſtobn, Stelm 

Prune, pruhn, eine Pflaume. 

Prune, eine affectirte Weibs⸗ 
perſon. | 

Toe, toh, Zehe am Fuß. 

Shoe, {ub „der Schuh. 

Ape, abp, ein Affe. | 

Rope? , abp Nothzwang. - 

bh) p ein Neibetfen. 

Crape, Frabhp, krauſer Slobri 
Krepon. 

mm grabp, Traube, Deine 


ay {@3bp; Geſtalt, Figur. 
Pipe, 
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To. e weihp/ / Ami- 


Koppe, 
bare, 9 bloß. 
Care, kaͤhr, Sorge. SERA 
Fare, fahr , Koſt, Speiſung. 
Fare, fabr, Fuhrlohn vor ei⸗ 
ne Ueberfahrt. 6 
Share, 5 Wen 
lire, meir, 5 Unflath. 


ire, teir, Sch , 
ierrath. 


we weir, Drath (von Me- 


tall). 


5 


Store, ſtohr, Vorrath, 
berfl 


— wird auch a „daferne le r 
und 4 MY — der dane oder ENA ee 


* 


— 


Squire *), ſqueir, ein gert 
ger Ritter, Schildtrager 

I, bore, ei bohr, ich trug. 

Core, kohr, der Kribs 
Obſt. 


To r ſtoßen (1 
den Hoͤ rnern). 
Gore, —— Falte-in ein N 
berhemd. / 
more, mohr, mehr: - 
Sore, ſohr, ein Schwaͤr, 6 
ſchwuͤr. 
I tore, ei tohr, ich riß. 
I wore, ei wohr, ich trug. 
Shore, ſchohr, Ufer, Geſtal 
Stole, ſtohl, eine Stole, $ 
derkammer. 


1 ſwore, ei ſchwohr, 
-- {wur. © 


of one Syllable continued. 


9. 
Keep F thy Lips, that they 


Harm, and do 
not ver t y God. 
But pray to him with 
2 good Heart“, and * will 
hear © thee? © © 


fi "_ d 
„ «ſp 3 du. 


—_—_ Leſſons of Wards | 


ene leichte Lectio 
aus einſilbigen Woͤrtern. 


Bewahre deine Lippen, 1 
ſie kein Boͤſes reden und 
tze deinen Gott nicht zum Zo 

Bete aber zu ihm wit 
nem _ Herken; EY 
er dich erhoͤren. 


4 praͤh. 5 hart. 6 hij 


IO, L 


ove that which 4 is right 
the Sight * of God, and 
3 of him with Fear? and 


He will be found by ſuch 


ſeek * for him; and ſeen ® 
them, that do good, 


. Fuch, as Jo good in the 
rug. Mut of God, will be ſure 
eſtal dwell with him. 


But ſuch, as do ill, be will 
t down * » and their Fall 
| be great. ; 


I2, 

beck * not Death * by ill 
. nor draw * on thy 
d the Curſe of God. 


or, good Works the Lord 
h love, and will do“ well 
le, that do them. 
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Liebe das, was in den Au⸗ 


gen Gottes recht iſt und ge⸗ 
denke — ihn mit Furcht und 


Er will ſich von ſolchen nur 
finden laſſen, welche ihm ſu⸗ 
chen, und von denen geſehen 
werden, welche gutes thun. 


x reiht. * 3 fihr. 4 ſihk. 5 ſihy. 


Dieſentger, welche Gutes 
thun, werden ſicherlich bey 
Gott wohnen. 

Diejenigen aber, welche 
Boͤſes thun, wird er nieder ⸗ 
werfen, und ihr Fall wird 
groß ſeyn. 


A 2 daun. 3 grehe. " 


Mes 


Suche ct durch bbſeThs 
ten den Tod; auch ziehe uber 
— Haupt den Fluch Sottes 


Denn gute Werke llebet 
der Herr, und er will denen 
Wohlthaten erzelgen, die ſol⸗ 
che thun. 


ſibk. 2 daht. 3 dihds. 4 drah. 5 labrd. 6 du. 


Anmerkung: Das e in den Wortern he, me, ſhe, thee, 
we wird wie i geleſen, nur in the bleibt es ein e. Und 
y in my, thy, they, by &c. lautet wie et. 


r 


niedtig, gering. 
45. ſent, —— 
Ae · cent, ackſent, Thon, Laut. 
Ad- der, &dder; Natter. 
ad dle, aͤddel, verfault. 
ad- verſe, idwirs, zuwider, 


ig... 

Poa after nach, hernach. 

Ager, alli, un Gaſgen 
Dee. 

Ally, allei, undsgenoß. 

Al- mond, &mmon, eine Man⸗ 
del. 


alſo, ahlſo, auch, gleichfalls. Ban e dage, bandädſch, 2 


Al. tir, ahltär, Altar. 

To al- ter, ahlter, andern. 
Mamys, ahlwähß, allezeit. 
Im ber, amber, Bernſtein. 
An- cle, anfel, Kndchel am 


AY zbndſchel, Engel. 
Apron, ähpern, Schuͤrze. 
'Ar:bour, arber, Sommer- 
laube. 

ar- med, arm'd, gewafnet. 
Ar- row, arroh, Pfeil. 
Ah es, äſches, Aſche. 
aw - full, ahfüll, erſchrecklich. 


Bab- ble, baba Geſchwas, 
Gewaͤſch. | 


A | Kap. II. 
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A deren Accent auf der erſten Silbe liegt. ſh 
Ab- es. abdject, verachtet, To back - bite, btbeit, I 

. [ 
( 


laͤumden, afterreden. 5 
Bi- con, bghFen, Speck. 
Bad- ger, baͤdſcher, ein Doch. 
"= Aufkaufer des Get: 


Bif- fle, bäffel, muthwillk 


Aufſchub, Betrug. c 
To baf fle, bäffel, jemand n 
ſchaͤmen, verwirct mach ert 

B gage, baggaͤhdſch, A fr 
egerath. ft 
Bald - neſs, bahldniß, Gift 
kahle Platte. K. 
pf 

dung, Verbindung. 1 N 
bäne - full, baͤhnfull, gift rg 
ſchaͤdli . 0 
To bän - iſh, bannifd, 1 ng, 
bannen, verwelſen, os 
Elend). aft, 
Ban- Juet, banker, Gaſtn ing 
Bar-. ber, barber, Barber end 


Bar- gain, bargan, Kauf, 
gleich „Vertrag, Hande 
Bir-ley, barli, Gerſte. 
biſh ful, baͤſchfül, ſchamh 
bloͤde. 
Biſ ket, basket, Korb. 
Baſ tard, bastard, Hur 
Eẽg · gar, begkger Bettler 
To bel - low, belloh bloͤ 


lows ,, bellohſ, Balge, 
plafbalg. 

er; biwer ; ein Biber. 
le, beibel, die Bibel. 

h- right, borthreibt, Ge- 
urtsrecht. 

ket, bisket, Zwieback, 
drod ſo auf den engliſchen 
Schiffen gebraucht wird. 
der, * Blaſe. 
jen. 

-il h, blimiſch, Flecken, 
chandfleck. 


ande a told, bleindfobld, mit 
nach bundenen Augen. 
„er, bliſter, eine Blaſe, 


Jenn man ſich gebrannt 


„„ | 
k. head; blockbed, Dum⸗ 
pf, Toͤlpel. 
1 ſhed, bio dſched, Blut⸗ 
rgießen. 

der, blüͤnder, Ueberei⸗ 
na, Verſehen, Schnitzer. 
bög-gle, buggel, zweifel⸗ 
aft, unſchluͤßig ſeyn. 


zaſtu ing, beüling, ſiedend, ko⸗ 
ybler end. 

uf, M. aeſs, bohldniß, Kuͤhn⸗ 
andi eis. 

e. lage, bondaͤdſch, Knecht⸗ 
ame paft, Dienſtbarkeit. 


net, bonne t, Mütze, Kap * 


NY 
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Bos- by, buhbi, utigeſthickter 
Bengel. 


Bo6-ty, buti, Beute. 


Bor- der, border, Granze; 
Geſtade. 


To bor- row, botroh, er 
gen. 


Boun-ty, baunty Freygeblg, 
keit, Gutthätigkeit. 194 
* els, bauels, Cingetveſs 


boy. iſh, — kindiſchz 
jungens ma ßig. | 
Brice - let, braͤhßlet, Arm⸗ 


band. 
Breiſt - work; breſtwork) 


— F lie 
—— plate; breſtp 4 
; Bruſtſcild. 
* breith -leſs, brethleß, a⸗ ; as 
themlef. 
Brick bat, brickbät, Süd 
von einem Ziegel. | | 
bri dal, breidal; hochzeitlidy: 


Bride- - groom , breidgruban 
Braͤutigam. | 

Bri - _ breidel, Zaum, Zi 
ge | 

Brim - ſtone z brimſtobny 
Schwefel. 


bri-tal, brutal, vlehiſch. 
To bab- ble, bubbel, bettů⸗ 


a 155. ble, bübbel, ein Narr: 
Bu kle, bukkel, Schnalle. 


2 Bückæ- 


Die Autſprache des th iſt durch Pocher ni nl bt wohl auss 
zudrücken, indem es eigentlich mit einem Gel 
bracht werden, und ſaſt wie (lauten * 


th wh 


Bick-ler, bukler, Schild. 
Büdg et, budſchet 7 Reitta ; 
5 | 


ſche. 

But - fet, buffer, Maulſchelle 
Backenſtreich , 

Bun-dle, biindel, Buͤndchen, 

Paket. 

8 büngel, Fehler, Ver⸗ 
ehen. 

Bun-gler, büngler, Pfuſcher. 

Bur - den , bor den , Burde, 
Laſt. | 

burn-ing, burning, bren- 
nend. 5 

Buſ h- el, buſchel, Scheffel⸗ 
maaß. 

Buſ-tle, buſtel, Getummel, 
Gerauſch. | 

- Bitch er, butſcher, Fleiſcher, 


Metzger. 
But · ler, butler, Kellermeiſter. 


C. 
Cab - bage, kabbaͤdſch, Kohl, 
Kraut. 
Cib- bin, kaͤbbin, eine kleine 
Huͤtte; Kajuͤte aufn Schiff. 
Ci-dence, kaͤdenß, Maaß des 
Tons; Schluß einer Rede. 
Cal-ling, kahling, Beruf. 
To ein - cel, kaͤnſſel, etwas 
durchſtreichen, ungültig 
machen (eine Schrift). 
Cin-dle, kaͤndel, ein Licht. 
Cin-non , Fannen, Kanone. 
Cap · ture, kaͤpturr, Raub, 


Beute. 
9 full, kaͤhrfüll, ſorgfaͤl⸗ 


* 
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Ciſe · ment, Pabfiment, Ft 
ſterrahme. 


Cau-dle, fabdel,Magentr; be 
engliſche Magenſuppe. {M'- 
Cer-ſure, ſenſiur, TadetunWQ'! 
Beſtrafung. . 
Chip-el, tſchaͤppel, Kap S 
Chap- ter, tſchaͤpter, Kapu 
Char. coal, tſcharkohl, be, 
kohle. dw 
Char- mer, tſcharmer, Mus 
zauberer, Bezauberin. W®- 
Chat- tels, tſchaͤttels, eig cke 
thuͤmlich Vieh. jd. 
cheir-full, tſchihrfüͤll, luſi ein 
frölich. 11 
Cher-ry, tſcherri, Kirſche. em 
To cher. iſh, tſcheriſch, ue. 
lieben, hegen, pflegen. MW. 


Cheſ - nut, tſcheßnüt, Kaſ 
nie. 

-Child- hood, tſcheildbut 
Kindheit. 


Chim. ney, tſchimni, School ©® 
ſtein. | vint 
To chriſ- ten, Freiſten , tu" - © 
fen. vind 
chur- liſh, tſchorliſch, gu ol-1 
ungeſchliffen. 0-pe 
Ci - der, fjeider, Apfelwein pe 
—— ßiſtern, Spuͤhl re. 
el. . 
Clim- our, Flihmor, n. 
ſchrey. raths 
Clir-et, Flahret, rother Wi "tr 
clein- ly, klihnli, reinii de £ 
ſauber, nett. if-ty 
Cleir-neſs , Flihrnifs, 889i 
heit. Artur 


j 
5 0 


rg, klerdſchi, Geiſtlich⸗ 


keit. 

Vent, kleient, Client. 

i-mate, Fleimaͤht, das Kli⸗ 

ma. 

0 - ſet, klaſet, Cabinet, 

Schreibſtube. 

ud- , klaudi, wolkigt, tr uͤ⸗ 

be, traurig. 

da- iſh, klauniſch, grob, 
uahoͤflich. 

bb - ler , kobler, Schuhfli⸗ 


cker. 
1d-neſs, kobldniß, Kalt- 
ſinnigkeit. 
lege, kollehdſch, Ver⸗ 
ſammlung. 
ne · ly, Fobmly, ſchoͤn, ar⸗ 
tig. 
m-merce, kommerß, Ge- 
werbe, Handelſchaft. 
m-plice, kompließ, Mit⸗ 
chuldiger. 
con · quer, konter, uber» 
vinden. 
n- queſt, konkeſt, ueber 
vindung, Sieg. 
ol- — kuhlniß, Kuͤhle. 
6-per, kuhper, Boͤtger. 
ui per, kopper, Kupfer. 
abli{Wc-ncr, Fabner, Winkel, E- 
fe. 
an- eil, Faunſil, Kirchen- 
atheverfammlung , 
n-try, kontri, das Land, 
die Gegend. * 
f. ty, krafti, liſtig, ver⸗ 
chmitzt. 
& w_ Meine Geſchoͤpf. 


Von zweyſilbigen Woͤrtern. 


21 
cro6k · ed, kruhket, gekruͤm⸗ 


met. 

erũ- el, Fruhel, grauſam, un- 
barmher zig. 

Cud- gel, kudſchel, Knuͤttel, 
Prügel. 

Cul-ture, kultiur, Acker bau. 

cün- .ning, crayon: e 
gen, liſtig, geſchickt 

Cu- rate, kturaͤht, Seelſor⸗ 
ger, Pfacrherr. 

cur-ling, Furling, das Kraͤu⸗ 
ſeln. 

Cul- tom, kuſtom, Gewohn- 
heit, Kundſchaft. 

Cy preſs, ſeipreß, Cypreſſen- 
baum. 


D. 

To dab- ble, dabbel, im Waſ⸗ 
ſer herum platzen. 

Däg- ger, dagger, Dolch, 
— n Gal. 

dai- ly, daͤhli, tag | 

dain - ty, daͤhnti, leckerhaft, 
vetwehnt. 

Dai- rx, dabri, Milchkammer. 

To däl- ly, dalli, tandeln, 
Narrenspoſſen treiben. 

Dim - mage, dammädſch, 
— Nachtheil, Ver⸗ 


luſt. 

To din-dle, dandel, ſcherzen, 
taͤndeln (mit einem Kind). 
dip-per, dapper, tapfer. 

Där "Jin, darling, Schooß⸗ 
kind, Guͤnſtling, Liebling. 
Dil: tard, daſtard, feige Mem- 

we. 
o 


B 3 


IZ 

To däz-le, daßel, die Au- 
gen blenden. 

dead - ly, daͤdli, toͤdtlich. 

dear ly, dihrli, beftig, in⸗ 

bruͤnſtig. 

13 lels, daͤthleß, unſterb 


de · cent, dihſent, geziemend, 
wohlanſtandig. 

De-ilt, dihiſt, ein Delſt, der 
einen Gott zuſtehet, die 
Offenbarung aber leugnet. 

Pe- == of dihluhdſch, Suͤnd⸗ 


Pi- et, deiet, Ordnung im 


Eſſen und Trinken. Ein 
Landtag. 

Dim nels, dimniß, Dunkel⸗ 
heit. 


Din. ner, dinner, Mittagef- 


* 
dil. mal, dismal, erſchrecklich, 
greulich. 


Diſ- tance, diſtanß, Entfer⸗ 
nung. 

D6l-ar, doller, Thaler. 

* Full, dautfull, zweiſel⸗ 
haft, ungewiß. 


— 
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doubt - leſ:, dautleß, 6h 
Zweifel. 
doubt - ing, dauting, zue 
felnd. 
Dow'- ry, dauri Leibgedi 
Heyrathsgut. 
dow'n-ward, daunward,h 
unterwarts, hinab. 
1 per, draͤhper, Tuchha 
er. 
Draw” er, draher, Wein 
pfer; eine Schublade. 
dread - full, draͤdfüll, fiird 
terlich. 
Dream -er, drihmer, Tri 
mer. 
Dri-ver, dreiwer, Treiber. 
Dröp- ſy, dropſy, Waſl 


ſucht. 
Drum · mer, drummer, D 
melſchlaͤger. ee 
Drunk-ard, dronkard, Tu om 
kenbold. hir 


Dul-nels, dallnifs , Du 
heit, Traͤgheit, Schn 
'muth. 

Du-rance, diuranß, Verl 

Du. ty, duti, Pflicht, Sch 
digkeit. 


Eaſy Leſſons 
Conſiſting of Words not 
exceeding two Syllables; 
each properly divided and 


accented, 


Leichte Lectiones 
beſtehend aus Worten, 
che nicht uͤber zwey Silb 
deren eine jede gehorig « 
getheilet und gccentuireti 


ent halten. 


. W 2 

Wis- dom is far bet - ter than 
uch Kieh- es ; take faſt hold 
f her, and thou *, ſhalt nẽ- 
er? want. 

I 16y- ed her, and ſought“ 
er out* from my Youth ©, 
make her my Spouſe”, be- 
auſe® I was a Lovy-er of her 
eau ty ?. 

For, ſhe is know · ing in 
e Laws** of God, and dé- 
ghts 2 in the Works of his 
ands, 


— i lahß. 12 dileihts. 
2. 
„Tel De- ſire * not Rich - es, that 


ee i-way 2; but d&-fire Wis- 
om that work etk all 
hings. 

For, it is Wis- dom, that 
6-mcth from the Lord ?, and 
with him for e- ver “. 
Who; can find © out 7 the 
eight? of Hei-ven ?, and 
he Breadth of the Earth **, 
d the Depth of Wis-dom, 


(4- J. 

en, end. 7 aut. $ heiht. 9 
Silb 3. N 

rig t The Word of God is the 


oun- tain * of Wis- dom; 
nd her Ways ® are God's 
6m-mands, n 
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Weisheit iſt beſſer als groſ⸗ 
ſer Reichthum; ergreife ſie 
feſt, ſo wirſt du nie Mangel 
haben. 

Von meiner Jugend an 
habe ich ſte geliebet und zu 
meiner Braut gewablet, weil 
ich ein Liebhaber ihrer Schdn- 
heit war. | 

Denn ſie kennet die Geſe⸗ 
tze Gottes, und vergnuͤget ſich 
an den Werken ſeiner Haͤnde. 


ritſches. 2 dau. 3 newwer. 4 ſaht, 5 aut. 6 
thth. 7 ſpauhß. $ bikahß. 9 biuhti. 


10 nohing. 


Verlange keine vergangli» 
che Reichthuͤmer; ſondern 
Weisheit, welche alle Dinge 
wirket. 

Denn, die Weishelt kommt 
vom Herrn, und iſ ewiglich 
bey ihm. - 

Wer kann die Hoͤhe des 
Himmels, und die Breite der 
Erde, und die Tiefe der Weis⸗ 
heit ergrunden. 


1 dibſeir. 2 aͤhwaͤ. 3 lahrd. 4 ewwer. 5 hu. 6 


haͤwen. 10 arth. 


Das Wort Gottes tif die 
Quelle der Weisheit; und ih⸗ 
re Wege ſind Gottes Be⸗ 
fehle. 
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To whom * has Wis- dom 
been * made known 5? or 
who © has leirn-ed her wiſe 7 
Coun-ſels 8? 

There ? is one vile and 
great ly to be fear-ed **; the 
Lord ſit- ting on his Throne. 


1 fauntihn. 2 waͤbs. 3 hom. 
7 hu. 7 weihß. s kaunſels. 
11 fihrd, 


He, that 3 his F4- 
ther, ſhall have a long Life =, 
and he that 6: beys * the Com- 
mands of the Lord, ſhall be 
a C6m-fort to his MGther. 

H6n - our thy F4- ther and 
M6-ther both in Words and 
Deeds“, that a Bleſſing may * 
come up- on thee, from them. 


Help thy Fi- ther in his 
Age , and grieve him not as 
long a he livaes”, 


1 ahners. 2 leihf. 
6 *þdiÞ, 7 liws. 


3 obabf. 4 dihds. 
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Wem iſt die Weisheit hy 
kannt gemacht? oder wer! 


— weiſe Rathſchlaͤge gela 


net 
Es ijt ein Weiſer , welch 


wir ſehr fuͤrch ten muͤſſen, naͤn 


lich den Herrn, der auf ſeir 
Thron ſitzet. 
9 dhaͤr. 


5 noh 
10 wan 


Wer ſelnen Vater ehr 
der ſoll ein langes Leben b 


ben, und wer den Befehle 


des Herrn gehorchet, der ſe 
ſeiner Mutter Troſt ſeyn. 


Chre deinen Vater und de 
beydes dur 


ne Mutter, 
Worte und Werke, damit it 


Segen uber dich kommen mi 


ge. 
Hilf deinem Vater in (+ 
nem hohen Alter, und bein 


be ihn nicht ſo lange er lebe 
5 mil 
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24 ben ihger, ernſtlich, hef- 


. Hagel 
Ei. ge, ihgel , Adler. 
car „ariy bey Zelten, fruhe. 
Eiſt-er, ibſter, Oſtern. 
E. dict, ihdiet/ Edit. 


Em- blem, imblem Si 
bild. 


En- vy, inwi, Neld, Mit 


gunſt. 
— ihkaͤl, gleich. 


/ 


— 


. 


u » rope, fuhrop,. Eu⸗ 
ropa. 1 CNY 


4, ble, faͤhbel, Mährlein. 
ip got, faggot, Buͤndel Rei ⸗ 


er. 
Al- con, fabken, ein Falke. 
alſ hood, fahlßhud, Falſch⸗ 
heit, Untreue. 
To fäm.iſh, faͤmmiſch, aus⸗ 
hungern, Hungers ſterben. 
in ey, finſt, Einbildung. 
To faul- ter, fahlter, ſtot⸗ 
tern, ſtocken (in die Rede.) 
eaͤble, fihbel, ſchwach. 
4 on, fellon, Dieb. 
er low, felloh, Geſelle, Ca⸗ 
merad. 
. male, fihmaͤl, weiblich. 
e-ver, fihwer, Fieber. 
id dle, fidd'l, Geige. 
7 figger , Figur, Ge⸗ 
falt 
lig-on, flaggon, Flaſche. 
14-your, flawer, Geruch. 
lower, flau'r, Blume. 
o61-iſh, fubliſch, thoͤricht. 
fy ſight, fohrſeiht, Vor⸗ 
cht. 


6r- tune, fahrtien, Oluck. 

re&-ly , frihli, ohne Zwang, 
freywillig. 

ur· ther, ffirder, ferner, wei⸗ 
ter, zudem. 

u ture, fuhtiur, Pe 


0 raſn-fay; adbuſah, a 
ſprechen. 
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TH 


go: — gadi, buntfirbig und 
ſeltſam. 

Gi ant, dſcheiant, Rleſe. 

mo le, goͤrdel, Gurt, Guͤr⸗ 


— my, glumi, dunkel, tri. 


i fin, graͤhßfüll, ange⸗ 
nehm, zierlich. 
wm ly, grihſi, fettig, ſchmie⸗ 


rig. 
Greit- _ grehtniß, Große, 


eee gilti, ſchuldig. 


H. 
Ha- ry, bari, N 
hip-py, happi, gluͤcklich. 
hitch-et, haͤtſcht, ausgebruͤ⸗ 
tet. 
haugh-ty, hahti, ubermithig. 


Heir- - ing, hibring, das Hoͤ⸗ 
ren. 

heart · leſs, bertleß, verzagt. 

Hei *, hahwen, der Him 
me 

Herb - age, erbaͤdſch, Weide 
fuͤrs Vieh; Graß. 

Hew'"er, iuer, Holzhacker. 

Hoarſe- neſs, hohrsniß, Hel⸗ 


1 ny head, bahgobed) "Ops 


bu 
bai iubmahn, menſch⸗ 
B 5 


him» 
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hümẽ ble, timbel; demuͤthig. Knuc- kles, nͤkels, Kn 
Hu- ne Art. iuhmor, angebohr- cheln. : 
rt. 


L. 
J. | 1: bour, lahber, Arbeit, M 
rom immädſch Eben- he. | 
bild. La- dle, labd'l, Kochloͤffel. 
J ron, eirn, Eiſen. Lär- der, lahi der, Speiſekan 
Joiu ture, dſcheüntiur, Leib⸗ mer. 
geding. 1 To Laugh- ter, lahfter, Gelad 
our - ney , dſchurney "— - 
| reiſe. 9 oO law'-full, lahfùll, rechtmaͤßl 
* -full, dhvicufill, frd- Law*jer, labjer, Rechtsg: 
lich. lehrter. 
Jul-rice , dſ<ius|iþS, Ge- Lein-neſs, lihnniß, Magen 
rechtiakeit. keit. : 
Jelt er, dſchieſter, poſſenma Learn - ing, larning, Geleht 
chet ſamkeit. 
Jew” if h, dſchiuiſch, juͤdiſch. Lew deneſe, liudniß, Ueppi; 
Anmerkung: die Ausſpra9 keit, Unzucht. 
che vorſtehender Worte mit II- cens leiſens, Erlaubniß 
J ut durch Buchſtaben nicht Veraguͤnſtigung. 
wohl auszudrucken; ſch To light- en, leihten, erleuch 
muß nur ganz gelinde an⸗ ten, blitzen. 
gestoßen werden, und man LI, quor, lihker, Saft, G. 
erlernet dergleichen Worte traͤnk. 
am beſten durchs Gehoͤr. 15 ly, leiwli, lebhaft, volle 
euer. 
K. L6dy-ing, labdſHing, Woh 
keep. er, kihper, Hüter. nung, Stube. 
'To kin. dle, keindel, anzun- Lodſe-neſs, luhßniß, Durch 
den (ein Feuer). fall. 


King: dom, kingdohm, $6- 5 


nigreich. 

Kul- vil h, naͤhwiſch, ſchalk⸗ Ta man“ gle, minggel, ze⸗ 
haft. ſtuͤmmeln, zerfetzen. 

. Kneebing, nihling, kniend. Mär ble, marb'l, Marmot. 

Kaw ing, nobing, Wiſſen- Mea“ lure, mihſſiur, da 
(aſe, ©. Maaß * 


4 


Meck-nels, mibkniß, Sanft; 


muth. 


Me. nace, mihnaͤhs, Droh⸗ 


hung. 
Mel - lage, meſſaͤdſch, Both- 
a i 
el. migh- — meihti, machtig, ge⸗ 
ö 


g. 
mind-tull, meindfiill, einge⸗ 
denk, ſorgfaͤltig. 
Moisture, mruſtiur, Jeuch- 
tigkeit. 
mourn . full, mohrnfull, trau⸗ 


rig. 

To muf · ſſe, muff l, ſich ver⸗ 
mummen. 

N. 
a | 8 naked nackend, 
My 

nime-leſs, naͤhmleß, unge- 
nannt. 

nir-row , narroh, enge. 

na tive, naͤhteiw, gebürtig. 

mugh - ty, nahti, boſe, leicht⸗ 
ſinnig. 

Neit - nets, nihtneß ' Zler⸗ 
lichkeit. 

need · full, nihdfüll, noth⸗ 
wendig. 

Nee-dle, nihd'l, Naͤhnadel. 
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NIE neihber/ Nach⸗ 


a wu neiſuiß, Niedlich⸗ 
keit; it. Schwiertakett. 

No6n-age, nonadſch, Minder⸗ 
jaͤhrigkeit. 

N6n- (uit, nonſuht, Berlaf⸗ 
ſung einer Rechtsſache. 
No- tiee, notihß, Nachricht; 

Erkaͤnntuiß; Wiſſenſchaft. 
To nuz-zle, nuſſel, ſich vers 
ſtecken. 


OifF.iſh, obſſch, narriſch. 

'Ob-je&, obdject, Ziel, Zweck, 
Gegenſtand. 

'Of - fice, offihs, Amthausz 
Amt; Dienſt, Gefallen. 

Oint ment, eüntment, Sal⸗ 


be. 

Or- ange, orraͤndſch, Pomes 
range. 

Out» caſt, autfaſt ' Hinaus 
ſtoßung. 

Out cry, autkrei, Lerm, Ge⸗ 
ſchrey, oͤffentlicher Aus⸗ 
ruf. 

Out- ſide, autſeihd, auswen⸗ 
dige Seite. 3 

Out. works, autworcks, . 
ſenwerke. | 


” 


Eaſy Leſſons coders 


and he that 4n- greth his Mo- 


7. 
He that for- fakes his Fä- 
ther, God will de ſtroy “; 


Fernere leichte fectiones, | 


Wer ſeinen Vater verläßt, 


den wird Gott vertilgen; 
und wer ſeine Mutter erzuͤr⸗ 
net, 


ther, is as one * curſ-ed of 
Do as thy Pa rents ſhall 
6r-der thee with Meck · neſs a; 
that they mey * love thee, and 
ap-prove all thou doeſt. 


The ereit-er thou art, hum- 
ble thylelf the more, and 
thou {halt find Fa- vour be- 
fore God. 


1 Diſtraai. 2 wann. 3 


6. | 
A ſtüb · born Child ſhall 
fare * bid-ly at the laſt, and 
he that 16v-es Din-ger, ſhall 
per-iſh there-in. 

For, a Heart that is ſtib- 
born ſhall be lä- den with 
S6rrow ; and a wick -· ed Child 
the Lord? will 4b-hor. 


The Lord will root * out 
the Plant of the Wick - ed; 
and his Days ſhall be- come 
ſhort on Earth. 


I tſcheild. a fahr. 3 lahrd. 4 ruht. 


. 7. | 
Strive* for the Truth un- 
to Death, and the Lord will 
fight * for thee. 


Be not hi ty? in thy Ton-. 
gue , nor in thy Deeds flow 
and r&-miſs, 


- 
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net, der iſt ein Verfluchter 
Gottes. 

Was deine Eltern dir be, 
fehlen, das thue mit Sanft 
muth, damit ſie dich lieben 
und alles billigen, was du 
thuſt. 

Je großer du biſt, deft 
mehr demuͤtige dich fel, ſe 
— du Gnade bey Gott fin, 
en. 


du. 4 mibkniß. 5 maͤh. 


He 


hi 


Einem halsſtarrigen Kin, 
de wird es zuletzt uͤbel erge- 
hen, und wer die Gefahr lie- 
bet, ſoll darin umkommen. 

Denn, ein halsſtarriget 
Herz ſoll mit Sorgen beſchwe- 
ret, und ein boshaftes Kind 
wird vom Herrn verabſcheuet 
werden. 

Der Herr wird die Wurzel 
des Gottloſen ausrotten, und 
ſeine Tage ſollen auf Erden 
kurz werden. 


I 
Vertheldige die Wahrhelt 
bis zum Tode; ſo wird der 
Herr fuͤr dich ſtreiten. To | 
Sey nicht eilfertig im Ver- »d 


ſprechen, noch langſam und 
nachlaͤßig in deinen Thaten. 


ha 


Pal-a 


Sey 
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Be not is 2 Li-on in thy Sey nicht wie ein Loͤwe in 
Houſe ©, nor frän- tie à mong deinem Hauſe, und ſtelle dich 


iter 


r be-Whoſe that are thy Ser - vants, nicht unſinnig unter deinem 
anft 8 Geſinde. 
eben Let not thy Hand be ſtrẽteh- Laß deine Hand " empfans 


8 du 


deſts 
t , fo 
t fin: 


aͤh. 


q out to re- ceire, and ſ — gen nicht ausgeſtreckt ſeyn, 
when thou 1hould(t 7 und verſchloſſen, wenn du et⸗ 
8 wa wieder zahlen muͤßteſt. 


i ſtreiw. 2 feiht. 3 babſti. 4 tong. 5 dihds. 6 
hauß. 6 ſchudſt. 8 rihpaͤh. 


Ex · toll not thyſelf in thine? Erhebe dich nicht ſelbſt in 

pwn * Mind; nor be put-fed deinen eigenen Gemuͤth, und 

p with con ceit. ſey 28 Einbildung nicht auf⸗ 
blaſen. 

If thou wint-eſt to get a 5 Menn du dir einen Freund. 

riend, prove ? him firſt*; wahlen willſt, ſo erforſche ihm 


ine nd be not 6-ver hi-ſty to erſt, und glaube nicht zu eil- 
hwe⸗ red. it, what he tells thee. fertig, was er dir ſaget. 
Kind For, ſome Men will be- Denn es giebt Leute, wel. 


ow their Friend - ſhip to che ihre Freundſchaft ver⸗ 

pb - tain their own Ferret, ſchenken, um ihr eigenes Vor⸗ 

ut will with - draw their haben zu erlangen; fie wer⸗ 

riend - - ſhip in the Day of den aber am Tage deiner 

by Trou ble, Truͤbſal dir ihre Freund ſchaft 
entziehen. g 


dein. 2 ohn. 3 pruw. 4 forſt. 5 wubdrah. 
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der Pale · neſe, paͤhlniß, blaſſe- 
To pad. dl t be. | 
Ver⸗ i Baſ fk 8 .— parler, Audienzzims 

mer. 
. b. „ b l. Pirecentphment, Eten 


ace, pallabP, Pallaſt. —pflaſter. 
Sey | : Pay's 


30 
_ ment, pibment, Bezah⸗ 
_ 

Peep - er; pihper, einer der 


durch ein Loch guckt. 
Pep · per, pepper, Pfeffer. 


peev-iſh, pihwiſch, verdrieß⸗ 


lich, muͤrriſch· 
Per- il, perrihl, Gefahr. 
Pic-kle, pick , Salzbrlihe: 
Pil- lage, pilläbdſch, Pluͤnde⸗ 
rung. 


Pi- — peirdbt , Seeräuber. 

Pitch · er; pidſcher, irdenet 

Krug. 

3 man, plohmen, A⸗ 
ckersmann. | 

pla- - mage, plumaͤhdſch, Fe- 
derbuſch. 


Poi-ſon, peüſen, Gift. 
Pör. ridge, porridſch, Suppe. 


Pöſ- ture, pohſtiur, Seber⸗ 


den, Stellung. 

Por-ter; potter, Toͤpfer. 

Poul - try, pouhltri, Feder- 
vieh. 

Pow der, pauder, Haarpu⸗ 
der. it. Pulver. 

Pow. er, pau'r, Macht, Kraft, 

Anſehen, Vermoͤgen. 

Pric-tice, prattihß, Gewohn⸗ 
helt. 

Pre face; prifähß, Vorrede. 

Pr6- miſe, promis, Verſpre⸗ 


chen 

To päd. dle, pudd'l, platſchen 
(im Koth). 

To _ il h, punniſch, ſira⸗ 
en. 
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pur - blind, piurbleind + det 


ein bloͤdes Geſicht hat. 
Puz- zle, puſſel, verwo 
Handel. 


Q 
Quis-wire, quagkmeier, tit 
fer, fothigter Sumpf. 
Quir-rel, quarrel, Zanf 
Streit. 
Quarter, quahrter, Vier 
theil. 


quick ly, quickli, . geſchwint 


N. 
Rib-bet, rabbet, Caninchen 
Rab bl raͤbb'l, Lumpengeſu 
de 
Rad- ich, raͤddiſch, Rettig. 
To rät- lie, raff'l, wuͤrfeln. 
Rain -· bow, ruͤhnboh, Regen 
bogen. 
To rim ble, rambb'l, {wir 
men, herumſtreichen. 
Räp ine, raͤbpin, Raub. 
Kip - ture, raptiur, Entzi 
ckung. 
Rät tle, raͤttel, Klapper. 
Rei-der, rihder, veſer: 
Rich · es, ritſches, Reichthi 


mer AL 
Ri val, reaval, Mitbuhler. fic 
Ri ver, river, Fluß. * 
Roir-ing, roͤhring, das BrubF*/ ! 
len. beit 


nt -le 
lene 
gen. 
810 


To rum · mage, rummaͤhdſch 
alles durchſuchen. 
3 running, laufen 


Ruf 


p - ture, ruptiur, Riß; 
Bruch. 1-15 


' th f 
bre, ſaͤhb'r, Sebel. 
q dle, ſadd'l, Sattel. 
fe ty, ſahfti, Sicherheit. 
fl. or, ſahler, Schiff knecht. 
mon, ſaͤmmen, rags. 
u- cer, ſahſer, Schuͤſſel⸗ 


chen. 

ul- lage, ſahſaͤdſch, Brat: 

wur ſt 

l- ence, ſeienß, Wiſſen⸗ 

ſchaft. 

oun +» ** 

Schurke. 

c 1 ſervihs, Dienſt. 
et, ſuit, Unſchlitt; Nie- 

Waden 


o hac · kle, ſchaͤhkel, Feſ. 
ſeln anlegen. 
ſchaͤmbbels, 


im - bles, 
Fleiſchbanke. | 

ip-wreck, ſchipreck, Schif⸗ 
druch. 

oul-der, ſchaulder, Schul⸗ 
ter, Achſel. 

ow er, ſchau'r, Platzre⸗ 


| 0 nüf⸗ fle, ſchüffel, Aus⸗ 
fluͤchte ſuchen; it. mengen, 


miſchen. oP 
| * ſihkniß, Krank⸗ 
eit. 
Wht-leſs, ſeihtleß, blind. 


ſ kaundrel, 


gen. HOW 
le, ſinggel, einfach. 
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lence, ſeilenß, Stillſchwel- | 


3k 
Sir » A ORs ſornaͤhm, Juna⸗ 
ſleep. , ſchlihpi, ſchlaͤfrig. 


£16th - full, ſchlotfull, faul, 


verdroſſen. 5 
_—_ -ing ſnihking, fries 


To an fle, ſchnüffel, durch 
die Naſe reden. 

Span”. gle, ſpaͤnggel, Golds 
oder Silverblarchen. 

wo, row, ſparroh, Epers 


jprachl: i; 

Spin dle, ſpinddꝰ l, Epindelj 
it. der Kern einer Nuß. 

Spit- tle, ſpict'l, Speich J. 

ſpite full, peitfull, mis uͤn⸗ 
ſtig, fenoſeltg. 

{queam- iſh, ſquihmiſch, ekel⸗ 

haft. 

ſtate · ly, ſtaͤhtli, prachtig/ 
herriich. 

Ste · ple, jtibp'l, Thurm. 

iti” Ae, ſtiffel, erſticken. 

ſtin“ 8 ſtinggi, ſtechlicht. 

Stõm - ach, ſtommaͤck, Mas 

gen. | 

fc my, ſtormi, ſtuͤrmig. 

{tud- born, ſtubborn, hals- 
ſtarrig. 

{ul try, ſultri, ſehr heiß. 

Sup per, ſupper, Nachteſſen. 

Swid dle, ſchwaͤdd'l, Win⸗ 


del 
Sweir- =_ ſchwaͤring, das 
Schwoͤren. 


ſweep: 


* 


VI 


as: ing, ſchwibping, fe- 
gend. 


T. 

Tä- ble, taͤhb l, Tiſh. 

Tai-lor, taͤhler, Schneider. 

Tal. low, tallob, Unſchlitt. 

® Tink - ard, taͤnkard, eine 
Kanne. 

To tir- ry, taͤrri, verweilen, 
zaudern. 

taſte · lels, taͤſtleß, ohne Ge⸗ 
ſchmack. 

Tat tie, tatt'l, Gewaͤſch / Ge- 
plauder. 


aw dry, tabdri, ſchlotte 


r 

taw ny, tahni, gelb, von der 
Sonne verbrannt. 

Te". nant, tennant, Mieths- 
mann. 

Ter-ror, terror, Schrecken. 


_ ty, tiſti, murriſch, unar⸗ 


. tetter, Ringwurm. 

thänk - full, thaͤnkfüll, dank⸗ 
bar. 

thaw ing, tbaing, thauend. 

there - _ tharfobr, deswe⸗ 


thifv-iſh, thiewiſch, diebiſch. 
Thim- ble, thimbbel, Fin⸗ 


gerhut. 
thir-ity, tbõrſti, durſtig. 


®* Tankard iſt eine ſilberne, in den mehreſten Bierhauſt [ay 
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thou - ſand, thauſend, | 
ſend, 


Thin-der, thunder, Donn 
Tick+ et, ticket, ein Jett 

Lotterie Zettel; Zeichen 
ti-dy, teidi, geſchickt, hurt 
8 „ tillaͤhdſch, Ad 


time- ly, teimli, zeitig. Lu 
To tin"-gle, tinggel, kling os 
Tin-ſel, tinſel, dunnes & 
oder Silber, ſo in Spit 
gewuͤrket wird. 
tip - ſy, tipſi, halb berauſt 


tire · ſome, tei'rſom ern li 

dend, verdrießlich. im 
Ti- tle, teit'l, Tittel. der 
_ leſs, tubtleß, ohne Zi ma 


Tor. ment, torment, Qu 
Pein, Marter. 

Tor-rent, torrent, ſchne 
Strom. 

Touch - ſtone, tuthſchſtot 


Probier ſtein. r· U 
Towel, tau'l, Handquelhi- 
Tow'u- ſhip, taunſchiß ne 

Stadtgebiet. Vra 


Traf- tie, trahfick, Kaufhe 
del. 
Trai- tor, traͤbter, Vert 


ther. 
Trei ſon, cribſen Verrat| 
* T 


in London gebraͤuchliche Kanne, welche aber nicht ſo ui bra 
haͤlt, als eine zinnerne ſogenannte Pot. 


eit-ment, tr ibtment, bdf- 

liche oder gute Begegnung. 

p trem - ble, trembbel, zit⸗ 

tern, beben, ſchaudern. 

p treſ-paſs, tyispaͤß, uͤber⸗ 

treten, mishandeln. 

i tric-kle, trikkel, troͤpfeln. 

fle, treifel, Kleinigkeit, 

Lumperev. 

00. per, truhper, Reuter 

ot - ter, trotter, Pferd, 

einen Trad gehet. 
ly, trubli, wahrhaftig ; 

treulich. | 

lip, tublip,' Tulpe. 

im- bler, thmbler , einer 

Fer gefährliche Sprünge 

macht. 


* tumihd, aufgeſchwol 


Roͤhre eines Schornſteins. 
key, torkib, Calekutſcher 
Hahn. 

r nip, turnip, Ruͤbe. 

i- light, twileiht, Daͤm⸗ 


a. pire, umpei r, Schleds⸗ 
ert auß mann. 
right , upreiht ' aufrecht, 
Tre aufrichtig. 
tine, iuhrihn, der Harn. 
hauſ - ſage, juhſähdſch, Ge; 
t ſo ui brauch, Gewohnheit. 


. 


un- nel, tonnet, Trichter; | 


29 


at-molt, a 
yn re 


V. 
= rer verleediget, 


vain · 4 wähnli J eltel / vik- 
ville, walli, Thal. * 
To väan- ich , wiiniſth, ver⸗ 
vit or, wavler,! echt, 
Vat wa 
Baͤrenhaͤuter. 4 
To va- ry, wäri, unterſchel⸗ 
den, veraͤndenn. 
Vel-vet, welwet, Sammet. 
Ven-om, wennom, Gift. 
ver- bal, werbal, mündlich, 
mit Worken. 
Ver · mine, wermin, Gewüuͤr⸗ 
me, Ungeziefer. 
veſ . try, weſtri , Sa 
Vil-lain, willahn, Sche i; 
Galgenvogel, Bdſewleht. 
Vir - gin, werdſchin 4 Jung. 


* — wihſit, Beſuch. N 


gehoͤrig. 

Void-ance, wedding, Ents 
digung (ein enſtes) 
Völ — wollum, Band, 

Theil eines Buchs. 
Voyage, wojidſch, Reiſe. 
vil · gar, wulger, pibelhaft 

gemein. | 
voy 
W 
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we. * wibfes Waffel, Ob⸗ 


wa, — , wihdſcher, Wette. 

wig-g iſh, waͤggiſch, muth- 
rolſig, ſpaßbaft, ſchalkhaft. 

be How , wagkighl , Bach⸗ 

e 

wdr waͤhter, Aufwaͤrter. 

8 wähkfull, wach⸗ 
am 

Wal. let, wallet, Queertaſthe. 

70 wal - low, wallob, ſich 

_ . , wwelzen. 


o win- der, wander, wan⸗ 


dern. 


wan · ton, want'n, uͤppig, geil, 


frech. 
wär - like, warleihk, kriege- 
riſch, ſtreitbar. 


. h · ing, waſching, das 


ſchen. 
wiſte-full, wähſtfüͤll, verwuͤ⸗ 
ſteriſch. 
watch · full, watſchfüll, wach- 


ſam. 
To wa- ver, waͤwer, wanken, 


unſcpluſig ſeyn. 


2 
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ee. day, waͤhlaͤh, 


way ward, wabward, 
derwartig, widerſpenſti 

Wei - pon, wihp'n, Get: 
Waffen. 


Weep · ing, wihping, 
einen. 
weigh - ty, weibti, wich 
erheblich, ſchwer. 
wet- ſhod, wetſchot, dem! 
Waſſer in die Schuhe 
laufen. 
To whiſ- per, wisper, 
pern, Ziſcheln, ins Oht 


gen 
whole. ſome, hohlſom, 
ſund. 
Wid- OW, widdo, Wittwe 
Wiſ dom, wisdohm, W 
heit. ö 
wit - leſs, witleß, unvernu 
tig, ohne Verſtand. 
Wit-nels, witniß, Zeuge 
w6-full, wuhfüll, jaͤmm 
li 


Won- der, wonder, Wunh 


Eaſy Leſſons continued. 


= 9. *© 
Wis- dom is a göld - en 
Gar- ment on them that wear * 
her; and her Bands are Links 
of Gold-. 
- Thou ſhalt put her on as 
a Robe of H6n- our“; an 


Kleid an denen, die ſie 
gen; und ihre Bande || 
Glieder von Gold. 


eln Kleid der Ehren; ſo wi 


Fernere leichte Lectionet 


Weisheit iſt ein gilt 


Du ſollt ſie anlegen d 


pwn 5- of joy. . NR 
eärk- en un - to her, and 

Will teach © ther; p. ply 

Mind to her? Con tels; 

thou ſhalt be · come pru-· 
EDIT 

ithſch. 10 7 


U 


ſtig 


Y 


em! Io, P 4 4 
uhe iſe not up in An- ger at 
preſ-· enee of a falſe Friend, 


he lie? in Wait? to en- 
thee in thy Words. 


le not Su · rety a-b6ve thy 
-er“; but if thou be 
rety, take Care to pay * 
Debt 6 "I . 
trive 7 not with an än- 
Man, nor go with him 
lone ly Place; for Blood ® 
n- ching in his Sight * ; 
where *? there is no 
p he will op-pre(s thee. 


11. 

o* no ſẽ᷑ · eret Thing be- 
a Stran · ger; for thou 

w-elt > not, what he will 

g forth. 

ive not thy Soul ün · to 

a? Wo- man; leſt ſhe 

her Foot * up-6n thy 

ſtance, , 28 


hall be 6m. to thee as'a le dir eine Krone der Freuds 


eyn: 
Hoͤre ihr zu; ſie wird dich 
unterrichten; Neige dein Ge⸗ 


muͤth zu ihren Rathſchlaͤgen; 


ſo wirſt du klug werden. 


weht. 3 guhld. 4 ahner. 3 kraun. 


Fahre nicht im Zorn auf 
uͤber die Gegenwart eines fal⸗ 
ſchen Freundes, damit er nicht 
auf dich paſſe, um dich in det- 
ne eigene Worte zu fangen. 
Sey nicht Buͤrge uͤber dein 
Vermögen; wenn du es aber 
biſt; ſo trage Sorge, die 
Schuld zu bezahlen. 
Streite nicht mit einem auf ⸗ 
gebrachten Manne; gehe auch 
nicht mit ihm an einem ein⸗ 
ſamen Orte; denn Blut ach⸗ 
tet er wie nichts, und wann 
du keine Hulfe haſt; wird er 
dich unterdruͤcken. 8 


reibs. 2 lei. 3 wäht. 4 pau'r. 5 päh. 6 det. 
eiw. 8 blödd. 9 ſeiht. 10 währ. 11 | 


thaͤr. 


Thue nichts heimliches in 
Gegenwart eines Fremden; 
denn du kannſt nicht wiſſen, 
was er ausbringen wird. 

Uebergleb deinen Geiſt nicht 
einem unzuͤchtigen Weibe, da⸗ 
mit ſie dein Vermoͤgen nicht 
unter ihren Fuß trete. 

C 2 Un⸗ 


4 . 
(1 


il 
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Meet 5 not with an Hir- 
lot; leſt thou be-comea Prey 
to her Snares 


1 du. 


ſchnährs. | 


I2. 

' Praiſe the Lord, who 
dwel-leth in Si- on: {hew? 
the Pe6-ple+ of his Dõ· ingsb. 
- Have Mer - ey up 6a me, O 
Lord | and think of the Trou 
ble, which I ſuf- fer of them, 
that hate me. 

The Wiek. ed ſhall be turn- 
ed in- to Hell; and all the 


2 noheſt. 3 liud. 4 fuht. 5 miht. 


Unterhalte dich nicht! 
einer Hure, um nicht ein Ra 
ihrer Fallſtricke zu werden 


Lobet den Herrn, der 
Zion wohnet; zeiget dem Y 
ſeine Werke. 

Erbarme dich meiner, 
Herr! und gedenke an 
Truͤbſale, welche ich von 
nen ausſtehe, die mich haſſ 

Der Gottloſe wird in 


Hoͤlle Saen werden, 
alles V 


t 0 erniedrigen. 

, abdſjuhr, abs 
ſchwoͤren, abſagen. 

a-b6ye, ahbohw, oben, dro⸗ 
ben, hinauf. 

To accept, àckſebt, anneh⸗ 
men. 

To ac- quaint, acquahnt, be⸗ 

kannt machen, zu wiſſen 
thun. 

To ac · qui· re, acqueir, erlan- 


Pec- ple that for-get God. olk, das ſeines 6 *i 
| | tes vergißt. — 

i prähß. 2 hu. 3 ſchu. 4 pihp'l. 5 duhin ge 
6 haͤht. 1 N i D a1 
— | ent 
rel 
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B deren Accent auf der zweyten Silbe liegt. ns 

To A-biſe, ahbähß, demi- gen, verſchaffen , an cen 


bringen. ſteig 
To ad- mit, admit, zulaſ'idc, 
Ad-vice, adweis, Rath, Mo 31- 
ſlag. 
To ad-viſe, adweihß, b 
ten, rathen, Rath gel 
To a-d6rn, aͤhdohrn, zie 


tiger 
ltride 


ausſchmuͤcken. etwa 
To af. front, affront, ſiſchre 
pfen, ſchmaͤhen. ta tire 


a-gain, ägin, wiederum. Zier. 
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ö ag · grieve, aggrihw, be⸗ 
ſchweren, betruͤben, beun⸗ 
ruhigen, Leid anthun. 

arm, àhlarm, Lermen. 


1 Na 


ht. Wike, ahleick, gleich. 
\ I al-l6dge, alledſch, anfuͤh⸗ 
ren, anziehen. 
der Woe ählohn, allein. 
m B a maze, aͤhmahß, erſchre⸗ 
ken, erſtaunend machen. 
ner 0 all noy, anned, Schaden 
Peri zufugen. 
von d ap-pèal, appihl, ſich auf 
bas mand berufen. 
\ in MW p-peär, appihr, erſchei- 
nen. 
1 0 — peãſe, appihß, befrie- 
| igen. 
ap-prove, appruhw, bil⸗ 
thing ligen. 
o riſe, àhreibß / aufſtehen, 
entſtehen. 
r. reſt, arreſt, Verhaft, Ge⸗ 
fängniß. 
0 al-cend, asſend, aufſtei⸗ 
gen. 
an Cent, aſcent, das Hinauf⸗ 
ſteigen. 
ulaſſllide, aͤhſeihd, beyſeits. 
th, 0 aſ- tent, aſſent, billigen, 


beypflichten. 

oa 1wige,afſuadſd) beſanf- 
tigen. - 

ride, àhſtreihd, ſpreigen, 
etwas mit den Beinen be⸗ 
ſchreiten. 

t-tire, attei r, Schmuck, 
Zlerrath. 
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To a · void, aweiid , vermei⸗ 
den. b 

B. 

„ tize, babteiß, tau; 
— bihkahß, weil, die⸗ 
wei 

— beniht, unten, drun- 

To oc leech, beſihtſch, bit⸗ 


ten, erſuchen. 
To be- ſtow , biſtoh, ſchenken, 


auf jemand wenden. 


be· times, biteims, zeitig, bey 


Zeiten. 

between bitwihn, zwiſchen. 

To be-wail, biwaͤhl, betrau⸗ 
ren, beklage n. 

To be- — biwitſch, be⸗ 
zaubern. 

To blaſ · phẽme, blasphibm, 
laͤſtern. 

To ca-j6le, Fajohl , ſchmei⸗ 
cheln, beſchwatzen. 


C. 

To com- mind, kommahnd, 
befehlen. 

To com- mence, Fommens, 
etwas anfangen. 

To com- mend, kommend, 
loben, empfeblen. 

To come-pile, Fompeibl, zu⸗ 
ſammen ſchmieren. 

To com- ply, komplei, nach- 
a. , ſich gefallig erwei⸗ 

en 


C 3 To 
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To com: pale, kompohß / u⸗ 


ſammen ſetzen. 
To com- pound, kompaund, 
vermiſchen. 5 
To con- ecive, konſihw, em- 
pfangen, begreifen, (ſchwan⸗ 
ger werden). 
To con- trive, kontreiw, er: 
+ finden, einen Anſchlag he- 
gen. 


= 
To De- baſe, dibaͤhß, verrin⸗ 
gern, herunter bringen. 
To de- bauch, dibohdſch, 
* jemand {han- 
4 | 
De- eeãſe, diſſihs, Hintritt 
aus dieſer Welt. 
To de-ceive, deſihw, betruͤ⸗ 
gen, teuſchen. 


8 diſeihd, entſchei⸗ 
en 


To de- elaim, diklaͤhm, je⸗ 
mand oͤffentlich anſtechen. 
To de-clire, deklähr, erklaͤ⸗ 

ren, anzeigen. 


To de- eline, deklein, nieder⸗ 


beugen, neigen. 
To de. eoy, dekaͤi, anlocken, 
anreizen. 
De-erce, dikrih, Schluß, 
Verordnung, Erkaͤnntniß. 
To de- ery, dekreih, uͤbe 
ausſchreien. | 
To de-fice, defahs , verder- 


ben, verwuͤſten, ausloͤſchen, 


unkenntlich machen. 


To de file, defeil, beflecken. 


To de- ſtroy, deſtrai, zei 


To de- grade, degräͤhd, 

mand abſetzen (der Wir) 

De-gree, degri, Grad, Sn 

De- lay, delaͤh, Aufſchub, d 
| 


zug. 
De- light, deleiht, Vergnuͤg 
Ergoͤtzen. . 
To de-mur, demur, auf, 1 
ben, verzoͤgern. 
de-mure, demiuhr, eine ( 
gen, ſtille. p | 6 
To de-nounce, dinauns,t 
kuͤndigen. | 
To de- prave, depraw, li 
derben, verfaͤlſchen. 
To de - prive, dipreiw, 


rauben, (einer Sache). 1d 
To de. ride, dereihd, v 

chen. Bel 
To de- rive, dereihw, h 

ten, herkommen. * 
To de- ſeribe, diſcreib, ! Gs 

ſchreiben. = 
De-ſign, deſein, Vorſas, Yﬀ. | 

ſchlag, Zeichnung, Abet 


De- ire, diſeir, Verlang 
Begehren. 
De- pair, deſpaͤhr, Verzwe 
lung. | 


ren, verwuͤſten. 
To de-viſe, deweihß, erdi 
ten, er finden, ſich einbilde 
To de- voir, dewohr, 0! 
ſchlingen, freſſen, ausſuſf tie 


en. „ . 

* dewoht, andaͤch void 

fromm. „ 1 J__ 
To de-yote, dewohe, wu 
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aſy Leflons continued. 


13. 
pre ſerre me O God! for 
thee do“ I put my Truſt: 
„r, thou: art my God, and 
Wy Delight * is in thee. 


1 have ſet God äl- ways? 

fore me; for he is on my 

phe * Hand: There- fore I 

n not fall. 

W 'Where- fore my Heart“ is 
ad, and doth re - joĩee: my 

v, Afecn al -ſo doth reſt in Ho- 


14. : 
Bleſ-ſed is the Man, that 
r-es* the Lord; and that 
lights in his Sta- tutes 
His Seed? ſhall be migh- 
up- on Earth: and the 
Abt ild - ren of the Faith - full + 
ſangall be bicl-ſed, 
Riclses and Plen- ty {hall 
in his Houſe*z and his 
er · y lait-eth for & Ver. 


15. 

r, oY En-ter not in- to the Path 
ausſaf the Wick - ed; and go not 
the Way of é- vil? Men. 
Void“ it, and turn thy Steps 
m it. 


4 


Fernere leichte Lectiones;” 


Erhalte mich O Gott? 
denn auf. dich ſeke ich mein 
Vertrauen: dann du diſt mein 
Gott, und mein Vergnuͤgen 
iſt in dir. 7 

Ich habe Gott allezeit fuͤr 
meinen Augen; denn er iſt 
an meiner rechten Hand; des⸗ 
wegen kann ich nicht fallen. 

Mein Herz iſt des halben 
froͤlich und freuet ſich, und 
mein Fleiſch ruhet in Hoff⸗ 


nung. 


du. 2 deleiht. 3 ahlwähs. 4 reiht. 5 hatt. , 


Geſegnet iſt der Mann, der 
den Herrn fuͤrchtet, und Luſt 
zu ſeinen Geſetzen hatt. 

Sein Saame ſoll groß wer⸗ 
den auf Erden; und die Kin- 
der des Glaͤubigen ſollen ge⸗ 
ſegnet ſeyn. 

Reichthum und Ueber fluß 
ſoll in ſeinem Hauſe ſeyn, und 
— Barmherzigkeit waͤhre 
ew g. , 


II fibrs. 2 ſihd. 3 meihti. 4 faͤhtfüll. 5 haubß. 


Tritt nicht auf den Fußſteig 
des Gottloſen; und gehe nicht 
auf dem Wege boͤſer Men⸗ 
ſchen. Vermeide ſolchen, und 
wende deine Schritte davon 


ab. 
C 4 For 


| 
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For they ſleep “ not, ex- 
cEpt they have done Mit. 
chief: and their Sleep is ta» 
ken a way!? 
cauſe © ſome to fall. 


T wah. 2 iwwil. 
6 kahß. 


16. 
The Way of the Wick-ed 
is as Dirk-neſs: they know * 
not at what they ſtam-ble, 
But the Path of the Joſt 
is as the ſhi - ning? Light?, 
that ſhi-neth more and more 


un · to the per- fect Day. 
—M noh. 2 ſcheining. 3 leiht. 
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außer wenn ſie Schaden 
than haben, und fie ru 
„ uns leſs they nicht, es ſey denn, daß ſte 
mand geſtuͤrzt haben. 


3 aͤhweüd. 4 ſchlihp. 5 aw 


Denn ſie ſchlafen nl 


Der Weg der Gottloſen 
wie Finſterniß; Sie wi 
nicht woruͤber ſte ſtraucheh 

Aber der Weg der Ger! 
ten iſt wie das helle Lit 
das immer beſſer ſcheinet! 
zum Tage der N 


Fernere zweyſilbige Wörter. 


To Dit: ſe „diffuhs, aus⸗ 
gleßen, hy, Diffub | 

T0 direct, direct, etwas an- 

ordnen, regieren. 

To dil - claim, disklaͤhm, et⸗ 
was fahren laſſen. 

To diſ-· count, diskaunt, et⸗ 
was ab ziehen. 

To diſ- güte, diskohrß, 
miteinander reden. 

To diſ-dain, disdabn, ver- 
achten, Etel an etwas ha⸗ 


l 
Dil eile, diſſihß, Krankheit. 
Diſ. grace, disgraͤhß, Unehre, 
nde. 


Dif; _ disgeihß, Verklei- 
_ bony Vorwand. 


To diſ- may, dismih, 


ſchrecken. pf 

To di ſ- place, displaͤhß, 0 

was verlegen, jemand F i! 
ſegen (ſeines Amts). 

To diſ- prove, _ _ 

das 6 - 

| 

10 

To elite, wühr, erheben, |; 

hoͤhen. 0 


To em- ploy, implaai, il v 
wenden, gebrauchen. 
To en- gage, ingaͤhdſch, f 
verbinden, mit jemand 
Streit einlaſſen. 


To en- quire, inqueir, u 
fragen, forſchen. 


3al 
{ 


þ en-rige, inrähdſch, ent- 
riſten, 

j en-tail, intaͤhl, jemand in 
eines andern Stelle einſe⸗ 


en. 

oel. pole, egpaubſ, i 
verloben. . 

o el-py, eSpet , ausſpahen, 
entdecken. 


loſen Mo el- tem, estihm, boch⸗ 
wiſi ſchaͤtzen. 
uche a 0 e-vade, iwahd, entgehen, 
Geri vermeiden. | 
8: 0 ex-ceed, excihd, uͤber⸗ 
inet ſchreiten, uͤbertreffen. 

0 ex· cite, exſeiht, erregen, 


anreizen. 
o ex-claim, exklaͤhm, aus⸗ 


rufen. 
o ex-häle, exbaͤhl, aus duͤn⸗ 
ſten, ausdampfen. 


ab, _ exhahſt, erſchö 
p en. 

hß/ No ex · pound, expaund, er- 

and klaͤren, auslegen. 


3 
>tigue, faͤhtigk, Muͤhſelig⸗ 
keit, ſaure Arbelt. 
To for- bear, forbihr, unter» 


ben, laſſen. 
o tore - know), fohrnoh, 
i, vorher wiſſen. 


ch, G. 

zand Gal Ion, galluhn, Galone, 
Borte. | 

-reel, dſchentihl, artig, 

hubſ. 


, 14 
1 2 


4 


7 1 I, 1 
To Im · balm, imbahm, bal⸗ 
ſamiren. 
To im-pile, impaͤhl, einpfah- 
len, jemand ſpieß en. 
To im. pair, impähr, ſchwaͤ⸗ 
chen, mindern. 
Im- ploy, implaai, ein Ge⸗ 
ſchaͤft, Amt. 8 
To im- prove, imprubw, ver⸗ 
8 beſſern, crap” N 
o in · eroãch, inkrohtſch 
Eingriff thun. den 
To in- flame, inflaͤhm, entzuͤn⸗ 
den, anflammen, verbittern. 
To in ſpire, inſpeir, einbla⸗ 
ſen, eingeben, bewegen. 
To in-\nire, inſchnaͤhr, vers 
ſtricken, verwickeln. 


1 
To main - tain, maͤhntähn, 
unterhalten, ſchuͤtzen. 
To miſeount, miskaunt, un- 
recht zaͤhlen oder rechnen. 
Miſ- dee ds, misdihds, Miſſe⸗ 
thaten. 
To miſ- teach, mistihtſch, 
unrecht lehren. | 
To miſ- file, misiuhß, mis- 
brauchen, uͤbel begegnen. 


O. 
Ob - ject, obdject, Gegen. 
ſtand. | 
To ob - lige, obleidſch, je» 
mand ſich verbinden. 
To or-dain , ordghy, verord⸗ 


nen, einſegen. . 
C5 ; 


To 
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To out · ds, autdu / zuvor⸗ 
thun, uͤbertreffen. 
To — - live, autliw, uͤberle⸗ 


out right, autreiht, alsbald, 
ſtracks. 


P. 
To par- take, partahk, Theil 
an etwas nehmen. 
To pre pire, pripaͤhr, zube⸗ 
reiten, Anſtalt machen. 
To pre · lage, priſahdſch, vor⸗ 
her ſagen, ſich ahnden laſ- 


To pre · ſeribe, priſcreib, voy 
ſchreiben. 
To pre · ſide, priſeihd, vor⸗ 
* ſtehen 0 vor ſitzen. | 
To pre- vent, priwent, ver- 
hindern, vorbeugen. 


To pro- ceẽd, proſihd, fort- 


fahren. 
pro- fine, profaͤhn, gottloß, 
eitel, weltlich. 
Topro - nounce, pronauns, 
etwas ausreden, ausſpre⸗ 
chen. 
To pro · pound, propaund, 


vortragen, vorſtellen. 


To pro · vide, proweihd, ver- 
- forgen, verſehen. 


„ \, EX. | 
To re eite, riſeit, erzaͤhlen, 


auswendig ber ſagen. 
. To re. elaim, riflahm, etwas 
zuruck fordern. 


To re coil, rikaͤil, wleder⸗ 


A 


ſtoßen zuruͤckprallen (4 
eine Flinte). | 

To re- deem, ridihm, ein 

ſen, loßkaufen. 

To re · dound, ridaund, q 
reichen, aus ſchlagen; tiby 
fluͤßig ſeyn. 

To re · fine, rifeihn, lauten 
To re- frain, rifrähn, zurii 
halten, ſich enthalten. 
To re - gain, rigahn, wich 

erlangen. 

To re- lite, ril&ht, erzaͤhl 
berichten, verwand ſeyn. I gel 

To re- main, rimäbn, bla@b-!i 
ben, uͤbrig ſeyhn. het 

To re-mind, rimeind, wiedfo {i 
zu Gemirth fuͤhren. ſetz 

To re-move, rimuhw, bio 1: 
weg thun, aus den Wi ner 


raͤumen. o ſu 
To re· mount, rimaunt, wi erg 
der aufſitzen. | 01u 


To re· new, riniuh, ern 
ern. ; 
To re-nounce, rinauns, ve! 


leugnen, etwas fahren la 
ſen 


To re- pair, ripaͤhr, ausbeFher 
ſern, wieder erſetzen. ere « 

To re- pay, ripaͤh, zurficzab ſen 
. ere - 

To re- peit, ripiht, wiel 
holen. 

To re · ply⸗ riplei, antworten any 

Re · proof, ripruhf, Beſtra Vo! 
fung. 

To re · prove, ripruhw, ſiran.ip; 
fen, tadeln, ſchelten. q geſc 


> re-queſt, riqueſt; bitten, 
erſuchen. 

o re · quire, viqueir; erfor- 
dern, heiſchen. 

o re-lign, riſeihn, aufge- 


u (4 
| 


10, " 


übe ben, abtreten. 

0 re-tain, ritähn, behalten, 
äuten merken. 
* 0 re-treit, ritribe, ſich zu⸗ 


l. pucziehen. 


. ſidaͤht, geſt ruhig, 
mig ſubleiþm, erhöhe, 


rrlich. 
od. ſide, ſubſeibd, ſich 
ſetzen, zu Boden fallen. 


nem folgen; gluͤcklich ſeyn. 
_ ply, ſupplei, erſegen, 


t, wh ergaͤ nzen. 
| o ſur · vey, ſurwaͤh, beſich- un- 
erntuf tigen, abmeſſen. 


0 lur - roünd, ſurraund, 
ven umgeben, umzingelu. 


1 
Fhere-6n, tharon, darauf. 
tere« of tharof, davon, deſ⸗ 
ſen. 

ere - with, thärwith, dar⸗ 
mit. 

ruf. tee, trùſti, dem etwas 
portenF anvertrauet wird. Ein 
Zeſtrs . 


, ſtraſpa. apt, unapt, uufahig, un⸗ 
* geſchickt. 


o ſuc · cecd, ſucſihd, auf el⸗ 


To un· bind unbeind, auf⸗ 
binden, aufloͤſen. 
um- bought, unbaht, vgs 
kauft. 

un · boumd, unbaund, — 
dunden, aufgelöſet. 11! 

To un-brice, unbrähs, auf- 
binden, loßmachen. 

To un eiſe, umkahß, 
hen, plündern 5 

Tos un- chain, unſchaͤhn, von 
der Kette loß machen. 

un · caught, unkaht, ungefan 
gen.. 446 

To un- ds, undub, etwas 
verderben, auſtrennen. 

un- done, undon, verderbt/ 
mit dem es verlohren. 

un - fair, unfäbr, — 
unbillig, garſtig. 

To un- fold, nnfobld; aufwis 
ckeln 1c; erklaren 419 
urrgirt, ungòrt, au ef, 

To un-hinge, umbindſc), aus 
der Angel heben. 41 

To un- hock, unbubÞ, aus 
den Haken heben. 

To un- hörſe, unhorß. vom 
Pferde werfen. | 

un- hürt, unhort, bel. 
diget. 

To u- -nirez iubneit p vereini- 


To un- knit, unnit, aufknů⸗ 


n, auftoͤſen. ; 
—— unyobn unbe- 
kannt. 
Toun- lice, units aſs 
Ten. 148 
of 


— — 


- — — - 


= — | 

= " — — — 
— — — 

—. — 8 -- = _— 


6 feind. 
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un- like, unleibP, ungleich, 
unaͤhnlich. 

To un- load, unlobd, abla, 
den, entladen. 

To un- l6ck, unlock, auf- 
ſchließen. 

To un loole, unluhß, auflö⸗ 
ſen, aufbinden. 

un mide, unmaͤbd, unge- 
macht. 

To un- man, unmen, ent⸗ 
mannen, der Mannheit be⸗ 

rauben. 

To un-mocr, unmubr, von 
Anker und Seil loßmachen 
(ein Schiff). 

un paid, unbezahlt. 
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un' ripe, unreihp, unrelf. 
un- ſate, unſaͤbf, unſicher. 
To un- ſay, unſaͤb, entſaq 
abſagen. 
un- ſeen, unſihn, 'ungeſehy 
un · found, unfaund, ut 
funden. 
un· taught, untaht, ungelch 
To un- tie, Untei, loß bind 
To un- vail, unwäbl, e 
ſchleyern : 
To — upbraͤhd, ve 
werfen, vorrucken. 
up-right, upreibt, aufe 
aufrichtig, redlich. 


gen. 


Eaf y Leſſons continued, 


17. 
A naũgh- ty Per-ſon, and 
a wick ed Man, wälk - eth 
with a fro-ward Mouth. 


He wink-eth with his Eyes; 
he ſpeak-eth with his Feet; 
he teich-cth with his Fing- 


His Heart * is fro-ward; 
he think - eth on Miſ- chief; 
and he ſow“- eth Diſ-cord. 

T here-fore ſhall his Rit-in 
eome up- on him on a ſud- 
den; the Lord will de-{troy” 
him, and he ſhall find® no 


Shoceur. 
1 nabti. 2 fibt. 


3 tibrſcher. 


Fernere leichte Lectiones 


Eine laſterhafte Perſ 
und ein boß hafter Mann,; 
hen mit einer trotzigen Mit 
einber. 

Er winket mit ſeinen * 
gen; redet mit ſeinen Fiſt 
on hes mit ſeinen 


* Herz it miirriſq 
er denket auf Unheil, u 
ſtreuet Uneinigkeit aus. 

Des wegen wird ſein Unt 
gang plotzlich uͤber ihn fo 
men; der Herr wied ihn r 
2 und er wird keine 

fe finden. 


4 bart. 5 diſtr⸗ 


Von zweyſilbigen W 47 


relf. 
ber. 
ntſa 


| 1$- | 

ie Wiſe in Heart will Wer im Herzen ws 1. 

eive Ad · viee: But aprit- wird Unterricht annehmen: 

Fool * ſhall fall. aber ein ſchwazhafter Narr 
wird fallen. 


He that wilk-eth up-right®, Wer aufrichtig wandelt, 
Ik · eth ſure - ly: but he that der gebet ſicher: Wer aber 
verts his Ways, ſhall be ſeine Wege verdirbt, der ſoll 
Wown *. bekannt werden. 
The Mouth of a juſt Man Der Mund eines Gerech- 
2 Well of Life“. ten iſt ein Brunnen des Lebens. 
ni tred ſtir- reth up Strife Haß erreget Streit: die 
t Love c6v-ers very mi-ny _ aber decket der Suͤnden 
. nge. 
he L4 - bours of the juſt Die Bemiihungen des Ge- 
ingen to Life: but the Fruit rechten gereichen zum Leben; 
the Wiek - ed to Sin. die Fruͤchte des Gottloſen 
aber zur Suͤnde. 


zones 1 fubl. 2 upreiht. 3 wibs. 4 nohn. 5 leibf. 6 
reibf. 6 fruht. 


Perf ho 
2 Kap. III. ; TR p 
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* a deren Accent auf der erſten Silbe liegt. 


0 ab di · cate, abdikaͤbt, etwas aufgeben, abtreten, ſcinAmt 
arri niederlegen. 
, uF\<-ci-dent, ac ſident, ein Zufall. 
1 o ac-tu-ate, actuaͤht, anreigen, bewegen. 


| Unit go-ny, &hgoni, Todesangſt. 

n foo 4-ni-mate, àhnimaͤht, beſeelen, anfriſchen, beleben. 
bn v To at · tri · bute, attribiuht, zuetgnen, beymeſſen. 

ne Hex rice, aͤbwaͤreiß, Geltz. 


To au- tho. riſe, — beſtatigen, Vollmacht geben. 
traf ail: a-ble , bahlabel, was Buͤrgſchaft ſtellen kann. 
in-iſ b-ment, * Verbannung, ä 


Big-ot-ry, bigottri, Gleifinerey, Aberglaube. 

bot · tom · leſs, bottomleß, unergruͤndlich, bodenloß. 

boun-ty-full, bauntifüll, gutthdtig. - - 

Bw-ri al, borrial, Begrabnifi, Leichenbegaͤngniß. 

Cã· bin- et, Fzbiner, Kabinett, Schreibkaſtgen. 

To cãpꝛ:ti · vate, Fapteiwaht, gefangen nehmen. 

ci-re-fuly, Fabrfulli, vorſichtig, ſorgfaͤltig. 

caſ-· u- al, Fabſudl, ungefaͤhr, zufallig. 

Cit-a-logue, kabtälogk, Catalogus, Verzeichniß. 

Char · ac · ter, Faracter, ein Zeichen, Buchſtabe, eine Wut 
Abſchilderung. | 

clam-or-ous, Flaͤhmorohß, der viel Geſchrey machet. 


Clem en. ey, Flimenſi, Gutigfeit. thi 
com-fort-leſs, komfortleß, troſtloß. le”. 
_ Com-plem-ent, Fomplement, Vollendung, Ergaͤnzung. tor 
Com plim ent, kompliment, eine verbindliche Rede. ge. 
con gru · ous kongruohß, geſchickt, einander gleich du. 
Conquer or, konqueror, Ueberwinder, Eroberer. e. 


Con ſtan-· ey, konſtanſi, Beſtaͤndigkeit, Standhaftigkeit. e 
To cop - u- late, Foppulabt, paaren, zuſammen kuppeln. 
C6t-ta-ges, kottaͤdſches, kleine Hauſer, Koͤttereien. 
Coün · ter · pane, kaunterpähn, eine genaͤhete Bettdecke. 
Craf-ti-neſs, kraftiniß, Argliſtigkeit. 

erẽd· i· ble, Fridibb'l, glaublich, wahrſcheinlich. 

To cru-ci-fy, kruſifei, kreuzigen. | 

Cru-el-ty, Fruelti, Grauſamkeit , Unbarmherzigkeit. 
To cul-ti-vate, kulteiwäht, das Land bauen, zurichten. ier! 


Cuſ-to-dy, Fuſtodi, Verwahrung. u- lat 
De-cen-cy, diſenſi, Wohlſtand, Wohlanſtaͤndigkeit. e·n 
deẽſ- pe rate, deſpiraͤht, ohne Hoffnung, verzweifelnd. ro 
Deſ· ti ny, deſtini, Schickſal, Verhaͤngniß. -neſ 
dẽſ- ti · tute, deſtitiuht, entblößt, verlaſſen. na- e) 


To de. vi. ate, dewiäht, abweichen, vom Weg abgehen. 
Di. a- logue, deiaͤhlogk, Geſpraͤch. 

diſ-ſo-lute, diſſoluht, liederlich. a 
Dow'-a-ger, dohaͤdſcher, eine Wittwe, welche ein Leibgediqq®-0- 


ge hat. 
Abo, ebboni, Ebenholz. 
elegant, ilidſchant, zierlich, ſchoͤn. 
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 el-e-vate, iliwaͤht, erheben, erhoͤhen; luſtig machen. 
e my, innimi, Feind. 0 a * 
dent, iwident, augenſcheinlich, klar. | 
ex· e · cute, exſek iubt, vollſtrecfen , aus fuhren, hinrichten. 
p Ex-tir-pate, extirpaͤht, vertilgen, ausrotten. 
b. u · lous, faͤhbulohß, fabelhaft, erdichte. 
c- ul-· ty, faͤbkulti, natuͤrliche Kraft; das Vermoͤgen. 
th-ful-ly, fähtfülli, treulich, aufrichtig. 
la- cy, falläſi, Betrug, Sophiſterev. 
. a Dons, Thorheit, Narrheit. 
e-ry, fopperi, Lapperep. | 

12 fructifei, Frucht bringen, fruchtbar ſeyn; 
ther · anee, fürderanß, Foͤrderung, Huͤlfe. 
le ry, gallerri, bedeckter Gang. 
. ton-ous, gluttonohß, ſchwelgeriſch, gefraͤßig . 

ge· ous, gordſchioß, koſtbar, herrlich. 

du- ate, graͤhduaͤht, der einen Gradum hat. 

e · ſy, hiriſi, Ketzerey. 
t. tage, hiritädſch, Erbſchaft, das Erbe. 
1, Ne. oue, heid iohs, ſchrecklich, abſcheulich. 

po erite, bippokriht, ein Heuchler. 
; e· nels, eid lniß, Muͤßiggang, Faulheit. 

Imi · tate, immitaͤht, nachahmen. | 

im-pre-cate, imprikäht, verwuͤnſchen, verfluchen. 

fan · ey, ſors — 2 
nite, inſineit, unendli 
ter view, interwiuh, Unterredung, Zuſammenkunft. 
v-lar, djocular, ſcherzhaft. 
e-ny, lahrſ'ni, Diebſtahl. 
ro-ſy, lepproſi, Auſſatz. 
-nels, letoniß, Loͤwinn. : 
a · ey, lunabſi, Mondenſucht, hinfalſende Sucht. : 
-ape-ment, maͤnaͤhdſchment, Verwaltung, Einrichtung. 
Auffuͤhrung. 
miſ-{a-cre, maſſaͤhker, ermorden, niedermetzeln. 
o- ry, memmori, Gedaͤchtniß. 
chan · diſe, 8 — ps g 
2-cle, meiraͤkel, Wunder, Wunderwerk. RED 
neful-ly, mohrnfülli, auf eine traurige, flagliche Welſh 5 


* 
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Ni- ia tire narvateiw, Erzablunng. 7 
To nõm- i· nate, nominaͤht, exnennen, benennen. ; 
n6r-a-ble, notahb'l, merkwürdig. te 
Noũ · rich ment, norriſchment, Nahrung, Speiſe. = 
Nun-ne-ry, niinneri, Nonnenfkloſter. * 
To Op- e rate, operdht, wirken. mn 
Or. a- olè, orraFel, Orafulum, gortlicher Au$ſpench. S a 
'O-ver-fi iht, owerſeiht, die Aufſicht. la 
oũt · ward. ly, autwardli, auswendig, von außen. lues 


Pa-pa-cy, paͤpaͤſi, das Pabſtthum, die paͤbſtliche Würde. ſu 
Pir-a-diſe, parradeihß, das Paradieg. a 
püc- al- lel, pirrallel, gleich weit von einander. n 
Pir-a-ſite, paraͤhſeiht, Schmeichler, Schmarotzer. tcl 
pet-u-lant, pitulant, muthwillig. 
Pi. e ty, prieti, Froͤmmigkeit, Goteſeligkeit. 
plẽn- ti“ full, plentiff6ll , haufig, uͤberfluͤßig. 
Poli- ey, polliſi, Staatsklugheit, Regierungs weſen. 
poſſi ble, poſſibb'l, moglich. 
prei-a-lent, priwalent, machtig, vermoͤgend, kraͤftig. 
Prof li- gate, profligaͤht, leichtfertig, erzlaſterhaft. 
Pr6 ſe- lite, proſeliht, ein Neubekehrter. 
Fun- ich- ment, punniſchment, Strafe, Beſtrafung. 
Ret · ro- rade, retrograhd, umkehren, wieder zurüͤckgel 
royalty, roialti, koͤnialiche Hoheit, koͤnigliche Würde. 
To rũ- mi- nate. ruminaͤht, wiederkaͤuen, etwas wohl erwa 
Sar - a- band, ſarraͤbaͤnd, ein gewiſſer Tanz, Sarabande g. 
nannt. 
a. vo- ry, ſaͤwori, ſchmackhaft. 
Se. ere · ey, ſikrihſi, Geheimhaltung, Verſchwiegenheit. 
To. ſep- a· rate, ſiparaͤht, von einander thellen. 
in · iter, ſiniſter, unrecht, ungebiihrlich, links. 
Sor-ce-ry, ſohrſeri, Zauberey, Hexerey. 
To ſtig· ma- tize, ſtigkmateihß, brandmalen, ein Zeichen 
fentlicher Schande anhangen. 
Straw/. ber · ry, ſtrahberti, Erdbeere. ad 
Sye· a. more, ſickamohr, eine Art eines wilden Feigenbau , 
To ſy m-pa-thiſe, ſunpatheiß, heimlich empfinden, mit W 
| deny 8 wenn ein anderer ladet. ; 
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0 Tem- -po-rize, temporeihß, ſich in die Zeit ſchicken, den 
Mantel nach dem Winde hangen. | 
 t6l-e-rate, tolerabt, erdulden, ertragen, leiden. 

ieh · er· us, tretſcherobs, treuloß, verraͤtheriſch. 

u · um, wähkuum, ein leerer Raum. 

om -· ous, wennomohs, giſtig. 

e · ran, weteraͤn, ein alter Soldat, der lange gedienet. 
lain- Y, willahni, Schelmerey, Buͤberey. 


49 


lu. al, iubſual, gewoͤhnlich, gebrauchlich. 


ſu ry, iuhſuri, Wucher, Zinns von gellehenen Sachen. 
Wfa. ring, waͤhfaͤring, wallfahrend reiſen. 

d-ow-er, widdoher, ein Wittwer. 

tch-ed-ly , retſchedli, ungluͤckſellger, erbarmlicher Weiſe. 
teh · ed · neſe, retſchedniß, — Ungluͤckſeligkeit. 


Eaſy Leſſons 
Words not exceeding 
ce Sillables. 


1 | 
is-dom lift · eth up him, 
ſt is of a low * De-gret , 

| mik - eth him {it among 
at Men. 
om-mEnd not a Man for 
Beau - ty; nei · ther“ ab- 
a Man for his out - ward 
peac-ance®, 


"a 2 digrih. 


2. 
ine is a M6c-ker, ſtrong 
uk © is ri-ving; and who- 
is de · ceiv · ed? there- 
is not wile. 


ban 
mit 


is an Hon our for a Man 


Leichte Lectiones 
aus Wortern, die nicht uber 
drey Silben haben. 


Die Weisheit erhebet den, 
der von niedrigen Stande iſh, 
und macht, daß er unter groſs 
ſen Leuten ſſtzet. 
Lobe keinen Menſchen ſel⸗ 
ner Schoͤnheit wegen, und 
verabſcheue niemand wegen 
ſeiner aͤußerlichen Geſtalt. 


3 biuhti. 4 nedher. 5 appih⸗ 


* k 


Der Wein iſt ein Spoͤtter, 
und ſtarkes Getraͤnk iſt aber⸗ 
witzig, und wer ſich davon 


— laßt, der iſt nicht 


Es dag! du — 


30 
to ceaſe from Strife; but 
E- very Foul * will be mẽd - 
dling, | 


I buhewwer. 2 diſihwd. 3 ſihß. 4 fuhl. 


0 p 3. 

If thine E- ne · my be 3 

„give him Bread“ to eat 2; 
and if he be thirſ - ty, give 
him W#-ter to drink. 

For, thou {halt heap + 
Coals* of Fire up- on his 
Head; and the Lord {hall re- 
wirdittive. — 


1 bred. z iht. Zthörſti. 


Boaſt not thy ſelf of to- 
mor- row: Fer thou know 
eſt not what a Day may * 
bring forth. 

Let an-6-ther Man raiſe 
thee, and not thy"-felf; a 
Strin- er, and not — 
Dp F 

com- Fore „Able are the 
Wounds of à Friend; but 
the Kiſ · ſes of an E · ne · my 
are de· ceit tal | 


x bohſt. a noheſt. i dab. 4maͤh. 5 pribÞ... 6 oh 
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U 


zur Ehre, wenn er vom St 
ablaͤßt; ein jeder Narr al 
will ſich darin einlaſſen. 


Wenn dein Feind hun; 
iſt, ſo gieb ihm Brod zu eſſ 
und wenn er durſtig iſt, | 
gieb ihm Waſſer zu trinken. 

Dann wirſt du feurige K 
len auf ſein Haupt ſamml 
und der Herr wird dich | 
nen. 


4hihp. 5kohls. 6 fel 


Ruͤhme dich nicht des m 
genden Tages: Denn 
weißt nicht, was ein Tag i 
vorbringen kann. 

Lobe dich ſelbſt nicht; | 
dern laß dich von emen q 
dern loben; von einem Frenl 
ling, und nicht von deln 
eignen Lippen. 

Helilſam ſind die Wund 
die ein Freund uns ſchlag 
aber die Kuͤſſe eines Feinde 
ſand bettuͤglich. | 


Fernere dreyſilbige Woͤrter. 74 
b deren Accent auf der zweyten Silbe liegt. 
= A-bin;don, abbaͤnden, n aufgeten, fahren 


ſen, fibergeben- -.:/ 


s£ 4 


Bla- Aanetz aͤhbundaͤnß Ueberfluß. 

0 r h ac kompliſch, etwas eule, — 
ausfu | 

o ad-m6n-iſh, admoniſd<, exinnern, vermahnen. 

\-ore6-ment, aͤhgribment, Vergleich, Vereinigung. | 

I- low ance , allauans, Unterhalt, ein 2 eine Be⸗ 


$T 


gabung. 
eſſe migh -ty, ablmeidti, allmachtig- | 
iſt, Wo-point-ment, appeùntment, Verordnung, Unnelſung. 
ten, Mr. ten- — attenteiw, aufmerkſam. 


, belkoni, ein Erker. 
— leine klaͤndeſtein, heimlich. 

o con-fil-cate, Fonfistdhr, etwas einziehen. 1 
o conſ id er, konſidder, erwegen, uͤberlegen, betrachten · . 
on · ſump · tive, konſumteiw, ſchwindſuͤchtig. 2 
on-triv-ance, kontreiwanß, Erfindung, Mittel. 
de-crep-id, diłripihd, ausgemergelt, abgelebt. N 
e-fi-ance, difeianß, Herausforderung, Trotz. . . 4 

o dif-c6v-er, disForwer, entdecken, —— rh 
Chon-eit, disahneſt, unehrlich. ä 36 


ig he 
g dil hon our, disahner, Unchre, Schande. =P 
o dil-tri-bute, diſtribiuht, austhellen. 


di-vorce-ment, deifohrsment, Eheſcheldung. = 
m-ploy- -ment, aͤnplaaiment, Geſchafte, Amt. 

o en. eoun ter, enkaunter, einander angreifen, ſich 

o en-cour-age, enkuhraͤdſch, anfriſchen, aufmuntern. 

. large · ment, enlabrdſchment, Erweiterung. @@., 
ter nal, ibternal, ewig. 1 
o ex · tin · guiſ h, extinguiſch, ausloͤſchen. ro 
an-ti(-tic, fantaſtick, grillenhaft, wunderlich. 
or bear · anee, forbarans, Verſchonung, Exduldung. 

de. a, eidid, Begriff, Denkbild. 4-3! 

o U. lil. trate, illuſtraͤht, erlaͤutern. 

<ir-nate, infarnabt, mit Fleiſch bekleidet. 

elu ſire, inkluſeihw, in ſich begreifend, paſted, 

fer · nal, infernal, hoͤlllſch. — 

0 in. hib-ir, inbibit, Einhalt thun, verbleten. 

el tate, inteſtabt , ohne gemachtem Teſtamente⸗ 

l. ad, inwaͤlid, unkraͤftig, nos. «4876338 un 
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Maternal, maternal, muͤtterlich. 
pr ns. obſerwans, Ehrerbietigklt Gehorſam 5 
of. fend ed. "offended, beteldiget, vor den Kopf. 
Pomo· grin· te, pobmgraͤhnaͤht, Granataͤpfel. 
pre · ſump- tive, priſumteiw, argwoͤhniſch. 5 
Re- main-· der, rimàhnder, das Hinterſtellige, der ueber 
n· iſh, ripliniſch, voll machen, erfuͤllen. pa 
re · ſcin· ble, riſembd'l, ahnlich, gleich ſeyn. 
Spec-ti-tor, ſpecktaͤtor, Zuſchauer. | 
ſub- — ſive, ſubmiſſeiw, unterthänig, ncerwirſl en 


Tranſ-pi- rent, transparent, — 
To Un-c6-ver, unkowwer, aufdecken 
un · ſcuĩt. full, unfruhtfüͤll, unfruchtbar. 

un · ru ly, unrubli, unordentlich, ungezaͤhmt. 
un-think-full, unthaͤnkfüͤll, undankbar. - ere 
un · time- ly, unteimli, tig. tet 
U-ten-{l, iuhtenſihl, ein mbwertsgeräth, Werkzeug 
Yin-dio-tive, ne rachend, rachgierig. 


| T 
Fernere dreyſilbige Woͤrter. 
. deren Accent auf der dritten Silbe llegt. 5 


To. K. n - 6ſce, acqueies, ſich gefallen lafſen ; damit 
frieden ſeyn; es alſo bewenden laſſen. 


| 
Am-bul-cide, ambusFahd, Hinterhalt. = 
-val-cide, kawalkapd, tin Aufzug zu pferde. — 
| cir-cum-vEnt, ſerkumwent, berruͤgen, hintergeben, fang 2 
| To Coun-ter-mind , kauntermand, widerrufen, einen ( — 
| genbefehl geben. 
| To Coun-ter vail, Faunterwahl , etwas vergelten, erfe 18 
Toe. Dif al. . disallauh, etwas nnen, nicht N D 


To I — disappruhw, etwas 
To In ter- eeẽd, interſihd, Vorbitte einlegen. 


ite, interfibr, einander zuwidex:ſypn. dior 
| To. in ter mix, imeeranly; untermiſchen. Ice 


O. yer-chirge, a überladen; Es 


— tike, owertaͤhk, erhaſchen, einholen, aberrumpeln. 

 o-ver-whelm, owerwelm, uͤberwaͤltigen, uberſhwemmen, 

p re col · le ct, vitollect, ſich wieder We 1 
nnen. ' 

— eile, rifonſeil, verſoͤhnen, verein 


m,? 


par · tec, ripavtih, eine geſchwinde und ſig Ut 

wort. LIT 
_ - Wd repre-hend, 8 beſtrafen x. sa? 
fig, .en-teen, ſewentihn, ſiebenzehn. 18 


ere up-6n, thaͤruppon, darauf; alsdann; daruach. 

d Un der-mine, undermein, — | 1 
der · went, underwent, unternahm. ; 4 
lun ter, wolluntihr, einer der frepwilig mit 10 160 


gehet. F 
ere · with - All, woͤhrwrrahl, womit, mit welchn... 

er night, jlsſterneiht, geſtern bead. n /f 5009 08 
If. OTE b Hr 


Tabellen von Wörtern, die aus webt denn einer Sub | 
beſtehen, und ſich endigen in tion, cion, Gags cial z 
tious, cious; tient und cient. 


Anmerkung. Nach der heutigen engliſchen Steebart ſol⸗ 
len dieſe Endungen nicht in zwo Silben arch! let wers 
den, well ſie nur einen Ton qus machen 
eion, ſion wie / bum, ſchiun, tial, -cial fk ſbal * 
tious, cious wie ſous, ſchius und Vie Gala und cieqt.! 
Hent , ſchent, lauten; weil aber die nder 
Silben ganz kurz abbrechen, ſp Ea 55 og 
wie Chen, und tial und cial wle Thel. © e 
Theil der Grammatik, Kap. II. 


Dreyſilbige Woͤrter, wovon aber dale 
nicht geiheilet werden müͤſſen 1b e 


mar 
tion, eine Handlung, Ver. Fikngue: _——_ 


ichtung. | 1.13 tung. 4490.67 
D 3 12 
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Mun non, Wohnung; Auf- 
enthalt. 

M- tdion, Bewegung, Vors 
trag, Anhalten. 1 


MN dea, Begriff von eiwas; 


Einfall, Gedanke. 
'Op- -tion, Wahl wann vielen 
Dingen). 
Pör · tion, Antheil; 3 Arsfteuer, 
Brautſchax. 
Po-tion, ein Trank. ä 
Sco- tion, ein Abſchnitt. 
Mar- tial, kriegeriſch. 
P ar-tia, parthepiſch. 


dieſer und der olgenden elle iſt die Aus\p 
Int beygefuͤget, — ſolche — . was oben 


ſps ·cial , ſonberlich 3 


der; herrlich! 


Cap: tim * 3 
K 
— aufrübtiſch 


Frac-tious, zaͤnkiſch zwiſtiz 
Gra- cious, guaͤdig, gottſe 


voller Gnade. 


2 geraͤumig, welt. 
pe 


+ cious,' ſcheinbar. 


'An-cient, alt, altv&teriſh 


Fi · tient, gedultig, it, ein 
ker. 


Qu6-tient, das Faclt im! 
vidiren. Y 


von geſagt _ nicht ſchwer ly. wird. 


4} 


— 


| )V Vier lbige Wörter, welche aber als dreyſil 


eingetheilet und — ſind. 


A-d6p-tion, Annehmung an 
eee 
tion, Zun gung, Zu 
Lebe, Guͤtigkeit. p * 
AF- flic - tion, Bekuͤmmerniß, 
Sorge, Angſt, Plage. 
As: per · hon » die Beſpren⸗ 


d ng. 
At » trac+ tion , die Anſichzie⸗ 


gung. 
At ben tion, Aufmerkſamkeit. 
Au- 4 eious, gluͤcklich, guͤn⸗ 


eke uufbeun Nah 
Faß. 


mahlzeit ; z die Bale 

einer 1 
Com-miſ-fion, Auftrag; 

getragene Vollmacht. 
Com. pal-ſion, Mitleiden. 
Com - pul · ſion, Zwang. 


Con · cep - tion, Begriff; 


danke; Empfaͤngniß 
Mutterlelbe. f 
Con · elu · ſion, Beſchluß. 


Con-feſ-fion „Bekenntuif. 
Con - june · tion, Vereinigi 


Zuſammenfü 
Con ſtrũc · tion, ein 


auen g die Juſammenfuͤ⸗ 
gung der Woͤrter. 

| ſump + tion, 

ucht ; Berbrauchung; Ver- 
chwendung 

n ton tion, Hader; Streit. 
ver · ſion; Bekehrung. 

f · vie · tion, Ueberzeugung. 
u- rul- ſion, Gliederzuͤcken; 
er Krampf; 3 Zuſammen- 


riſch lebung der Nerven. 

n Kr «rec - tion, Ver beſſerung; 
Buͤchtlgung. 
r · rüp · tion, Verderbniß 3 


Verweſung. 

4 tion, die Schoͤpfung. 
ede · tian, ein abgekochter 
Trank. 

fc tion, Abfall. 

e · tion, Niedergeſchlagen⸗ 
eit 


ſerlp · tion, Beſchreibung. 
ltruc-tion , Verheerung ; 
ntergang ; Verderben. 
Na - trac-tion, Verlaumdung. 


leihe v6-tion, Andacht; Froͤm⸗ 
migkeit. 

g; cüc- ſion, Unterſuchnng, 

ht, . Eneſcheidung. 

den. l- len- fion, Uneinigkeit; 


. Jwietracht. 


iff; Wi tinc-tion, Unterſcheidung. 

niß Wec-tion, Auswerfung; Hin- 
aus ſtoßung. 

j, FW<tion, Wahl, Erwahlung. 


up- tion, Ausbruch. 
len. tial, weſentlich. 


ic don, gtwalt ſame Her⸗ 
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N 
aus preſſung;  unbillige 


1 chlebeng. 

elu-· ſion, An 

Ex · pin ſion, Ausſtreckuna. 

Ex · preſ· Gon; Ausdruck; Re⸗ 
dens art. 

Ex- pul ſion, Austreibung, 
Verjagung. mnt - 

Ex-tor-ſion, Herauspreſſung 
Schinderey. 

Ex-tric-tion, bas Her kommen, 
(von Geburt). | 

Foun · dd · tion, Griindung, 
Stiftung. 

Im meær. ſion, Eintauchung. 

Im · preſ ſion, Eindruck; Ein⸗ 
bildung. 

In. june. tion, Einſchaͤrfung; 
Anbefehlung. 

In ſerip· tion, Ueberſchrift. 

In. ven tion, ein Griff ; Mittel. 

Ir-rüp tion, Einbruch; Ein⸗ 


all. 
ll eiouſ· neſs, ckelhafte 
Suͤßigkeit. e 
Nar · ra· tion, Erzahlung: - 
Ob. je. tion, Einwurf; Sts 
genſatz. "1 
Ob- la. tion Aufopferung z ge 
ſth: nf; Gabe. ; 
Ob-ſtrac-tion, Verſtopfung. 
Op-preſ fon, Unterdruckung, 
O ra tion, eine Rede. 2. 
Per-f&c-tion, Vollkommenheit. 
pol · lu tion, Befleckung. 
Pre- dic tion; Vor hei ſagung. 
Pre · ſerip· — — 
Pro- por- tion, 
D4 benmaaß; 


56 


£ 


. - oa Sleichfdrmig: 
Re-jetion, Verwerfung 


Re. la- tion, Erzaͤhlung; _ 


| liebung! 3 Verwandſchaft. 
Re · ten tion, Zuruͤckbaltung. 
Sub - jec- tion, Unterwuͤrſigkeit. 
Sub · lerĩp- tion, . 
Unterzeichnung. 3 
Sub- traction, Age, 


Sub · ver · ſion, Zerſtoͤrung; 
Umkebrung. 

Sue · cel. ſion, Nachfolge (in ei⸗ 
nem Amt). 


Trans · lã· tion, ueberſetzung g. 
Vazea tion, Verledigung eines 
lenſtes. . - 

Y ex-f-tion, Anfechtung; Plas 

ge; Verdruß. 
of? .cious, fahig weit, groß. 
Con-: ten- tious, zaͤnkiſch. 

De-fi".cient, mangelhaft. 
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De li“. eious, ſuͤße, art M14 
fdſtlich, niedlich. 
Ef. pe eial, Jonderlich,"fs 

bar. 3 63] 


Ef. ſen tial weſentlich 
Fal 14 cious, befruglich, 
Im par-tial, unpartheyiſe 
Im:pa-tignt, Ungedultig, 
Li cen tious, frech, frey, « 
aſſen. | 
Lo-gi” .cian, ein Vernunf 
„ 
Mu- ſi“- ian, Muſicante. 
Phy- ſi- eian, Medicus, 
Pro - vin · . cial, zur Land 
gehdrig. 
gal ſtau. nf weſeutlich; 
tig; das nachdruͤcklich 
Suf-fi”.cient, genug, zul 
lich, ſattſam. 
Suſ-pi'-cion,, | Verdachtz 
wohn. 


| _ Leſſons continued. 


IT 5. 

A vir · tu - ous Wo- man is 
creown-ed* with Hon- our 2, 
and ſhe ſhall re-joice in 


Time to come. 


She 6-pen-eth her Mouth 
with Wis- dom, and her Ton- 
ge? is the Law * of Kind- 
neſs . 

She lock - eth well to the 
Ways of her Houſ-hold, and 


eats not the Bread of L 


le-nels *, 


Fernere leichte Lecti 


Ein tugendhaftes 9» 

wird mit Ehre gekroͤnet, 
ſie wird ſich in Zukunft fre - 
| 1 

Sie oͤffnet ihren Mund 
Weisheit, und ihre Zunge u 

das Geſetz der Leutſelighs 


Sie hat gute Aufſicht 
ihre Haushaltung , und 
nicht das Brod des Mi 


gangs, 


Hex, Child. ren ariſe „ and 
her bleſ-{ed ; and her 
hang dl praſſ, eth ber. 


1 kraun d, 2 


ng ef8fU 2: + 
bor good® to the göd - hy 
n; and thou ſhalt find? a 
kom - penet; H not from 
wy yet from the Al- migh- 
WTI: - 


Help the Poor? for the 
dm-mind-ment's Sake, and 
ro him not a · way be-cauſe © 
his Po y- er ty. 

Lay? up thy Trei- ſure, 
eoed · ing tothe Com-mind- 
nts of the Moſt High*; 
it (hall bring thee more 
6f-it than Gold“. 


bikahß⸗ 7 lab. 8 heib. 


r thou be — of a 
ich- ty Man, with- draw 
y-ſelf, and fo much the 
ore will he in · vite thee. 


Af. fect not to be E-qual un 
him in Talk 7, and be- 
ve not his ma. ny Words: 
with much Diſ- courſe * 
ill be tempt thee; and ſmi- 
ng up- n thee, will get out 
dy Se-crets.. 


iskohrß. 6 ſchmeilling. 


Von dreyſilbigen Woͤrtern. 


du. 2 gubd. 3 feindd. 4 


I inweihted. 2 meibti. 


17 


Ihre Kinder treten ber⸗ 
vor, und heißen ſie geſegnet, 
und ihr Ehemann lobet ſie. 


ier. 3 tongg. 4 lah. 5 keindniß. 
waͤbs. 7 ibis. 8 eid Iniß., 9 aͤhreihß. — 


Thue dem Frommen wohl, 
ſo wirſt du belohnet werden, 
wo nicht von ihm, doch von 
dem Allmachtigen. 


Hilf dem Armen um des 
Geſetzes willen, und ſtoße thm 
nicht hinaus ſeiner Armuth 
wegen. i | 
- mle deine Schatz den 
Geboten des Allerhoͤchſten | 

e 


maͤßß; ſo werden ſie dir m 

Nutzen bringen als Gold. 
ablmeihti. 5 puby- 

9 guhld. EY par 


Wenn du von einen groſ⸗ 
ſen Mann eingeladen wirſt: 
ſo entziehe dich felbſt, als⸗ 
denn wird er dich um ſo viel 
mehr bitten. a. 
Stelle dich nicht auf eine 
gezwungene Art an, idm im 
reden gleich zu ſeyn, und glau⸗ 
be ſeinen vielen Worten nicht: 
denn durch viel reden wird er 
dich auf die Probe ſtellen, und 
indem er dich anlaͤchelt, dir 
deine Gehelmniſſe auslocken. 
bee eee 


8. A 


$8 


A 1i-bour-ing Man that is 
giveen to Drinkeen-nefs, ſ hall 
. be rich“; and he that 
-pil-eth ſmall Things ſhall 
fall by lit-tle and lit-tle 


Wine and lewd * W6-men 
will make Men of Know- 
ledge to fall a- way; and he 
that cleiv-'es * to Här - lots, 
Will be-come im. pu · dent. 


x ritſch. 


'A cloth fall Man is com- 
&rcd to the F ilth of a Duag- 
ill; ex- e: ry one that takes 

it up, will hake? his Hands. 


An ill bred Son is the Dis- 


h6n-our? of his Fa. ther, that 
þo-git him; e and a fool · iſh⸗ 
PDaugh - ter“ is born 6 to his 
__ 


1 wann. da. 3 digabner. 4fubliſ®. 5d6 


ter. 2 


welcher kleine Dinge vet 


2 luhd. 3 nobledſ<. 4 Flipw's. 


(2114 Inte, . 
Ein Arbeltsttann, der le 
Trunk ergeben iſt, wird ni 
reich werden; und deren 


tet, wird nach und nach 
len. 


Wein und unzichtige N 
ber bringen einen geſchich 
Mann zu Fall; und wer e 
an Huren haͤnget , mee. 
verſchamt - 


Ein traͤger Mann wird 
dem Unflath eines Miſh 
fens verglichen; 5 Ein jeder! 
ihn 3 ſchuͤttelt 


Haͤnde 

Ein übel erzogener S 
iſt die Schande ſeines 
ters, der ihn zeugte; und 6 
thorichte — iſt zu 
nem Nachtheil geboren. 


x 


Kap. IV. | 
Vos vierſilbigen Woͤrtern 
1. deren Accent auf der erſten Sllbe liegt: 
Ab- 15 Tons 1 aͤbſolubtli, durchaus, ſchlechterdings, d 


*Ac-cep-ta- "ble. aeſebtabb'l, angenehm, annehmlich. in- 
A * ker, allaͤbaͤſter, Aabaſter, elne Art weiſſen Mat 


„ie 4 * 
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+i-ca-ble, àbmikähb'l, freundlich, geneigh. 


er MA un- ted, àbmmuted, beſeelt, belebet, get 

d % try, bete, die Zuhdrer; ein Hörſu!l. 
ba-rouſdy, barblrohsli, barbariſcher, be We 
ſu · ca ble, 'ſenfitir{hb', {eeltenswerth fadelhaft, 


fort 4blepFomforeahb!l, troſtlich, erfreulſch. 
n-fil-ca-ted, Fonfisfaced,' was eingezogen . 
a ſum-ma-ted, Ponfummated ; vollendet. 
it · a · ble, ridibrab'l, ehrlich, ruͤhmlich. 
0-642 ble; cxſifrabb'l, abſcheullch, verflucht. 


fer 
cd igen-ey, exſigenſi, Nothdurft, Erforderung. 
wour . a · ble, faͤworu bb, guͤnſtig, geneigt. 


i tu · a· ting, fluctuating, unſchliſig, ;oelfelmithig. - 
-tu-nate-ly, fortunahtli, gludlicher Weiſe. 
u du len- ey, —ů— Betrugerey, botrugeriſche Art. 
er- al ly dſcheneralli, insgemein. 
"die Herde. gormandeifing, freſſendz (eng 
9* 
pi· ta tox, ibmitator, alu Nachabmer. 5 
-ti-ma-Cy, intimaͤſi, eine genaue Vertraulichkett 
da- ry, 1apidari, ein Steinſchneider; Juwelterer. 
er-al-ly, litteralli, buchſtaͤblich, den Buchſtaben nach. 
gil tra- ey, madgiſtrdſt die obrigkeitliche Sema! ( 
Stand; das Amt) 
em o. ra ble, memmoraͤhbꝰl, merkwürdig. 
er ce. na. cy, merſenari, tageldhneviſch, getvinnſithtig 40 
Menſch, der ſur Geld feil iſt. 
er a- ble, miſſeraͤhb'l, elend, ungkickſcltg fiizig, karg. 
it-ur-al- iy, natiuraͤlli, von Natur, natuͤrlicher Weiſe. 
Cero- man ey, nekromaͤnſi i, ſchwarze Kunſt. 
ar” — orraͤtori, Rednerkunſt; it. eine kleine Bet⸗ 
apelle. 
Wr-ewp-to-ry, peremtort, digg entſcheidend ausdrücklich, 
hartnadig, vermeſſen. 
— a- ble, riſonnaͤhb'l, vernuͤnftig, billig. 
to · A ry: ſaͤnetuaͤrl, die Zuflucht; eln Heiltgtbum. 
— ele, — „Zelt; 8 Lauberhutre. 
n-er-a- ble, weneraͤhb'l, ehrwuͤrdig. 
un- te ry, wolluntäri, freywillig; von freyen ern 


4K 
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I deren Accent auf der nwehten Slibe . r 
A-b6l-iſ h-ment, aͤbolliſchment, das Abſchaßßen; 01 


Ac · com - pliſh · ment, accompliſ<ment; Boſifommei dai 
(dex Natur oder Kunſt ) Vollendung; Ausführung 
Ad-ver-tiſe-ment, adwerteifiment, Nachricht; Erin 


Am - die = ambigguobs, zroeydeutig , zweſfelh 
unre | 


An- -gel-i cal, indgellital, aw 
Ap per-te-nanee, appertenanß, das Zugehoͤrige, was jug 
was Groͤßern geboͤret. ri 
To Aſ- ſaſſiu ate, affaſſinndhe , menchelmdrderifcher x Er 
1 umbringen. E= 
o At ten- u- ate, at t verdünnen erringt . 
ſchwaͤchen Denn . cel. 


Be. ner O- lence, benewolens, Wohl 
Cal-im-i-tous, Fallamitobs , elend, truͤbſelig. 
Con-form-a- ble, Fonformahb'l, gemaͤß, geſchickt bow; trat 


To i date, Fonſolliddbt , dichte machen; er 3 ergaͤn on 
zuhellen. 11 
Con · ſpie· u· ous, Fonſpifuobs, ſichtbarlich, hellſcheinend, ue 
wuͤrdig, beruͤhmt, vortreflich. -A- 
To Con-tam-i-nate, Fontawmindbr, beflecken. I. 
Con. tig u· ous, kontigguohs, anſtoßend, beruͤhrend. pen 


To Co- p- e rate, koopperaͤht, mitwirken. pet 
To Cor-rob-o-rate, korrobboraht, ſtdrfen, beſtaͤrken. 
To De. bil · i- tate, debillitaͤht, ſchwaͤchen. 
De ceit- 17 diſibefuliniÞ, Betruͤglichkeit; betrig 


{e Ar 
De- vm · i — " iformich, Haflichkeit. - - de. e 
To De · gen · er · ate, didgeneraͤht, aus der Art flag! 
ausarten. 
De. li er. -ance, diliwwerans, Befreiung. 
ä ey, dependenſi, das Zugehde 3 ; die Zuverſi 


Abhaͤngigkeit. 
v. ga, ey, deſponddenſt, Lleiaminhigktit, L very 
De telt a. ble, dereſtapb1, abſceulit, belt. 
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Dil countenance, dis tauntenaͤns, etwas mlsbilligen, 

ſauer; dazu ſehen. 

out · age · ment, diorobruͤdſchment, Abſchreckung. 

dain · ful ly, disdähnfüllt, verachtend; ſtog. 

- ni on, disjuhnien, Uneinigkeit; Zertrennung. 

ti e · ty, hbreieri, Trunkenhelt. 

Ef fem in · ate, effihminaht, weibiſch machen. N 
E miſe · u- wg ihmaßkulͤht, verſchneiden, die Mannheit 
benehmen 

bir · ral ment; imbarrasment, Verwirrung; Beſchwe⸗ 
rung. 

E-ni-me-rate, enumerabt, erzahlen, herrechnen, 

E-vic-u-ate, thwatuabr, ausleeren. 

Ex · il · pe · rate, exas peraht, erbittern, zum Zorn reizen. 

cel. ye · neſs, exſeſſeiwniß, Uebermaͤßigkeit. 

Ex. on- e · rate, exonnersþt, die Bitrde abnehmen, die Laſt 
ablegen. 

triv-a-gant, extraͤwägant, unmaͤßig, verſchwenderiſch. 
get · ful. neſi, forgitfüllniß, Vergeß lichkeit. 

dil ment, haͤbilliment, die Kleidung. 

Va ter, eidollicer, Goͤtzendiener. 

bla. try, eidollätri, Adgdtterey. TI 
Il. lu. mi · nate, illuminaͤht, erleuchten. 
pen i-tence, impenitens, Undußfertigkeit. | 

pet u. ous, — —— ä 

pi· e ty, impeiih ottloſigkeit 

pli-ca-ble, implaͤkaͤbt' l, unverſdhnlich. - 

p6r-tu-nate, {nporrunibr, ungeſtuͤm, uͤberlaͤſtig. 

prove-a-ble, impruwaͤhb'l, verbeſſerlic ht. 

le · een · ey, indihſenſi, Unanſtändigtett;; Ungebürlichkett. 

In. fit · u· ate, infätuaàht, bethdren, zum Narren machen. 

In lin. u· ate, inſihnuaht, zu vet ſtehen geben, ſich eine. 

ſchmeicheln, in Ganſt ſetzen. = 

ty, intigriti, Aufrichtigkeit. (44 

-14n-i-mous, magnanimobs groimithig, taper” : 
tike-rous, mortifferobs, toͤdlich. N 

let. va · ble, obſerwähb'l, merkwürdig. , 5 
pet · u· al, perpituäl, 2 e EM EE 


ſplc-u-ous, perſpikuohs, deutlich, klar. 


— 


62 Von dick ſilbigen Worterne 


To re · deſthnate i prideſtinahr , vorher verſehenz vi 
verordnen, oder erwaͤhlen. n 
Re · ciun · ben · ey, rifumbenſi , das Vertrauen, vermoͤgt 
ſeen man ſich auf einen andern verlaͤßꝶtk. 

Re · dun. dan· y, ridundanſi, Fulle, Ueberſtufß. 

Re · luc- tan · ey, riluctanſi, Widerwille, Abſchen. 
Re 2 ble, riparahb'l, was wieder aus gebeſſert we 
„ kann. wy 5 278; em 
Re-ſt6r-a-ble, riſtorraͤhb' l, was wieder zu erſetzen iſt. 
Re- ſto · ra · tive, riſtohrateiw, wieder ſtaͤrkend, das die 
lohrnen Krafte wiederbringt. 
So · li · ei · tar, ſolliſitor, ein unwald. 


| * 
. + — XC. AS ©, # A- 


TInflruftions to gain us the Unterweiſungen zur E 
Love of God and Eſteem gung der Liebe Gottes 
of Men, Hochachtung der Menſ 


bf» "4M | | 

Be wäre of the Man,that Huͤte dich fur dem, de 
has no Re- gärd to his on? nen eigenen ehrlichen N 
Rep · u- ta tion: for it is not nicht achtet: denn es iſt 
like -ly ? he ſhould * have wahrſcheinlich, daß er den 


any for Yours, + d nigen achten wird. ad 
r biwähr. 2 ohn. 3 leihkll. 4 ſchubd. = 
2. 


Be not too for- ward in Sey nicht zu hitzig iu mer 
Täl-king ; neſ-ther? af- fect ſpraͤch, halte auch nichiſ wi 
Jong Speech - es“: for it is a zwungene lange Reden; 
dit - fi- cult Thing to ſhoot* es iſt eine ſchwere Sache ae 
of- ten, and äl- ways “ to hit zu ſchießen, und allemal 
the Mark. Zeichen zu treffen. 


- x tub. 2 tahking. 3 nedher. 4 ſpihrſches 
ſchuht. 6 ablwaͤhs. | . 


Do“ not 4 Ping; ber Tbue nichts, als we 
what's ptaiſe· worthy 3j; nei» bens würdig iſt; ſey auch 


Unterweiſungen 


be püf · fed up with the aufgeblaſen von dem Lobe att- 
ſes of others; fince Men derer ; denn die meiſten Men- 
com · mon- ly praile thoſe, ſchen loben gemeiniglich nur 
are good * to them, ri diejenigen, welche ihnen gu- 
+ than thoſe, that are tes thun, lieber dann die, wel⸗ 


d in them - ſel ves. 


f ſelw 8. 


4. ' 

b ſerve* al- ways a Dé- 
ey in your A'c-tions; but 
ti· eu lar-ly in Your DiCſ- 
rſe*, where? you are to 
lid. er, how * far it may * 
. ter tain-ing : and as you 
4% Time” to be- gin, 
+ {hould know * when 
nd, 


obſerw. 2 diskohrs. 


3 

a dev · our to re: move 
firſt * Thoughts * of re- 
ing an I'n-jury ; leſt by 
ſup- preſ. fing Your Re- 
-ment, you make a ci-vil 
with-in Your own* B6- 
and by ſtud-y-ing to 
nd * an -G ther, {tab 
ell. 


daundd. 


rive to make * your 


3 wha ; 
auch i am {tan-ces as caly? as 


duh. ' 2 prähßworthl. 


zund. 7 teihm. $ noh. 


endihw's. 2 rimuhw. 


che an ſich ſelbſt gut ſind. 
3 guhd. 4 raͤhder. 


In allen deinen Thaten be⸗ 
obachte Wohlanſtaͤndigkeit, 
beſonders aber in deinem Ge⸗ 
ſprach, wobey du erwaͤgen 
mußt, in wie ferne es etwa 
angenehm ſeyn werde: und 
wie du eine Zeit zum Anfang 
gefunden; ſo mußt du auch 
wiſſen aufzuhoͤren. 


3 währs. 4 hau. mah. 


Bemuͤhe dich, die erſten Ge⸗ 
danken, eine Beleidigung zu 
raͤchen, in ihrer Geburt zu er⸗ 
ſticken; damit, wenn du dei⸗ 
ne Rache nicht unterdrüͤckeſt, 
du nicht einen innerlichen 
Krieg in deiner eigenen Bruſt 
erregeſt, und, indem du dich 
bemuͤbeſt, einem andern zu vers 
wunden, dich ſelbſt toͤdteſt. 


3 forſt. 4tahts. 5 ohn. 
r, J e 


Bemuͤhe dich, deine Am⸗ 
ſtaͤnde ſo * 


; a 
| you can; and then be con- 
tent. ed that they are not 


worſe, If your F6r-tune* is 


not ſo good? as you could © 
wiſh,. be thank-full that it is 
not ſo bad, as it might” have 


been ?; and though? you are ift 


"Hot ſo hip-py as yon de- 
ſire o; yet re-mem-ber; you 
are not io miſ. er. -a-ble, as per- 


hips-you de-ſerve. 


1 Wen 


e fu cure Events 
'& Prov· i- denee, and think 
your: ſelf hap-py, that you are 
ob- H- ged to de-pend on it: 

Fot could Men fore-ſee * the 


* Good 5 or 'E-vil®, that befäl 


them, it would take a · way 
uit 2 Care to ob · tain 


* 1 2futiur. 


7 ahwih. 8 wan 


* 12 8. 
Les the Man that you 


would make Yo ur Frieud, 
r 


be vir-tu-ous; for an ill Man 
can nei-ther ? love long, nor 
be long I6y-ed; and the 
Friend Chip ef vi- ei- 


#4 
. . 
A- 00s 


Mit wy * cher 5 be oil; 


Unterwelſungen. 


chen, als du kannst; un 
dann ſey zufrieden, t 
nicht ſchlechter ſind... .. 
Glück nicht ſo gut, als « 
winſchen moͤchteſt; ſo 


dankbar, daß es nicht ſo { 


als es hatte ſeyn kön 
und ob du gleich nicht ſo gl 
lich biſt als du verlangeſ 
erinnere dich dennoch, daf 
nicht ſo elend diſt; als dy 


leicht zu ſeyn verdieneſt. 


2 mb. 3 ibſt. 4 fahrtien. 5 gi 
rabd. 7 meiht. 8 bihn. 9 dbo. 10 diſeir. 


ucberlaſt zukunft e 
benheiten der gbetlichen | 
ſorge, und achte dich 
gluͤcklich, daß du verb 
biſt, davon abzuhangen. L 
wenn die Menſchen das 6 
oder Boͤſe, das ihnen b 
net, vorher ſehen konnten 
wuͤrde dadurch alle kluge e 
ge, das eine zu erlangen 
ren gehen. 


3 ihwents. 4fohrſich. 59 


Der Mann muß tu 
haft ſeyn „den du zu 
Freund machen willſt. 
ein Gottloſer kann nicht! 
ge lieben noch lange gel 
werden; und die 7 


ſchaft laſterhafter Leue 


Con» {pu n- 1 
- Chipe. 1; + 


ts 


wk — 


4 pA 
ald? 4þ-waygac-com-pany 
ar Di- ver- ions; icft what 
take for a Cor- dial, 
4 prove*« Pgi-ſan 4, 


wertiuh. 2 ſchuhd. 


10. 

t your Words a -grec © 
bh your Thoughts *, and 
Glow-ed by your Ace- 

: Re care- full ? in your 
m-i- ſes, and juſt in your 
form-an-ces; for it is bet- 
to do *, and not prom. iſe, 
to prom-1ſe and not do; 
take Heed* to be fin- 
in your Prom-iſes, and 
dent-ly con · {id - er, that 
ex-ceed © not the Reach” 
your A - bil · i · ties; for if 
 prom-iſe more than you 
able to per · form, you be- 
e falſe ts yoũr · ſelf, and 
ny-tor ® to your Friend. 


3 SOL 


id. 


I. 
Never * make? any Per”. 
5 Faults ? ap-poar * gredr- 


63 
222 eine Perrgtherey, 
als eine Freundſchaft nennen. 


ny EY . 4 mh: geben 


* 


OW und W i mi 


ſen allezeit deine Zeitkiirzun- 
gen begleiten; da nicht dag 
jenige, was du zur Staͤrkung 


nimwſt, dir zum Gift gertiche. 
3 pruhw. 4 pebſ'n. 


Dine Woſte mbſſen wr 
deinen Gedanken ubereinfom- 
men, und von deinen Thaten 
befolget werden: Sey vor- 
ſichtig in deinem Verſprechen 
und gerecht in der Vollzie⸗ 
hung; denn es iſt beſſer, than 
und nicht verſprechen, als vers 
ſprechen und nicht thun: Sie⸗ 
he aber wohl zu, daß du auf⸗ 
richtig in deinen Ver ſprechun 
gen biſt, und erwage vorſich⸗ 
tig , daß ſie ſich nicht weiter 
erſtrecken, als deine Kraͤfte 
reichen; denn, wenn du mehr 
verſprichſt , ais dy du halten 
kannſt; ſo wirſt du falſch ge⸗ 
gen dich ſelbſt, und ein Verraͤ⸗ 
ther gegen deinen Freund. 


2 tahts. 3 kährfüll. 4 dub. 5 hihdd. 
hd. 7 rihtſch. 8 craþr'r. | 


| Mache nie, daß eines an- 
reer 


Unterweiſungen. 


er than they are, nor your kleiner ſcheinen, als ſie 
_ leſs; For, to ex-ciſe denn dich ſelbſt ent{chul 
vour · ſelf, dou-bles the Fault; _—_ pelt den Fehler; 
and to ip gra-vate n-o-thers ehler eines andernd 
by De traction, is mik-ing Berl omadung zu vergrdſ} 
16 your owl, heißt, ſich deſſelben ſel: 
haftig machen. 


6 


— 


"YN newwer. 2 mabe. 3 fablts. 4 aͤppihr. 5 


I your For- tune be ſu- Wenn du eln überſlä 
per. flu- ous; that Su-per-flu-i- Vermdgen haſt; ſo iſ 
ty is the Poor's Right *3 Ueberflufi da Recht der 
for as God hgs de-ſign- ed men; denn da Gott > 
it theirs, you rob them of das Ihrige beſtimmet hi 
that Right, un-leſs you make raubeſt du ihnen dieſes g 
them Par-ti-kers of it. es ſep denn, daß du ſie zu 
habern deſſelben macheſt. 


1 puhrs. 2 reiht. 


Faun 13. 

Be not orer - talk · a · tie Plaudere nicht zu viel 
of what you know *, leſt dem was du weißt, damit 
you be ſuſ- pec-ted to talk nicht in Verdacht komm 
of what you do“ not know: redeſt von Sachen, die du 
for, not with · ſtãnd ing that verſteheſt: denn ohner 
Sis lence® is not al- ways the das Stillſchweigen nicht 
Mark of a wiſe “ Man, yet mer das Kennzeichen a 
Noiſe and Im · per- tij- nenees weiſen Mannes iſt: ſo 
certain · ly diſ · cov- ers the chen doch Geraͤuſch und 
Fool ?, gerelmtes Zeug den Nat 
9 offenbar. 


1 dabei 2 noh. 3 tabk. 4 duh. 5 ſei | 
.6 weihß. 7 neühß. 8 wird — ausgeſprochen 


, 9 fuhl. 
_ 4 12 ? > Bit | on 


| Wat, Cue Your Oe: eu- Verſaͤume deine Geſchl 
| Piano, aer rAd it wie ſie auch ſeyn moͤgen, 


0 


ſe 
hul a- v6 - ni- ent Sei-ſon*, 
02 We it in-ter-rvpes it: for it 


ard 
i} 


inefs to fol- low). 


ſihſ'n. 2 unleibkli. 
naͤb' l. 6 weis. 


pm ? you en - ter in- to 
ind - hip; for though“ 
ire è er ſo welt di{-p6- 
your:ſelf and free from 
and De- ba eh- e ry; yet 
boſe, with whom you fre- 
t-ly con» verſe, are en- 
red in a dif-ſo-lute and 
ed Courſe®, it will be 
olt im-p6ſ-ſi-ble for you 
(-cape being drawn“ in 
em,. | 


kabſchius. 2 kihp. 
3. 7 drahn. 


16 
hough * you may * be 
ſcind · ed from nG-ble Pi- 
ge, born? to great E- 
dig · ni · ij · edꝰ with 


low Re · ere · l· tion at n um zu unrechter Zeit einer 


xt un· like- ly , if you ne- 
your Buſ-i-nefs? to fol- 
your Re · ere. à tion (which 
rop-er Times “ is low 
ef, pro · vi · ded it is not 
tur-ed with Vice ©) that 
ime you will have no 


4. 4. * | TT jo ” n 12 
a what Com- Seh vorſichtig, in was für 


ny you keeps, and with 


65 


Ergoͤtzung, wenn ſie davon 
unterbrochen werden, nachzu⸗ 
gehen. Denn es iſt nicht un⸗ 
wahrſcheinlich, daß, wenn du 
einer Ergoͤtzlichkeit wegen 
(welche zu rechter Zeit erlaubt 
iſt, daferne ſie nicht mit La⸗ 
ſter beſudelt wird) deln Ge⸗ 
ſchaͤft verſaͤumeſt, du mit der 

t gar keinen Geſchaͤften 
nachzugehen haben wirſt. 


3 biß neß. 4 teihms. 5 


| (40 3k 


 g+44; 


Geſellſchaft du geheſt, und mit 
wem du dich in Freundſchaft 
einlaͤßt; denn du kannſt, ob- 
gleich deine Geſinnungen noch 
ſo gut find und du ſelbſt von 
Yafter und Schwelgerey frey 
biſt, ohnmoͤglich verhuͤten, 
wenn jene, mit welchen du öſ⸗ 
ters umgeheſt, in einen lies 
derlichen und gottloſen Le⸗ 
bens wandel verwickelt ſind; 


daß ſie dich nicht an ſich zogen. 
3 hom. 4 dob. 5 frih. 6 


Wenn du gleich von elner 
adelichen Verwandſchaft abs 
ſtammeſt, zu großen Reich⸗ 
thum geboren, mit oͤffenkli⸗ 

E 2 chen 


6) Von funfgabtgen Wörten - 


our a- ble © Titles“, and en- chen 
dow - edꝰ with all ofit- ward wit allen boſetiich 
Per · tec - 2 yet you — monhelten”' bas 0 


50. 


your Actions. 


1 doh. 2 z babrn. 485 üfeid. 
rab l. 6 —— 7 indau d. 6 ingnif 5 


— 


Kap. ; 2s Q 


Fiuffibge Wörter, welche gehdrig einge 
und accentuiret ſind. b: 


Ac- cel-er- a-ted, acſeller3þted , beſchleuniget. 

Actro- nom - i cal, aſtronomikal, zur Sternſeherey gel 

Ca pit - u· la · ted, kapitulited, verglichen; kapitulirt. 

Clim- 5 -_ .cal, kleimacterikal, zu einem Stufenjaſe 

5 g 

' Com-minni-ca-tive, Fommunicateiw - der gerne n 

De-gen-er-a-cy, didſchenneraͤſi, Ausartung; Verderb 

De ter min-a-ble, diterminähb' l, was entſchieden, eri 
geſchlichtet werden kann. 

Dicas grec · · ble, disaͤgriaͤhb'l, unangenehm; wiede 

Diſ- edv er · a- ble, diskoweräbb'l, leicht zu entdecken. 

Ee · ele· ſi· aſ· tie, eccliſiaſtik, geiſtlich, was zur Kirche geh 

Ef fem-i-na cy, effiminähſi, elne weibiſche Weichlichkeit 

E-quirid-cal-ly, iquiwokalli, pweydeutiger, z | 
weiſe. 8 

For · ti- 4 a-ble, fortifeiahb'l, das man befeſtigen kann. 

. Teil, dſcheograͤfical, zur Erddeſchretbinz 


Hiſ-t6r-i-cal-ty, biſtorrikalli, hiſtoriſch: - 
þ-go-la-tri-zing, eidollarreiſing , Abgdtterey treibend 


6-1 


A 
- 


ungleich geſchriebenen aberungleich bedeut- Woͤrtern. 69 


ina · tiur, ammidgiunateiw , zur Ei 

gehdrig ; der ſich leicht etwas —— kann. 
r0-di-lity, immaobtliti, Unheweglichkeit. \ 
— nnn Ungezogenheit; Laſterhal, 


— 8 Ueberliſtigfeie.. 
nd 3 impomeriſchment, Verarmung. 
ro · pri-· ty, imoropreieti der uneigentliche — 
tines Worts. 
ty, inſiwilliti, Unböflichkeit, Srobbeit. 
im · pa · ra · ble, int omparraͤbb'l, unvergleichlich. 
on · ſil· ten · ey, inkonſiſtenſi, Unvertraͤglichkeit; "Wicdels 
10 — indiffolw4hb'l, una uflißlich 

V , una 
enl-iery , indſchenuiti, angeborne Freymuͤthigkeit 
Auftichtigkeit, Redlichkeit. 
— . mhaͤbicabb l, wohnbar das wan beh. 
nen ann. 9 7 58 
wme-radle, innumer3bb'l, unzählich. 


. interpretihbl, was gu erklaren iſt. 
ra- ble, intollerähb l, unertraͤglich. 


«/ti-ne-0us, miſſeliiniohs, sen vr, a 


len Dingen zuſammen g ns 
: der · ſtand- ing, — inding, Mis 


lio· u· lar, . — FE m heal Fits 


Bleywage, * | 3 "3-113; AJ 
4 — 1 
tes oa. t.c..aAa "WI - 4. 
— — „ — . A #2 & 
#3 7 


var 1 70 Kap. VI. ſhe * 0 
. ſh Tabeffe von Wörtern, weiche auf der erſten 
deen be accentuiret ſind, wenn ſig den Namen einge 
Sache, auf der zwoten aber, wenn ſie eiue 
Handlung anzeigen. 4385 

bn. Ges in Aþwe= Te abc, ſich wag 


To accent, r 
— ens cn Ton det aut anf was ſetzen. 54-1164 

A* 9 * Wer IOC „DA 
43 * 


* 


75 Von gleich geſchrlebenen aber ungleich bedent. 


* — eine beygelegte Te attribute, beytragen, 


genſchaft. 


A — eine Kltte; Loͤte. To cembut, vet kitten de 


A Collect, eine Kollecte. 

A Convert, ein Pebehreer. 
'A Deſert; ein verdiener ohn, 
ein Nachtiſch: 

A Ferment, eine —— 
An Uncenſo, ein 


<a ObjeQ, on Gegenſtand. 


A Premiſe, ein vorher feſige⸗ 
ſtellter ä 


A Felt, en Geſchenk. 


A Compound, eine Vermis 


ung. 
AcCobuflict, ein Treffen, Streit. 


A. Cincert, ein heimliches 
Verſtaͤndniß, muſicallſche 
Zuſam ung. 


A Conſort 1 ein, Mitgenoſſe, <2 


Gemahlin. 
AContelt, ein Streit,Gezanke. 
A Contra, ein Vertrag, 


A 8 ein Entwurf, ein 


Anſchlag | 
A Rebel, > Rebelle, Auf; 


ruͤhrer. 
A Record, eine Urkunde, ein 
öffentliches Zeugniß. 
The Kefule, dev Schaum, Un⸗ 
flach, Auswurf eines Dinges. 
+ A Sübject, ein Unterthan, die 
Materie, Sache, wovon 
man handelt. | 


Io preſent, darſtellen, w 


a fern, ſtreiten. yo 


» 0614 


To collect, dean 
To convert, einen be 

etwas verändern. 
* delert, verlaſſen ,| * 


To — gehren. 
Fo incenſe, Weyrauch 
chern, entruſten / 
T a object, einwenden, ( 
Einwurf machwzwory 
To premile, vorher 
erwehnen, voraus ſe 


chen, vorſtellen. 
To compound, 


zuſammen ſetzen. 
To conflict, eine Schlac 


'To. concert , etwas mit 
der auslegen, verabe 


To conteſt, ſtrelten. 
To contract, cinen Bet 
To projc &, entwerſen . 
Anſchlag machen. 
To rebel, ſich empoͤren n 
1 ruͤhriſch werden. 
To record, einſchreiben In, 
zeichnen. 
To refuſe, abſchlages, 
ſchlagen, verwerſen, 
Ta ſubjéct, unterwerf 


ter ſeine Gewalt b 


1gleich geſchriebenen aber ungleich-bedeut; Wort, 71 


ment, eine Marter, To torment, qualen, mays 
d0aa!, Pein. tern, peinigen. 
Unite; e Zahl, To units vereinigen. 5 
e Zahl Eins. * 
lumerkung; Woͤrter, welche von voreheaten Verbis ab⸗ 
geleitet werden, haben den Accent auf der dune 
Elbe. 3 C. 

to fermént, ferniEnted, fermenting 985 
to collect, olle cted, ee ke. | 


. — — 
1 f 5 


e ſchr ndthige Tabelle . engliſchen 
brter ,, die faſt eine gleiche Ausſprache haben, 
in der Rechtſchreibung und Bedeutung aber 


* 


idenee, äcſidens, eine 
Einleitung. 

_ acſidents , gu⸗ 
. 

. äceompt, Rech⸗ 


un, accaunt, Hochach⸗ 
— fer, Saͤure im Ma⸗ 


+ ker, ein Morgen Land. 
ag adapr, geſchickt 


Adôpt, adapt an Kin- 
des Statt annehmen. 


wohl unterſchieden werden muͤſſen. | 


6300 


te, ähbaͤht / mindern. Adviee, adweis, der _ 
t, bbet, anteiſen. Io Advice; aͤdweihs, 
l, 2 Abel, Kains then. - 
Itt To Add, add, hinzuthun. 
aba e, 4b, aaa fahig, Oda, odd, ungleich. 
- \Weſchicke. Ale, aͤbl, ungehepft Bler. 


Ail, ahl, Unpaſilichfeit. 

All, ahl, alle, alles. 

Awl, ahl, eine Schuhahle: 

Alehoof, àhlhuf, Erdepheu. 

Aloof, alubf, von ferne, ins 
weite. * 

To Allay, alla , lindern. 

— , allay, Zuſas von Me« 


Alley, alli, Spaziergang.. 
Ally, ällei, ein Allürter. 


Allow'd, allauhd, pugeſtans 


den. 
Aloud; aͤlaud, laut. | 
Altar, ahltaͤr, Altar. 
E 4 ? - To 


j 


1 Gd dt Manic urg sahen 


Tv Alter, anter verdridern. Doble, bab, Kier 

Ant, abnt, Anieiſe. Back; beck / der Rücken 
Ant, abnt, Mubme. - Beck, beck ein Wim. 
we Are wi abr, wir find. Bog, biig?, ein res 

| es Bod,” bed boͤſe. 14. [ 

„ "> he Bad, hi bad, er 

Bed, bed;. bus Betta.) + 

biſt. Bar, bet ine 222 iQ 


thou are, dhau art, du 


Arraat, àrrant, ſehr aeg. To Bats;'to'babt, nacht 4 
Errant, errant, Bothſchaft. weniger nehmen! en 
Arras; arraß, gewuͤrkte Ta- Bat, bet, Racket "jaw 10 
pete. lagen. — 
"Fo mud, arraß, at Bate, babt, Streit, June 
ten, qualen. Bail, bähl, Buͤrgſchaft. ou 
To aM arräb, kleiden Ball, bal, ein Ballen, Pays” 


Ars ara ble, Bacon, bäbk'n, Speck. ſe, 
nung. Biken, behPn, gebacken 
-T6Aſtend, afſend hinauf- Beicon, bihfen, ein 2 


KS 
ut nt, er, bi / Be J'1 
zung. W To Beckbn, 10 beken, 1 


— 


Hp; ae endbnaft, Ha- Palm, pahem n, flathe dae 

ieee, AMſtkns, Bey Bald. bab, tobt, hoch e 

id a ds | 

113;Rand. po ** b he * bahld, '# | wy 
Aſhftanta, ſtays 

Aber, _ : "_— Ball, bahl ne gd =" 

Aügur, ahgur, Waheſager. To Bawl, to'babl ,| — 


Kate eb, ein Bohrer. Bind; bändd / eine Sr 
Ax, as, ein Bell Axt. ein Haͤlsgen. ; 
— hor Acten, Statuten. Bond, vont, Verſchrel 
has = x] herrlich, fd- Parbira, darb'raͤ, Bath 
"guſt, denten © Birks ſolu 
u ry, Dat 

Die e, Oy, barb'ri, Ne 


e ie ern * 
b. dle, bab'l, Geſehwah. Bare, buht bloſ fab. 


= 


. 


- 
— 
— 


5 
F 1 . 


Borrow, boerob, borgen. 
ow, borroh, eine Kanin- 
n Hoͤhle⸗ 


og e boxroþ, ci Dorf, 


5 ſhleche; leder 


6 5 66.44 Baß; 1 Baſis. 
ue, baͤhß, Boy, 
y, bah, ein Lorbeer baum. 


bäh, eine Mherde, Meer- 
buſen. 
. — Schleuse, 


| Bay, bah _bldcken ( wie 
l bellen (wie ein 


Hund). 

ch, batſch, ein Ofen voll 
Brod ,- ſo viel namlich ge⸗ 
backen wird. 


0 \ Bethe, to "bath, baden. 
Wilick.,,. baͤſilick, koͤniglich, 
grof, vortrefflich. 

boͤſilick, eine Haupt⸗ 
frche:; die Hauptader. 

rel, bdat'ly die Schlacht. 


Board, borhd, eine Diele. 
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Tu Rattle, biel, den Sem 
denten auß der Univerſitat 


Been, bihn, gaveſen; | 4 

Bean, bibn, eine Bohne. 

Bear, bebr, ein Bar. $7 

To Bear, to behr, tragen. 

Beer, bihr, Bier. ez 

Bier, bibs, Todtenbahve. - - 

To Bell, to bel, brüllen, we 

die Hirſchen. 

Belly, belli, der Bench 

To bely , biley, + aj 

_ berri, eine Beere. 
To büry, couborri, begraben. 

Bile, beil, eine Beule, 


To Boil, beil, kochen. #1 


Blue, blis, 'blau. E 


PX 


Bolt, boblt, ein Riegel 


To Boult ,- Wen. Wahl 
beute 


S + * . 


Boar, bohr, wild Schwein. 
To Bore, to bohr, bohren. 


I Bore, ei bobr, ich trug. 


Bord, bobt d/ gebohret. 


To Board, bo 25, in dle ef 
gehen. p 


Boor, dobe, ein:\Landmann. 
Boat, boht, ein Nachen, Boot. 


Boot, buht, ein Stiefel. 


Bonny, bonnt, buͤbſch. 
Boney, bohni, beinichk. 
Border, border, Granzez 


. 8 „es 
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— botdvr,. Verbordl- 
— Nas 

ahrn, gebohren. 

— oen, getragen. 

Bow, bou, ein Reverenz. 

To Bow, to boh, ſich biegen. 

- Bough; boh, ein Aſt. 

Bow!, bohl, ein Becher. Die 
Hoͤble einer Tabackspfeife. 

Bowl, bohl, eine Kugel. 

Boy, baat „ein Knabe. 

Baoy, b&i , der Pfahl eines 
Schiffsankers. 

Po! Buoy up, to badi up, et- 
was ſtüten, in die Hdhe 
bebe "it 

Bred, bred, — 

Breath, breth, der At hem. 

To Ereathe, brihth, athmen. 

To Bed; brihd, zeugen, ge- 

bühren, auferziehen. 

og 

* Berſtj( 

Brim , brim, das Aeuſerſte, 

Ader Rand. 

' rechen * eee Bein⸗ 

Aleider. 

Bresches, bribrſes, L Luͤcken. 

- Bruiv-bruht / das Gerücht, 
der Ruf. 

Brute, bruht, ein l 

tig hier- 

Broad, bpabd, breit. 

— Broth, bruth, Suppe, Brühe. 

By, bei, nahe, durch. 

Toi Bay, to bei, kaufen. 

Hes Brew's, hi bruhs, er 
brauet. 


To Brviſe , to bruhß 
malmen, jerſtoßen⸗ #1 

4, 17 * 

1 94 t C. a 0 
ein. hin, Kain, vba 


Cane, rabn,, ſpaniſh J 


Cinon, käbnon, das Kin 
geſetz. it. ein Pferdegel 
Career, Far ihr, voller Lay 
Carrier, kärrier, ein Tra 
Cafe, kaͤhß, Zufall. 
Caſe, käbß, Futtetal. 
Cauſe, kahß, Urſache. 
Cauſeys, | Fabſihs, 9 
Wege. 
Cases kabſes , urſacha 
Cellar, ſellar, ein Keller. 
Seller, ſeller, ein Verkii 
Cenſer, ſenſer, ein J; 


faß. 
Cenfure, ſenſiur, die Cen 
Centaury,: ſentori, Tau 
guͤldenkraut. 
Century, ſent'ri; eine Zeit 
100 Jahren. | 
Centry, ſenrxi; eine S6 


wache. 
_— tſchaͤr, Sul, 
Chare, eſhdhr, geringe 
richtung. 


Cheer, eſchihr, luſtlg. . 


1: eee 
6 D irthung- ©: 5 
T zins, eſchäbns, Ketten. 
, cſchaͤnß, ohngefah» 
es? Zufall π 2,7 
1 g's iſind\{, a 


ufer. . 13917) + 
ecker, eſter, ausgeleg 
e wirflichte-Yrbeit. . -- 
chequer, exſche>r, thaige 
liche Schatzkammer. 
elt, 2 — Kiſte. 

djeſt, S 
iin, — Kinn. 
n, dſchinn, 4 wacholder 
Brantwein. 

l, dſchinn ein Vogelſtris. 
oler, kollar, der Zorn; 
die Galle. t 


79 
eine Hotte. 11144 


Got; kot, 
Courier, forrier;1ein fawferz 


AN Mannen 
Cürrier, Furrier, dn Gerben 
I — kohm foms 
WE 2 05 
Comb, Rn.” 
Coming » Fohmipg, hors 
end. 0 
G kommin, Kimmelg 
Comet, Fommet, ein Komet. 
To Commit, kommit, etwas 
begehen. IS F987 4 1.11: i 
Common, kommen, gemein. 
Jo Commune, to fumiuhn, 
mit einander reden 
mA Cong6de;- dale 
„6 „ +2358 C7 * 
Conceit, ronſiht/ Einbll⸗ 
i 4036371 5 


Dung. 2 
Colt; foſt Unkoſten;z der 


dar, koller, ein Hals$and. Werth, was eine Sache 
ler. Wolour Foller , die Farbe. koſ tet. 
kü ing ſielins getdfelter Coaſt, Fohſt; das Ufer. 
Boden; Tafelwerk. Could, kuhd, konnte. 
ling, ſihling, Verſiege Cad, Fudd, 'der-ingere; Theil 
lung. des Schlundes; der Koder. 
chern, ſittern, eine Either. Conacil, faunſil, das Con- 
itron, ſiter n Citrone. cilium. 
laws, Flahs; Klauen. Counſel, kaunſel, Nath, M- 
ZeitW'aule, klahß, Beſchluß. vokat. WA, . 
leaver, klihwer, Holzart. Coiram, Forrant; Zeitung, 
erer, klewwer, artig, ge: Current, furrent., dana, 
ſchickt. | guͤltig; der Kaufe 
oa}, kohlf eine Kohle. An Forrante „Kocm⸗ 


ole, kohl, Kohl. a 
bare, bobrg; grob. 
ourſe, kohrß, der Lauf. 
cat, kobt, ein Rock. 


1% 134 vt 


To: Crack h krachen. K 
Wan 
Creek, 


4 11— OT 
Creek, Ten ein 'Lletnet 
. Mec#baſeh. 


Crick in krik ia der grampf 
the Neck, Wwe Neck, im 
Nacken 


Deſcent, W 
Crow; Frob, die Kräbe. . To — beende, 
To Crow, to kroh, die Se: abſteigen. 
en {chivingen. - Deep, dip, Ae. 
To Cozen, koſſen, abe Diepe, dibp, ene Stu 
Cotifin,*ofſn, ein Better,. Frankreich. 
- ne Muhme R_ — 
Cruſe, krehß, Waſſerkrug. 
Fo Tovile , to krubß, kreu⸗ 
bim und her ſegein. 
oel. fimb'l, eine Zim- 


Os net, ſiþner, = Junger SOL RE by lar 


4 # 1 . — 
W 


Deoent / bub ent, 


-Defere, deſert, Nachtiſt. un 
Diſard, — fag AUP 
7 rem wn, 


Pire, x deb grauſam, 


lich, greulich. 15 ( 
Dyer, drier; ein Tuchſt Wer, 
Nerice, diweihß, Er finde gon 
To Deviſe, to gy a 

finden, erdichten 0 

bilden, muthmaßen en 


Debtor, derrer-Schuldner. 53 ten, * im Sinn 
abſ<ves ben. 


Dar enn eee = Mah 467 
ITY 


{ 


j 


diu, der Than. 
diu, ſchuldig. 
dob⸗ eine Gemſe. -. 


th, doh, der Teig⸗- 
| No, to duh than. 
dd, Die, to dei, ſterben. * 
30631 Dye, to dei, faͤrben. 
t dei, ein Wurfel. 


Difſeize s —— 1 


oth debe, unter 


lar, doller, Thaler. - 
Dur, doler, Schmerz. 
, don, gethan. 
n, donn, braun, dunkel. 
Dun, to dünn, einem um 
die ng plagen, ein- 
al ums andere mahnen. 
Wo, tun, eine Tonne. 
Nia, daun, Pflaumfeder. 
rn, daun, binab, 
wn, taun, Stadt. 
une, dauns, de Di 
bugel: 


«, dohr, Tbär. 
r, doer, der da thut. 
4 dragg n, an Dra- 


£ — - . „ 
7 — 27 


E. 
\ thr, das Ohr. 


aber bngſich bedeutender We ent. 


Nn, dräggon, ein Dras , - 
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N ihr, — 0 
Keo, chr, ther 1+ 
Near, iehr, "wh 
Each, ehtſch, . — 
eines 
E — 

To . to edſ@;, ctwas 


Balles ibſier, 'Oftern, 


* 3 


; Either, iſter, Eſther. n 


Eitem iht'n, gegeſſen. 

Eton, iht'n, Stadt in Tug 
land. > 0 146 if 

Elder, elder, alter; un. let. 
teſter. oh 

'Elder Tree, — 
lunderbaum. | 

To Embark, imbark/” in 
Schiff geben. 1 1, 2 

To Lmpark, impark, umzaͤu⸗ 


nen. 
im ett ha 
Schmergel dex: Salbe 
is PST. 397 
Emerge —— die gilde 
ws i wie ts 
| Tobmplyimplaah vida 
tigen. 
To Imply , implei, floſs 
ſen, importiren. * —— 
Eminent, — b 
ruhmt. zur, 
Imminent, imminnent, os 
inſtebaa dz: 


ſchwedend, 
End, end, das Ende. 
And; end, und 


odd, ended i geendiget. 7 
indeed, indibd, in der That. 
0 


vB | 
e ngo ndeit, nagen, 


beſchuldi gen. 
To Indite, Indeit, dictiren. 
To . enter, pincinge- 


To Intéèrr, Sh beerdigen 
ins Grab ſenken. 
To Envy; inwei, beneiden. 
Envoy, inwai, Abgeſandter. 
To — , eeſerſeihs, 


u 
To Exoreiſe, ecſorſeihs/ ban- 


nen. 
Eye, ei, das Auge. 5 
J, ei, ich. * 
Eyes, eiis, die Augen. 
Kee; eiß, das Eiß. 


Fain fon ohnmäch⸗ 


tig. 

Feint, faͤnt, Vorwand, Finte. 

To Peign, febn; erdichten. 

Fain, fahn, gern. 

Fane, faͤhn, Dachfahne. 

Fan , fan, ein Fecher; eine 
„Wanne; Schwinge. 

Fair, faͤhr, {<dn. © - 

Fare, fahr, Koſt, Speiſe. 

Fare well, faͤhrwell, lebet 
wohl. 

Fair, abr, Jahrmarkt. 

Far, far, ferne, weit. 

Fear, ſthr, Furcht. 

Faitlij faͤhth, Treue, Glaube. 

Face, fàhß, das Geſicht. 

Foewn, fahn, Hitſchkalb. 

To Faun; to fahn / ſchmei⸗ 
cheln. 


E 
tn 


To Feed to ſihd 417 
F i FEAR 
ce 
Fellon,, felłn, ein Ges 
1 a | 

Felon, fell PR Dleb. 

Fin, finn, Floßfeder. 

Fine, fein, fein, huͤbſch. 

Fine, fein, Geldſtrafe: 

Fiend, fihnd, boſe Feind, 
ne hoͤlliſche Furte. 

To Find, feind, finden 

Fined, feinn'd, geläutert. 

Finned, finn'd, das Fly 
dern hat. 

File, feil, eine Feile. 

Foil, faͤil, eine abſchlag 
Antwort. 

To Foil, to Fail, einen 
Boden werfen; ein 2 
unterſchlagen. 

Foil, fail, die Folie ſo e 
geſteinen untergelegt n i 

it. das Rapper. * 

Fillip, flip, ein Naſenſti 

Philip, fillip, Philippus. | 

Fir, firr, eine Tanne. 

Fire, fei'r, das Feuer. 

Furr, fürr, Belzfell. 

For, for, dann, fuͤr. 

Floor, flohr, der Boden, 
Eſtrich; eine Tenne. 

Flour, flour, Semmelmaß 

To Flay, to flaͤh, ſchinde 

Flea, flih/ ein Floh. 

To Flee, flih, entfliehen. 


Food, fuhd, bg Sx 


Foot, fuht, der Fuß. 
Ford, fobrd, eine your 4 


th, forth, herfuͤr. 
th, fobr t, der Vierte. 
Jl, faul, Vogel. | - 
il, fat, unrein. 
nk, fränck, Francs 
nk, frank , frey, . 


„ frihs, 


ti., Boy. 
e, fribß, 


9 


; gall, die Galt. 

„ gahl, ein Franzoſe. 
den, gaͤrd'n, ein Garte. 
dan, gaͤrdien, Vormund. 


tle , d{ent'l, gelinde, 
(flich, 
ure, geſtiur , 


tellung. 


r, djeſter, Scherzer. 
england. 


lt =o ein Gaſt. 
„god, Gott. 

gat, erlanget. 

05 gohd, ein Stachel. 
goht, eine Ziege. 

t ghilt, die Schuld. 
gild, verguͤldet. 
Miinouſs, gluttinos, lei⸗ 
licht, n. 


aber ungleich bedeutender Woͤrten 


Freeze, frihß, gefrieren. 


8 , dſchentihl, artig 


il 2 Holzwurm. 
> dſchentihl, ein Hey- 


Gebehrde, 


| er tſcheſter, Stadt in 
| 1'4,gheſ'd, gemurhmaſ; 
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Gluttonous, „glut tones 
ſchwelgeriſch, geftuͤtßig 
Grace, grabß, Gnade) An⸗ 
ſtaͤndigkeit. und 
Graſs, graß, Graf. mw. 

Greaſe, grihß, fett. 

Greeſe, grihß, ſuſe. 

Grate , gripe, ein Noſt z eb 
ſern Gatter. 

Great, greht, groß, edel 

To Greet, to gribt, grůßen · 

Gräter, grabter , Reibeiſen. 

Greater, grehter, groͤßer. 

Gray, greh, grau. 

Grey, greb, Dach. 

Grown, grobn, gewachſen. 

To Groan, to grohn, ach⸗ 
zen, ſeufzen. 

Grot, grott, Grotte, Hdble. 

Grout, graht , Vierſtuber- 


Gum, gomm, Gummf. 
Gum, gomm, Sahnfleiſh. - 


Hail, Habl, a | | 
To —— to haͤhl, leben, 


ſchleppen. 
Hale, habl, heil, geſund. 
To Hillow, hallon, heiligen. 
To Hall6o, hallu, ſchreien. 
Hollow, hollo, hohl. b 
Holy, holi, heilig. 
wholly, bolli, gaͤnzlich. 
Holly, holli, Stechpalmen, 
Handle, band'l, Handhabe. | 
To Handle, to haͤnd'l, _ 
deln, hondthier en. 
10 
Hare, 


Hart, hart, ein Hirſch. 
Heart, hart, das Herz. 
Hard, bard, ſchwer. 
Heard, hierd, gehoͤret. 
Herd, — Ay — 
Head , be pt. 
Heat, biht, Hitze; Brunſt. 
Ha, har, der Hut. 

Had, hadd, hatte. 
Hare, habt, Haß. 
To Heal, hihl, heilen. 
Heel, hihl, Ferſe, Abſag. 
To Hear, to hibr, hoͤren. 
Here, hihr, hier. 


Heaven, heww'n, der Him- 


mel, 
Hiven, haw'n, der Hafen. 
— dr, die Luft. 
Air, r 
We > 4-6 wi abr, wir ſind. 
Hie — dih, 2 ich 


Hi h, bei, hoch. 

Highes, beter, hoͤher. 
Hire, bci'r, miethen; der 
Ap te 

Him, bimn, —— 
_ n Reif. 


Hope, bobp, Hoffnung. 
Hop, bop, Hopfen; ein 
Hoop, bubp, ein * 
Ta whoop, bubp, 
zurufen. 
Holt bob, der Wirth, 
Hoſt, bobfi, Krieg sher. 
Hour, au'r, Stunde. 
Our, aur, unſer. 
Hue, iub, Farbe. 
To Hue, ub, bauen, I, f 
hacken. 


7 
Lale, eid'l, faul; mii 
I'dol, eid'll — 
I'll, eil, ich will. 
11], eil, ein Fluͤgel in dr 


Isle, eil eine Inſel. 

Oil, eul, Oel * led 
In, in, hinein. 0, le 
Inn, mn, Herberge. Lead 


To Ineite, inceiht, ame 


abov-hgtelch: bedentinden Worten. Ft 


je, inſe{dd7-{nwendige Let, lett, eine Hinweg 

alter „ n Lain, laͤbn, gelegen : 
— con in tobe Lane, lähn, enges Siſigen, 
mich. Litin, lattin, Latein 
nuous 4 * 7indſch{uobs, Latten, latt'n, Blech. 
ficheig - /- Letter, letter, ein Brief. 
lend, 20 untend wil⸗ Litter, litter, Streu. 
8 ſeyn. 5 To Laſt, lahſt, dauren. 

n. intennt/ erpicht ; der Laſt, labſt, der Letzte. 
ſag.” o Laſt, lähſt, Schuſterleſſtex, 


4 = * 


ung. 

ein * Laſt, wn 7 Laſt. wth | 
A + K. ue, „Buͤndniß 
dn eine Kanne. et : 


f — — ich kann. Leak, uber, eine Ritze; etne 
„junget Kohl. . Spalte. i 
fell, das Netz. 5 libper,Tinzer, Gpeln | 


b, kieſch, ein klein Laſt- 

of — liper, ein Ausſäglger. 
Catch , terſch, ergreifen. op ge leppard, ein kes. 
, keind, gutig. OTE Leif, lid, det Fleinſte. 
'd, keind, gemuͤnzt. Leſt, leſt, damit nicht. 
Kill, to Fill, tddten. Leſſon, lefſ'n, Lettion. 
, Fill'n , ein Ofen. To — to leſſ'n, verrin⸗ | 


. e, nähw, ein Schalk. gern * | 
c, nabw, Nabe am Rad. Lettice, lettis, Lattich. 24 
he, neibt, Ritter Littice, lättihß, Gegitter. 
it, neiht, die Nacht. Leafe, lihß, Pachtbrief 
not, Knoten. Leaſh, lihſch, Koppelſtrick, 

in der not, nicht. ”, ; Leath 0 liſch eine 

Hounds /\ batmds/Kops 

L L. pel Hunde oder drey Winh- 

led, Juͤngling. ſpiele : 1 

Uy ledd, Bley. Lees, libs, Weinhafen.-- — 
e. Lead, to lihd, leiten. Lice, leis, Lauſe. -* » < 
An led, geleitet. a Lies, leihs, Lugett. „ 

Let, lett, laſſen. He Lies, hi letes, er lewgs; 
| Ent, lett, verhindern, vet» leget:. pay 


lethen; zur Ader laſſen. or leih, eine Rüge 4 


$3 = Von faſt ahnlich ausgeſprochenen; 


Lis, lei, Fauche. - | ht 
Lyer, leiar, ein Ligner. Made, ma. — gemacht. 
Li ib, ee een, dil, , F 

ght, leiht ail, ma eiſen. 
Light, leihe leicht. | Male, mahl, — = 


Limb, limm, ein Glied. Main, mabn, vornehm. 

To Lima, lim n, mit Waſſer⸗ Main, mähn, harniſch. 

, farbe malen. Mane, mabn? Mahne, ( 

. Lives, leihws, die Leben. Pferdes). | 

* He . bi liww's, er le. Meal, mibl, Mehl, e 
* 


Meal, mihl, Mahlzelt 
Liver, liwwer elner der da Mean, mibn, geriuge. 
lebet. To Mean, to mibn, m 
Liver, liww'r, die Leber... Nan, men, Mann; Me 
Liver, leiwer , franzoͤſiſcher Men, men, die Manner, 


lore. 
Line/ein Linie, Zelle Schnur. Männer, manner, Me 


i Loyn, loin, die Lende. Mänor, maͤnor, Leh - — 
9 a hook: luhk, ein Blick; ſchau· Manure, maniur, Dil 1 
0 Milter, maſter, Herr, WM. 

1 Lock, od, ein Schloß. (r. 1 

Luck, lick, Glück. Muſter, moſter , MuſfteW,.c 


To Lome, to lohm, leimen. Muitard, moſtert, Sen 
„lubm, Weberſpuhl. Mayor, mier, Burgern 
To Loſe, lubß, verlieren. Mare, maͤhr, eine Stu 
Looſe, luhß, ſchlaff Meat, miht, Speiſe. 
To Loath, to lohth, verab- Mead, med, eine Wieſe. Num 
F 4p Ekel an etwas ha- Mead, = „Meet, ent 
fran im 
Loth, lotb, unwillig. | To Meet, to miht, beg , 
Lo, lo, ſiehe. . Meet, miht, geſchickt, 
Lew, lob, niedrig, demuͤthig. lich, bequem. 
Loud, laud, laut. To Mete, to miht, mW 
Lout, laut, fauler Schlingel. Mede, mibd, ein Meder 
To Lower, to loher, ernie. Meſſage, meſſaͤdſch, ! 
© drigen, berunter laſſen. ſchaft. 
To Low*r, _ —_ die * Meſſuage, meſſedſ<, 2 
rungely. - hof. 


Moa 


n, 1 


kty, meihti, nnichtig. 
meiti, madigt. 
„ meiht / Macht. 


in 
— n 

\ mes — 

|, meind, Gemüth. 

; minnt die Muͤnze. 
ion, millien, Million: 
on, milon Melone. 
meim mytu, meine, mei⸗ 


mein, eine Mine, Erz- 


Nie, 3 klein. 
* miniur; eine Mi- 


mob; ein an 

, moth; ein Staubgen. 
moths by dffentliche 
» 5 mubr , I Diſput in 
ſachen. 

mud, Humeur; Mo⸗ 
ument, 
denkmal. 
ment, munniment, be- 
hrte Schrift. 

th, mauth, der Mund. 
outh, to mauth, er⸗ 
bnappen. 

e mauhß, eine Mauß. 
Moule, to mauhß, mau⸗ 
n 


Moan, mohſt, klagen. 
n, mohn, abgemaͤhet. 


1 


monnument, 


—_— 


meit, Made; ein Sherf, M ; 


Mow'et, mober / einer der 


maͤhet. 
br, Abbr. 5924 

by; eln robe | 
— nahrning, de 


Mourning; mobrning, das 
Traurenn. 

Morrow, morrob, morgen. 

Marrow; marrob, Mark. 

Mould, mohld, Giefmodel. 

Mould, mohld, Schimmel. 

To Moult, to moblt, 14 


Mound, maund, Baſtey | 
To Mount, maunt, Nen 


ſteigen. 

Mow, mob; ein Schober 

To Mow; to mob; — 

To Mow, to mob, das Maul 
aufwerfen, frummen; . 
nem einen Muulaffen 


11 20.6 i. 4 
. . 


** "__ mayſee ſich tet 
wy 'ſte wanker} (die Ka- 


+ rab els Ser 
ben unter dem Vieh. 
Mucrion mur rien, ein Hef. 
Muſcle,” mustel, die Mus kel. 
Muzzle, moſfet, ne 
N. 
Naval; aal, dur Stife 
al Xo „ 


reg | 
Nivel, naw'l; der Nabel. 
8 Naught; 


84 

Naught, naht, boſe, ſchlimm. 
Novught, = nichts. 

Nap o kurzer 
{ 2 —.— Schlaf. 
Nap of N YIap of Flocken 
Cloth / klaht Tuch 
Nay, nab, nein; ja. 


To Neigh, to neh, wiehern, 
wie ein Pferd. 
Neat, niht, ein Rind. 

Neat, niht, nett, ſauber. 

Near, nihr, nahe. 

Ne' er, ni' ir, niemals. 

Neither, nehdher, keiner von 
beyden; weder. 

Nether, neddher, nieder, der 
Nledere. 

Net, nett, das Netz. 

3 nihd, Noth, Ble 
n 

To Kneat, niht, fneten. | 

Nephew, nefju, Enkel. 

Navew, näwiu, Steckruͤbe. 

Navy, naͤwi, Flotte. 

No, noh, nein. 

To Know ; to noh, wiſſen, 
verſtehen. 

New, niu, neu. 

I Knew, ei niu, ich wußte. 

None, non, keine, keiner. 

Nun, non, eine Nonne. 

Noon, nubn, Mittag. 

Nit, nitt, Niſſe (aufn Kopf, 
ſo die Lauſe hecken). 

To Knit, to nitt, ſtricken, 

knüpfen. 

Nell, nell, Eleonora; Helena. 

Knell, nell, das Anſchlagen 


eier Todtenglocke. 


Von faſt ahnlich ausgeſprochenen, 


Not, not, nicht. 
Knot, not, ein Knoten. 
Nut, not, eine Nuß. 


O. 
O! Oh, G, O! ach. 
To owe, to ob, ſchuldizhs 
Oar, ohr, Ruder. 
Ore, ohr, Erz. 
Or, Or, oder. * 
0 er, ow'r, uͤber. 
Oath, ohth, Eid, & 
Oats, ohts, — | 
Ought, ahth, etwas 

ſollte. 

of, of, von. 
off, off, ab. 
One, wann, ein, einer. 
Won, won, gewonnen. 
Own, ohn, eigen. 


Order, abrder, Ordnu da 
O'rdure, arder, Dunge, Wl pet 
Our, au'r, unſer. bat 


Hour, aur, Stunde. | 

Ode, obd, - harte 

Node, noh n 
ſchwulſt. 


Pilate, — der Gar 
Pillet, pallet, Malerbre 
Pillid, pallid, blaß. 
Pale, paͤhl, blaß. 
Pale, paͤbl, ein Pfahl. 
Pail, pähl, Eimer. 
peal, pibl, Glockenſpk 
Ninde. 


or pihl, ſchaͤlen, ab. 


| pabl, ein ſchwarz Lei- 
lüch. a 

pahl „Paulus. 
1 


paͤhn, Glaßſcheibe; 
Preckige Figur. 

pan, Pfanne. 

le, paͤraͤb' l, Gleichniß. 
le, pardb'l , leicht zuzu⸗ 
eiten. 

ide, parriſeid, Vater⸗ 
rder. 


ite, paͤräſiht, Schmaro⸗ 


parſ'n, Pfarrer. 
n, perſ'n, Perſon. 
are, to paͤhr, ſchaͤlen. 
paͤbr, ein Paar. 
pehr, Birne. 
bibr, ein Bar. 
paſt, vergangen. 
pabſt , Teig. 
ate, to paͤhſt, pappen, 
, paͤſter, Paſtor. 
, paſtiur, Weide. 
pihß, Friede. 
pihs, Stu>, 
pihß, Erbſen. 
b pibr, ein Pair. 
pihr, Bollwerk. 
, pens, Stuber. 
penns, Federn. 
Per, perſihwer, einer 
da vermerket. 
erleyere, to perſiwir, 
etwas verharren. 


aber ungleich bedeutenden Woͤrtern. 


23 


Pike, peibk, ein Hecht. 

Pike, peihk, Pique, Spieß. 

To Pick, to pick, ausleſin, 
aus ſucden. | 

Pique, pihk, Streit, Zank. 

Pillar, piller, Pfeiler. 

Piller, piller, Schinder. 

Pine, pein, Fichte. | 

To _ to pein, verhun⸗ 


gern 

Pint, peint, Noͤßel. 

Point, point, Punct; Spitze. 

Play, p!ah, das Spiel. 

Plea, plih, Fuͤhrung eines 
— 

Place, plah atz. 

Plaice, plaͤhß, eine Scholle. 

* Pleaſe, to plibß, gefal- 
en. 

Plait, plabt, ein Zopf. 

To Plait, ro plaͤht, in Fal⸗ 
ten legen. 

Plate, olabr, Silbergeſchirr. 

To Plate, to plaͤht, mit ei⸗ 
ner duͤnnen guͤldenen oder 
ſilbernen Platte beſchlagen. 

Pleaſure, pleſiur, Vergnu- 


gen 
Pleaſer, plihſer, einer der da 
gefaͤllt. 
To Pluck, to plock, abreißen 
Plug, plogk, ein Pflock. 
Plum, plum, Pflaume. 
Plume, pluhm, Federbuſch. 
plumb, plumm, Bleywage. 
Pole, pohl, eine Stange; 
der Polus. . 
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86 
To Pull, topolh ſreren, be 


{eeren. - 27 
Pol, poll, Papago 5 


op. | 
P6rcelain, por Ahn, ᷑x⸗ 
— — pe 


J FEES 


Port * porſiabn, port 


— == g 

Pure, piuhr, = flar. - P 
Pore, pohr, Schweißloch. 
T ? m_ to pobr, ausſchüt⸗ 


— paup, Macht. 
FoPrixtile, to practeiß/ aus- 
uͤben. 
Practice, practibs, U bung. 
To Pray, to pra, bitten. 
Prey, preh, Raub, Beute. 
Preeedent;, priſihdent, vor · 
hergebend. 
Preredent, priſedent, ein 
vorheraehendes gl-iches 
Exempel; eine Formul. 
Peelident, preſſident, Praͤſi⸗ 
dent, Stotthalter. 
— preſſens, Gegen⸗ 


ae preſſents, Geſchen⸗ 


| — prinſes, Prinzen. 
Prince 2 prinnſfeß, Prins 
zeßin. 
Felacipah prinſipal, der Vor- 
nehin 
Principle, priuſibpl, Anfang, 
Urſprung; — 
Petite proffit, Nutz 
un. 


bee proffet, ein wi 


Bon faſt ahnlich ausgefprochenen, 


Teles quabi, | 


„ 
Rack, raͤck, Krippe; b 


Ta Pronotnce;? a -- 
pronunciiren. 
— 
7 5 8 * * 


Oba, QED Vac 


LC” 


gen. 
Qnarryz quirri, Stein 
Query, queri, eine Frag 
Querry, querri, kong | 
Pferdeſtall. 5 
Quirter, quahreer, ein 
tel. 


Quinter, quahyter, ging 


Quean, quehn, eine dra ' 
lers Hure; garſtige Wea 

Quire, quei'r , Buch r. 

Quire, quet'r , das r 


einer Kirche. 
Quiver, quiwer, behe 
To Quiver, quiwer, | 
ern, zittern. ea 
To Quiver, to.quawer 
ler ſchlagen. 


Wreck, rack, Schiffl { 
Rock, rock, Felſen. 

Rags raͤgks, Lumpen. 
Rage, raͤhdſch, Raſer 


M rabl, Querfparre. 
il, to raͤhl, ſchmaͤhen. 
rabn, der Regen. | 
eien, to ribn, tegieren. 
 rehn, ein Zuͤgel, Zaum. 
aiſe, raͤhß, aufrichten. 
raͤhs, Strahlen. 
5 rabſ'n, tine Roſi ine. 
, rihſ'n, Vernunft. 
| Stamm; ein 
. ettlauf. 


ze, fo en, , au 
Wederre en, 7 auf⸗ 
Wen, ſchaͤrfen. 

,rahter, ein Schaͤtzer. 
4 rabdher , vielmehr, 


ach, to rihtſch, rel- 
| "y to retſch, ſtrecken, 


ed rerſc, once wir 
Wer Kerl. 
Wiead, to rihd, leſen. 
| red, geleſen. 
rihd, Rohr. 
red, roth. . 
ih, reddiſch, roͤthlich. 
V raͤdiſch, Rettig. 
ear, to rihr, in die Hoͤ 4 
J (gen ; ſich erheben. 
, rihr, ein Hinterhalt, 
<zug (einer Armee). 
rebel, ein Rebelle. 
pe; Mebel, ribell, rebelliren. 
chiffbruYot, reſlhe , ein Recept. 
ſen. dt, reſiht, Quittung. 
mpen. t, rilick, das Uebrige. 
Raſer e 8 


aber ungleich bedeutenden Waͤrtern. 


$7 
ReliQ, rilict, eine hinterlaſ- 


fone (Wittwe) Reliquie. 
To Repeal, ripihl, widerru⸗ 


ſen. 
To Repell, ripell, zuruck trei⸗ 
ben, widerlegen. 
Reſt, reſt, Ruhe. 
Wreſt, reſt, renken, drehen, 
winden, verkehren. 
Retort, rettort, eine Retorte, 
To Retòrt, ritort, — 
ren. 
Rice, reiß, Reiß. 


Riſe, reibß, Urſprung; dad 
Strengigkeit, 


Aufſtehen. 
Rigour, rikger, 
Regger, rikgger, einer der ein 

Schiff mit Segel und Sel- 

len ausruſtek. - 

Right, reibt, recht. 

Wright, reibt, Nee 

Rite, reit, Kirchengebrauch. 

To Write, to reit, ſchreiben. 

Ring, ring, ein Ring. * 

To Ring, to ring, ; 

Te wring, to ring, bechen 
renken, winden. 

Rye, reih, Stadt und Hafen 
in England. 


Wry, rei, krumm, {ie}, 
ſchlimm. 


Roc, rod, Ruthe. 


Rat, ratt, Rage. | 
Rate, raͤht, der Preiß; Werth. 
Road, robt, die Straße. 

1 Road, ei robdd, ich ritte 


Roe, rob, ein Nehe. l 
2 * 
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83 
Row, roh, Reih ;. 194 3415 6 
To Row, £0 roh, rudern. 


| Raw, rah, rohe. 


Rome, rohm die Stadt Nom. 
Room, ruhm, der Raum, ein 
Gemach. 


To Roam, to rohm, herum 


vagiren. 
Rheum, riuhm, ein Fluß, 
der Schaupfen. 
— rubf; das Dach. 
e roff, raube. 
Bork ein Kragen; Ue- 


Ru, fh. ein Ferkelfiſch; 
it, ein Vogel der eine Hals⸗ 
krauſe von Federn hat. 

Rote, ruht, lange Erfahrung. 

J wrote, ei roht, ich ſchrieb. 

Wrought, rath gearbeitet. 

Rowl rouhl, Rolle, cine lan? 
ge Laube Brod. 

Rowel, rouel, Sporradlein, 

To Roll, to roll, walzen, 

Row er, ober, Ruderer. 

To Roar, to robr, bruͤllen. 

Rubbed, rubb'd, gerieben. 

Rubid; rubid, rdthlich, 

Robbed 3 robb d 7 geraubet. 

Räbbet, rabbet, Kaninchen, 

Rung, rung, gelautet. 

Wrung, rung, gerungen. 

e "og unrecht, 


wes | 

N A. 4 2 S. 
Sack eck. 
Sect, Be, Secte, Rotte. 


on faſt ahulich ausgeſprochenen, 


a Seas, ſett'l, Seſſel; 


Sale, ſaͤbl, Verkauf. 
Seal, ſibl, Siegel. 
Saviour, ſawior, der 


laud. 
Sivoun ſawer, Geru 
ſchmack. 
Saw, ſab, eine Sege. 
I Saw, ei fab; ich ſahe. 
Scent, ſſent, Geruch. 
Sent, ſent, geſannt. 
Science, ſſeiens, Wiſſenſ 
Scions , ſſeions, Prop 
lein, 
S&izin, ſibſin, Beſig. 
Scaſon, ſibſen, Jahre 
Sea. ſib, Gee. 
To See, to ſib, ſeben. 
To Say, to fab, ſagen. 
I See't, ei ſih't, ich ſehe 
Seat, ſibt, der Sitz. 
To Secthe, 0 ſibr't, 
Seeds, ſibds, cry 
To Seem, to fibm, ſch 
Seam, ſibm , der Saun 
Naht. 
Seam, ſihm, ungeſal 
Schmeer. 
Scene, ſſihn, Auftritt. 


Seen, ſihn, geſehen. Cy 
Seas, ſihs, die Secen. WM, | 
— to ſibß, yy 


os, bi ſihß, er ſieh 


tzen. 
Saddle; ſaddel, Sattel. 
To Stver, to ſewwer ff 
ſondern. 


Sevére, ſiwibr, 


, Lo 
TILUL 


ſebrſ, Gb. 
earch, io ſcbtiſch, ſts 


en. DB 


hare, to ſchär, thellen. 
bear, to ſchihr, ſchaͤren. 
"{ibr,ganzi; ſchwen⸗ 


e. ſchihp, Schaafe. 

ſahe. , ſchip, Schiff. 
er, to ſchuh, zeigen, 
hen, 


„ſchob, Schaugepraͤnge. 
ſchu, ein Schuh. 
Shoot, to ſchuht, ſchieſ⸗ 


Shout to ſchaut, frolo⸗ 

en. 5 

m, ſchobn, gezeiget , ge⸗ 
ieſen. | 

e, ſchohn, ſchlen 

Shread, to ſchredd, klein 


cken, ſchneiden. 
ſchrett, klein geſchnit⸗ 


gehackt. 
if, die 6 Augen auf 
hen Wurfel. 


geſalſÞ\ ſei}, Große; Klel- 
ſter. 

ritt. ſeihd, Seite. 

ti Cite, to ſeit, citiren. 


ſeit, 9 
. e Antlitz; 


an 3 Zeichen. 


ſel; 

, ſein, eine Linie von der 
attel. ihe eines Bogens - gera- 
wer ide herab auf den Diame- 


kr. 
nſthoWeing; ſingging, ſingend. 


af each bedeutenden Wortty 13 


5 ſindſching, verſen 


Finger, ſingger ein Singer, 
Singer, ſindſcher, Verſenger, 
To Sing, to ſing, ſingen. 
To Sink, to ſink, ſinken. 
Cinque, fink, Cinque. 


» Slight, ſleit, ſchlecht. 


* to ſleit, verach⸗ 


Sage, ſchleit, Verſthlagen- 
heit, Argliſt; Handgeiff. 
To Slide, to ſchleihd, aus. 

gleiten. 
Sloe, ſchlo, Schlebe. 
m ſchlo, ſchlaͤfrig, lange 


jam. 
Slough, ſchloh, Sumpf. 
Since, ſing, ſeitdem, maßen. 


Sins, ſins, Suͤnden. 


Smock, ſchmok, Weiber ⸗ 


hemd. 
Smoak, ſchmohk, Rauch. 
So, ſo, ſo, alſo. | 
To Sew, to ſiu, naben. * 
To Sow, to ſoh, ſaͤhen. 0 
Sow, ſou, eine Sau. 
Soale, ſobl, Sole, Scholle. 
Sole, ſohl, allein. N 
Soul, ſouhl, Seele. 
Sewn, ſohn, genaͤhet. 
Sawn, ſohn, geſaͤet. 
Soon, ſuhn, bald. 
Swoon, ſuhn, Ohnmacht. 
To ** to my 8 elntunkert, 
Sope, ſohp, 
To Soar, to ſobr, babe. 


F 92 7 
* * 


2:2 Sore, 
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98 
Ford, ſohr, eine Schware z 
verſehren. 


1 Swore, * ſchwohr, ich 
ſchwur. 
ran bee Sara De⸗ 


Sour ſober, word thun. 


gen 
Stwer, ſuer, Vorſcneider. 
Sewer, ſchohr Unzucht; Cloac, 
Waſſrrleitung; eme gemei⸗ 
ne jedermanns Hure. 
Shore, ſchobr „das Ufer. 
1 — oy Sonne ge⸗ 


Scl, dolle, Siller; obere 
Kammer. 

Some, ſom, irgend ein. 

Sum, ſum, eine Summe. 

Son, ſon, der Sohn. 

Luan, ſum, Sonue. 

Sound, ſaund, Klang; ertho⸗ 


ntn. 
Sound, ſaund, geſund. 


Spring, ſpring, Frühling; el⸗ 
ne Quelle. 

To Spring, to ſpring, ents 
ſpeingen. | 

To Stare, to: ſtahr, ſtarr au⸗ 
ſehen. 

$rair;»fighr, eine Stufe. 

Star, ſtarr, ein Stern. 

To Steal, to ſtihl, ſtehlen. 

Steel, ſtibl, Stahl. 

Stear, ſtihr, junger Ochs. 

To RO Sa, 

ſtehdg, die Statt; 

Stele. 


S. 


Won faſt ahnlich ausgeſprochener, 


Steed, ſtibd tin 1 
- Springhaaaſt; ein 3 
Still, ſtill, noch immer. 
Still, ſtill, ſtille, ruhig. 
Still, ſtill, Brennkolbe. 
Style, ſteihl, Griffel. . 
To Stile, to ſteihl, | 
nen; ſtiliſiren, 
ji Stood, ei ſtuhd, ich ſt. 
Stud, ſtubd, Stuterey. 
Stod, ſtodd, Knopf an e 
Nagel. 
Strait, ſträßt, enge; kl 
Straight , ſträht, Meera 
enge Straße. ; 
Street, ſiriht, Straße. 
Sgecour, ſoccur, Beyſta 
Stacker, ſofter, Saugling 
Sugar, ſiukger, Zucker. 
Suit, ſubt, ein Kleid. 
Sute, ſuht, eine Bitte; Net 
handel. 
Swinger, ſ<wingger / 
Schwinger. 
Swinger, ſchwindger, 
Großer, Große, Groß 


; T. 
Tail, taͤhl, Schwarz, 
Tale, tähl, Maͤhrlein. 


To Talk, to tabk, tebenß 


To Take, to tabF, neht 

Taught, taht, gelehret. 

Thought, tabt / gedacht, 

Gedanke. 

Tar, tarr, Theer; St 
beg. 


p a 


) 850 jum Spin- 


J p eine rane. 
ret, ne — ; 


Ir, Thee, bre. 
ere, thabr, da, dort. 
, tabrs, Unkraut. 
, tihrs 7 Thranen. 
er, 5, (endarJart ; weich⸗ 


"Aufwirt. 
Anerhie- 
en, 


der, tinder, Zunder. 

nt, tent, Gezelt. 

nth, tenth , der Zehnte. 
am, tihm, Joch Ochſen. 
w, tihm, ſchwanger ſeyn. 
n, dhaͤnn, alsdann. 

en, dhenn, als denn. 
Think, to think, denken. 
ing, thing, ein Ding. 
umb, thum, der Daumen. 

mb, tomm, Grab. | 

augh, tbrob, durch. 

0 OW 0 throb, wer 


+ ei eriw; ich warf. 


n 5p 37m von 


= tender 


ee, ei driu, ich zog. 


e, tru, wahrhaft. 
rone, throhn, Thron. 


* 
9 ? 
- 

- 


Tara Thrawn, throbn geworſens 
Tide, teid, Fluth. 

Tyed, tei'd, gebunden. 

To Tie, to teih, binden. 
Tid, tidd, keckerbischen⸗ 
Tile, teil, Zlegel. 


Toity rail, TIE 


4*.— — Kinder ſpiel. 

Time, teim, Zeit. 

Thyme, teym, e 

Title, teit'l, Titel. 

Tittle, titt il, Punctchen. - 

To, to, git <. 

Too, tub, au 1 

Toe, to, Zehe am Fuß. 

Tow, toh, Flaͤchſenwerg. 

To Tow, to toh, ſoetuchen 
(ein Schiff). 

Told, tohlt, erzäblt. 

Foll'd, toll'd, angeſchlagen 
mit der Glocke. 35.9 
To Toll, to toll, vergolley. 
Tongs, tongs, Zange. 8 
Tongues, r09g8,-Zungen; 

Sprachen. 
To Toaſt, to tohſt, often.” | 
To Toſt, to toſt, ſchleudern, 
Toward, to ard: geleruig/ $64 
neigt zu etwas. " | 
Thwetdy Wren | 
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Vale, wahl, That. N 5. 2 
Veil, waͤhl, Schleyer 
Veal, wihl, Kalb fleiſch. 
Vain, wabn, gel, sergeblich. 
Vein, well Ader. 55 
Välly, walli, Thal. 

Value, 


Value, wälje, der Werth. 

Volly, wolli, Freudenge⸗ 
ſch ey; eine Salve. 

Vetch, wetſch, eine Wicke. 

To Fetch, to fetſch, holen. 

Vial, weial, eine Phiole, eine 
Flaſche (mit einem langen 
Hals) 

* weiel, Biole zum Spie- 
en 44 


Vile. weil, gering, veraͤcht⸗ 
lich; leichtfertig. 

Fo Undo, to undub, auf⸗ 
machen, etwas verderben. 
Undüũe, undiu, unrecht, un⸗ 

gebſibrend 
Vnodne , undonn ' 
macht. 
Undene , undonn , verloren, 
(um den es geſchehen). 
Unite, iuhneit, einzelne Zahl. 
To - m4 to uneiht, verei⸗ 


ve 9 br, Gewohnheitz der 5 
Weltla uf. 4 

— jubr, Eimer. 

Your, iuhr, euer. 

Uſe, iuhß, Gebrauch. 

wes, iubs, Lammex. 


W. 
Wiggon, wagg'n, Wagen. 
_ on, wag on, packet 


Wales wihls, Wallis. 
He _— hi waͤhls, er beu⸗ 


let. 
Wale, 'wihl, ein Anſchrot, 
* am Tuch. 
2 
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unge⸗ 


Von faſt ähnlich ausgeſprochenen, 


Vary, wäri, behutſam. 


Whale, wäbl, Mallfiſh 
To Walk, co wahk, 
zieren geben. 
Te Wake, to ib, « 
chen; aufwecken. 
Weak, wihf!, {<wa, 
To Wade, to waͤhd, 
im Waſſer. 5 
Weigh'd, waͤbh'd, gew 
3 wabn, Wagen 


To Wane, to wihe; al 
men; kleiner werden. 

Ware, währ, Waart; 
Fiſchhalter. 

War, warr, Krieg. | 

Fo Wear, to wehr, fre 
(Kleider). 

We Were, wi waͤhr 
waren. 

Where, whaͤr, wo. 


| wile, wan, wiiſte, | 


ſtet. 

wal waͤhſt, Mitte o 

es. 
To Wait, to waht , war! 
Weight, weiht, Gewicht. 
Wand, wand, Spiſruthe 
Want, want, Mangel. 
Way, wäh, der Weg. 
To Weigh, weih, waͤgen 


Whey) wab, Molken. 
Weary, wehri, muͤde. 


Weather, wedder, das 28 
ter. © 


iſh: ber, wehder, Widder. 
bk, eber, wbedher, ob. 

cher, whidber, wohin. 
„ * to wihn, entwoͤh⸗ 
ich. Ween, to wihn , wah- 
v] ' n, vermeynen, denken. 


|, wibl, Wohlfart. 


el, whihl, ein Rad. 
en; |, whibl, eine Finne, 
14 Slatterlein im Geſicht. 


, ank, whick, eine Woche. 
den. Nek, wick, Dacht im Licht. 
re; ll, well, wohl. 


| well, ein Brunn. 
wingg, Fluͤgel. 


k, winck, ein Wink. 
ch, wihtſch, Hexe. 
br, ieh, whitſch, welcher, wel⸗ 


he, welches. 

— 338 wann, zu wel⸗ 
eit. 

n, wenn, das Oberbein, 

er Kropf. 

„ wett, naß. 


het, to whet, me 


nachen, 
t, wit / Walter, 
Nannsname. 
y watt, was, welcher; 


ts, weiht, weiß. 

— weit, Inſel in Eng⸗ 
and. 

* wo, wehe. 

Woo, to wuh, Anwer⸗ 
ung thun; freyen. 

od, wuhd, Wald, Holz. 


Ee. 
am, 


Weth 


 Wreathe, 
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I would, ei wuud, ich —— 

He Wood, bi wuhh d er 
freyete. | 

Word 3 word, ein Wore. 

Worth, worth, wirdig, 
werth. 

To Wrap, to rap, einwickeln. 

To Rap, to rap, — 

Wrath, raht, das Raſen z der 
Zorn. 

Wrath, raht, zornig. 

Writ, rit, geſchrieben. 

Writhe, \ reith, verdrehe#; 

herum winden. 
Writh 


Wand, ) ribth, ein Kranz 
Whiſt, whiſt, ein Spiel in 


Karten 
Whilſt, whiſt |! ſtille! 
1 wilt, ei wiſt, ich wußte. 


Y. 


Yarn, jarn, geſponnene Wolle. 

To Yearn, to jarn, jammern, 
im Herzen durch Mitleiden 
bewogen werden. 

To Earn, to ſiaͤrn, etwas 
verdienen, erwerben. 

Yew, iuh, ein Eichbaum. 

Ew, iub, Schaafmutter. 

You, iuh, ihr, euch. 

Ye, jih, ihr. 

Yea, ji, ja. 

Your, juhr, euer. 


Ewer, juer, Waſſereimer. 


„ þ 


Ven Woͤrtern mit beygeſugter 
8 - Fay. VIII. ain * 7 
ene Tabelle von Woͤrtern, wovon die Aus 
che ſo wie die Englaͤnder ſolche ſelbſt {re 
bepgefuͤget iſt. 
Hdied, Aas, Gott befohlen. 


„ % 


— 
— 


5 
f - . 
', 
I 8] 
+4 bs 
N 4 
ah * 
4 * 
. 
1 
' 
} 
* 
” 
1 * + 
A "7 
4 rp : 
| 
. 1 
_ 
4 
* 
0 il 
1 y 
; | 
4 il 
_ + 
a! Np ; 
1 
Ii. 
. 
4 L 
5 6 
6 . 
| 0 
C if ! ' 
0 
: 
| 
n 


— — — 
r= 
" 
"WD; - 
= 


—_ — — br 


— —— — ũͥ 
= = _ > _ 
- _ 
in S —<c - — - . — 
— ——ꝛ— — — 
> = >< — 
— 
— 


- — 
27 


Ancient, Ainſbunt, alt. 
Almond, Amun; Mandel. 
A'n nile. Seed, Anniſeed , Aniß. 


Apprentice, Prentiſ , Lehr- 
junge. 

A rtichoke, Hartichoke , Erb, 

r 

Apothecary, Pötticary, Apo⸗ 
theker. 

A'nfwer, Anſur, Antwort. 

Anemone + Eminy, Klapper⸗ 
- roſe. 

N pron, Aprun, Schuͤrze. 

Atheiſt, 'Arhbif?, Atheiſt. 

Althma, Aſma, Engbruͤſtig⸗ 

Ig 

Auricula, Receo/a, Barendhr- 
lein, eine Blume. 

Autumn, Autun, Herbſt 

Awkward; Atkurd, tölpiſch. 

Awry, Ari, trumm, ſchlimm. 

Balcõny, Belcimy, Erker. 

Ballade Ballet, Gaſſenlied, 

Beau, Bs, Stutzer, Galan. 

Beauty, Buty Schoͤnheit. 

Boatiwain; Baſun, Boots⸗ 
mann. 

Buttuũ, Buro, Büro. 

Büſy, Bizzy, geſchaͤftig. 

ne B;znes , Geſchaſts. 


Bury, * ales g 
Pa 


ion, Carvin, Nas. 
entury, Corry, zelt vu 

Jahr. 

Cirevit, : Sirket, Bezitk, 
fang. 

Cochineal, Cutchinetl; E 
lachbeer. 

C6ckſwain, Cixen, Fu) 
nes Beyſchiffs. 

Conduit, C(uudlit, Waſt 
tung. 

Conſcience, Clonal 
wiſſen. 

C6loenel, Curnel, Oberſtt 

Coônſtrue, Conftur, zuſam 
fuͤgen 

c Crom ner,; Bei 
der einen Todtſchlag 1 
ſucht. 

Courage, Chrrate; Tap | 

Courteſy, Curchee, H 
keit. 


Cough, Coff, Huſten. 


Cũeumber, Cow rumber, e 


ke. 

Ciipboard, Cibburd, ( 
tiſh 3 Brodſchrank. 
Cuſhion, Cu hin, Poſſte 
Cypher or C fur, 3 

Cipher / Nulle. 


Zar, moskowitiſcher 
Aſer 
. Dinrand, Edelſtein. 
8 h, Doe 5 Teig. A, 
eon, Dingun , Kerker, 
uſteres Loch. 

.. ub gang. 
ugh, Enit 
4 Euſin, Fahne z , Fdhn- 


h. 

ing, \Firden, engliſche 
fer muͤnze. 5 

* Fdſbun „Art / Ma⸗ 


. Bes, erdichten. 

fee, Fefee, der ein Guth 
ſchenkt bekommen. 

, Furſt, der erſte; 

my » Flrmitee, engli- 


© hi p Trenſbip Freund- 


- Gutance, engliſches 
oldſtuͤck. 

zeous, GG. jut, koſtbar. 
bois, Hb. y, Schalmeye. 
kerchiet, Hdnkercher, 
Gnupſtuch. 

dome, Hdnſum , buͤdſch. 
ingue, Harrdng, bffentli- 
e Rede. 

1 Hiccup, det Schlu⸗ 


6. wife, Htzif, Haus: 


alterin, 

ey, Hunnee, Honig. 

+ lice, Queerbalte. 

quil, Iun till, eine Art wohl⸗ 


engliſch geſchriebener Ausſprache. 


1. le, Ie, Inſel. f 


EO und Milch. 
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riechender weißer und gel 


der Blumen. 
Leland, Iland, Eylanid; Jul 
e 
Iſthmus, I/ ue, Erdenge. 
Juice, Twce, Saft. 
we ledge Wege, Ertians 
nl 21 


Knuckle, Nucrie, Knöchel. 

Knight, Nite, Ritter. N 

Laughter. Laffter, Gelächter. 

League , Leag , Melle; ci 
Buͤndniß. * 

Lieu, Lu, ſtatt, anſtatt- 

Liquor, .Lickur, Getra of 

Melancholy; eee 
Traurigkelt. | 

Mycrh, Mir, die Myrrhe: 

Mithridate, Mittredate, Mi⸗ ä 
tridat. 

Mortgage, Morgage, ein Gut 
verpfanden. 

Money, Munnee, Geld. 

Nephew, Nefew, Eufel. 

Neighbour, Neabur , Nach» 
bar. 

Nuilance, Na ance, Nachtheil, 
Schaden, (inRechtsſachen), 

Ocean, O'ſbun, hohe Meer. 

O'at - meal, Oremili, Haber- 
mebl. 

pamphlet, Pamflet, Ecarteke, 

Parliament , Parlament, das 
Parliament. 

pöltſeript, Peſerip, Nachs 
ſchrift. 

People, Peeple, das Volk. 

perfect, Perfer, _— 

Ph ck Fizzicł, Atzneykun 
y uek, z Pale, 


s Von Wirtern mit beygefilgtdt engliſch geſchr. % 


Malm, Sau, Pſalm. Ballad, Saller, Salat. 
Quotient, Caſbent, Facit im Stomach, Srummuc t, i 
Dividiren. Subtilty;; Surtlety, G 
Rendezvous, Randevoo, Sam- digkeit. 
melplatz. Suit, $ute; ein Kleid. 
Rheum , Rume, Schnupfen. Sword, Soard, Schwert 
:R6queleaw , Rakelo, langer Swoon, Soun, Ohnmacht 
Rock. Thirſty, Thirſty, durſti 
Rough, Ruff, raube. Tongue, Tung, Zunge 
Siffron , Saffurn , Safran. Tough, T, dhe, zach 
barſenett, S4/ner, Taffet. Vault, Vamt, Gewoͤlbe. 
Sor jeant, Sar jant, Scherge, Veniſon, Vmun, Win 
Stadtknecht. Verdict, Ver dit, Endun 
Seven · night, Sennit, acht Ta Victuals, Vicr/es , Speli 


1 ge. | Women Winmen , Fi 
| Schedule, Shedule, Zettel. Ammer; Welber. WM} 
Schiſm , Sim, Trennung, Wreéſtle, Re/5/e. ringen IM. - 
Spaltung. Waiſt . coat, Weſcote, . 
Sthiſwatic,S;/matic,zuir Spals ſohl erf 


tung in der Kirche gehoͤrig⸗ Wrought, Raw, gearbe 
$herif, Shreeve, kandvogt Wry neck, Rinech, fru 
Symptom, Simtum, Zufall in Hals. | 

einer Krankheit. Yatch, Vos, Jagtſchiſt 
Slaughter, lam ter, Blutbad. . 


Anmerkung: Wenn die Buchſtaben in dieſer letzte 
belle nach dem Alphabeth, Seite 1, gehoͤrig pronunt 
werden; ſo wird ein jedes Wort ſeine rechte Au 

e erhalten. Z. E. Cürrage witd ausgeſprochen 

raͤhdſch, indem nach den Alphabeth u kurz wie 01 
lang wie aͤh und g wie dſch lauten muͤſſen, das c 
am Ende vielſilbiger Woͤrter ſtumm iſt. Damt 
ein Anfaͤnger, ſich darin uͤben zu koͤnnen, Gelegt 
habe, hat man die Aus ſprache eines jeden Wor 
wie die Englander ſolche ſelbſt ſchreiben, bepgefiig! 


. » . 4. I EY 


* 


— ns Mt. WP 2p " v # 4 J 

* # # - ; . 

t. unn La 
þ 


Kurz gefafte 5 
agliſche Gramm atik. 
Erſter Theil. 


A 
Bon der Rechtſchreibung und Ausſprache. 


r. De Englaͤnder bedienen ſich der lateiniſchen Buchſtabenz 
igen (Siehe Seite 1 in vorſtehender Anweiſung zum Buch⸗ 


Iren und Leſen) jedoch dergeſtalt, daß ſie in der Ausfpra- 
erſelben ver ſchledenes beſondere beobachten; und dieſes 
it auf folgende Stucke an. 


) In Anſehung der Selbſtlauter. 

| Dieſe ſind A, E, I, O, U und X. 
ſchif. I werden ausge prochen a 
© lang wie aͤh, i, ei, O, iub, ey 
kurz wie a, e, |, faſt a, faſt o, |. 


lautet wie ah; (2) vor einem Mitlauter mit einem 
men e. (2) In Wortern die ſich mit cle, ble, gue und 
ndigen; (3) am Ende der erſten Silbe; (4) in einer 
e fur ſich; und (5) vor den Endungen tion und ſion. 


mn merke ſich folgende Woͤrter: * 
— me, blabm, Tadel, Furnace, fornàbs, Ofen. 
efligt quld, Beſtrafung. Hümane, iumähn, menſchlich. 
gefug * bm, 1 — (to), — 
„kaͤhß, Fall Zufall. zum Zorn regen, erbittern. 
ge, asd Ta- Invade to), inwäͤh / einen 
ulelt, Muth. — thun. 


letzte 
ronun 
»Aus 
*ochen 
fe 0! 
das e 
ain't 


. 
. 


An- 


38 Von der Rechtſchreibung und Ausſprache. 


Anmerkung: In allen, von dieſen und dergleichen a 
teten Woͤrtern hat das a die namliche Ne 
bl ameleſs, — Naming, couragious, Hur | 


2) Obſtacle, obſtäbkel, Hin- Plague, plabgk, yeſ, 
f lenz, anſteckende Se 


derniß. 
Miracle, meirahk l, ein Wun- Haſte, bahſt, Eile. 


der. Waſte (to), waͤhſt, ve 
Pard6nable,, pardonaͤbb , ver derben. ; 
verzethlich. | 


3): J) Baron, baͤbron, Baron. Famine, fahmihn, Hu 
Habit, baͤhbit, Leibesbeſchaf- noth. 
| — Gewohnheit; Klei⸗ 9 kaͤhtedral, 
un 6 
— faͤbwor Gunſt, Mi 7 m i 
Dienſtfertigkeit; F Zunel- ſtaͤt. 5 IR | 
1 lähb'r, Arbeit, 


gung. 
Shadow, ſchaͤbdo, Schatten. Fimily, fahmili, Fan 


ausgenommen: Father, lies fadher, Vater; Witer, |, 
ter, Waſſer. 


>= —- 


4) — aͤbbaut * herum; Age, aͤhd ſch, das Alter, 
Acre, aͤbker, Morgen | 
aan aͤhpern, Schuͤrze. Ague, abgku „ falt 
Around, 8braund, rund _ ber. 
um. 


5) Nition, nahſ<un, ein Communication, komm 
Volk; Natlon. kaſchun „ Unterre 
Relation, rilahſchun , Nach- Mittheilung einer 5 
richt; Erzaͤhlung; Ver- richt. | 
wandſchaft. Invaſion, inwähſchun 
griff, gewaltſamer en 

Hieher ſind auch zu rechnen die Endungen cious, riow 
nean, neous, five; als , 


* 


1 


n ants — 


— 


—_— A — 
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Salicious, ſalͤhſchus, geil, unkeuſch; ious, Pris 
j0s , unſicher; Sebbathärian, ſabbathabrien , der den 
tag halt z mediterrinean , mediterrabnian , mittel- 
ſch; coetineous, koitahnios, zu gleicher Zeit lebend; 
iſive, perſwaͤbſeiw, uͤberredend. 


merkung: Was bey der Endung tion und anderer mehr 
zu beobachten iſt , ſiehe im III. Kap. Buchſt d. S. 52 
u. f. in vor ſtehender Anweiſung zum Buchſtabiren und 
— und im 2. Kap. des erſten Theils dieſer Gram⸗ 
matik. 


A lautet wie ganz kurz aͤ, wenn ein Mitlauter die Sil- 
ndiget. Z. E. N. 


im; and, and; add, &dd; aft, aft; anger, anger; 
+ aͤng' l; cateb, kaͤtſch; dibble, daͤbb'l; ramble, ramo'l; 
had; Hand, hand ; Land, land ; Hat, hat; &e. - 


wird ausgeſprochen wie lang ah vor Id, IX, Il, It und 
hen w und r. Z. Beyſp. 


, babld, obne Haare, All, ahl, alles. 

tbl, abgenutzt. Salt, ſablt, Salz. 
k (to), tabk, ſchwatzen, War, wahr, Krieg. 
den. Reward, riwahrd, Beloh⸗ 
k, wahk, Spatziergang. nung 

(to), kahl, jemand rufen. Warm, wahrm, warm. 


usge nommen in den Adverbien und Praͤpoſitlonen, als 
leverally , eſpecially , upwards, downwards, t6wards 
u. a. m. lautet es mehr wie kurz a, und das futurum 
ſhall des Hülfzeitworts 1 am wird ſchell ansgeſprochen. 


ah endlich am beſten wie ein teutſches a geleſen, in 

olgenden. 

ice, tſchanß, ohnge⸗ Bäsket, basket, Korb. 

ibrer Zufall | Amber, amber, Bernſtein. 

te, glanß, ein Blick. Swan, ſchwan, Schwan. 

„ barli, Gerſte. Wad, wad, ſeidene Watte. 

e, bardſch, großes Boot. Wan, wann, bleich. | 

. ar mi, Armee. Wand, wand, eine Ruthe. 
| 8 2 Wan» 


ſchun 
mer co 
, rious 
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Winder (to), wander, wan⸗ What, what, was: 
deln. Waſh (to), hg "fe 
Want, want, Mangel. Was, was, war. 
Wänton, wanton, muthtvil- aſs 2 wattſch, 7 Tak 
lig, uppig. uhr. 
So auch in allen Woͤrtern, welche von dieſen al 
oder mit andern verbunden werden. 


E wird wie ih geleſen (1) in einer Silbe fuͤr ſich; 0 vue 
nen Mitlauter, dem ein ſtummes e folgt; (3) am Ende 
Sklbe. Folgendes ſind Bepſpiel e. 


7) he, hib, er. Evening, ibw ning, 
ſhe, ſchih, fie. . bend. u fe 
me, mib, mir. Even, ibw'n, eben. 

we; wih, wir. Kent, ihwent, Jufal WM £22 
ye, jib, ihr. gebenheit, Ausgang bes 
be, bih, ſeyn. Sache. Bre 
equal, ihkłwal, gleich. Evidence, . ihwidens, 3 A 
Zeugnis. — 
Ausgenommen den Artif. the, welcher ganz geſc<wind ge. 

geleſen werden muß; und folgende Ever, l. ewwer 
lezeit; Every, l. ew' ri, jeder; never, [.\newwer, lbri 
mals, -7 
2) Eve, iht, heilige Abend. Een, extribm , auer [ 
Here, hihr, hier. (eines Dinges). vorn 
Mete (to), miht, meſſen. Adhere (to), adhihr, euch 
Scene, tſihn, Auftritt. ben, anhangen. chen 
Scheme, ſkihm, Entwurf. Sincere, finſihr, auftil 5 
Ausnahmen: there, dort, l. thaͤr; we were, wir v Nam 


l. wih waͤhr; where, wo, l. ** theſe, diſ 
theeß. | omi 


3) Fever, fihwer, das Fieber. Verified, wihrifeid, 
Genius, dſchibnios, ein (gu- gemacht. | 

ter oder bdſer) Engel. clus, djihſos, Jeſus. 
Secret, ſihkret, Geheimniß. dar, ſihdar , eine Code 
Vegetable , wibdſchitab l, Legal, liþgal, geeglic) 
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endiget z z. E. 

bed, das Bette. 
bellt, der Bauch. 

it, exſept, ausgenom⸗ 


ell. a | 
r (to), enter, hereinge- 
etwas in ein Buch 
tragen. 


d, reſpekt * Hochach⸗ 
ng. 


ind Ke. &c. 


Name; 


wird wie kurz e geleſen, wenn ein Mitla 


konnen auch gerechnet werden: 


Egg ein Ey; held, hielte; Fleſh, Fleiſch; Bench, Bankz 
Beggar, Bettler, Credit, der Credit; Vetch, eine Wicke; 
Brevity , Kuͤrze; Memory, Gedaͤchtniß; ſecond , der 
zwote; Und folgende Woͤrter Berry, Clerk, Deſert; 
Errand, expert, Fern, German, Herb, Herd, Merey, 
Merchant, Nerve, pert, Perch , ſerve , Servant, Verge 


uter die Silbe 


Enmity, enmiti, Feindſchaft. 
Bec, beck, Schnabel. 
End, end, das Ende. 


0 Ell, ell, die Elle. | 


Men, menn, Menſ<en. 
Step, ſtepp, ein Schritt. 
Bell, bell, Glock. 
Letter, letter, Brief ꝛc. 
Leg, legk, Bein. 

Web, webb, Gewebe. 


f 
* 


übrigens ſtumm am Ende aller Woͤrter (ausgenom⸗ 
nen in einſilbigen als he, me Ke. wie oben {on gezei⸗ 
get iſt) und dienet nur den vorhergehenden Selbſtlau⸗ 
ter lang zu machen; bisweilen iſt es ganz uͤberfluͤßig, 
dornaͤmlich nach einem y als in give, ſave, Grave &c, 
auch in zuſammengeſetzten Woͤrtern, wo es in den einfa⸗ 
chen am Ende geſtanden, wird es nicht gehdret, z. B. 


namely, naͤhmli, naͤmlich, von Name, naͤhm, der 


finely, feihnli, zierlich, von fine, feihn, huͤbſch. 
nommen wenn ein Subſtantiv im Singulari vor dem 
e, g oder hat, ſo wird es im Plurali ausgeſprochen 


brace, graͤhß, Gunſt, im Plur. Graces, graͤhſes. 
Hedge, Hedſch, Hecke, im Plur. Hedges, bedſches. 
Roſe, rohß, Roſe, im Plur. Roles, rohſes. 


8 3 und 


as * 
rr = oo SY Woe eee rm mw, a v4,” 
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und wenn der Infinitivus eines Zeltworts auf d, t n 
ausgehet, z. w. 8 | 


von to defend, vertheidigen, defended, l. difended. 
to mind, in acht nehmen, minded, l. meinded. 
to erect, aufrichten, EreQted, l. ihrected. 
to relate, berichten, related, l. riblaced. 


Anmerkung: wie das e in denen Endungen le und! 
entweder vor den Mitlauter gehoͤret oder als ein 
ſtummes e angeſtoßen werden muß; ſolches kam 
in vorſtehender Anweiſung in denen Tabellen von; 
drey und mehrſilbigen Woͤrtern finden. 


J wird wie ei geleſen (1) vor einem Mitlauter mit 
ſtummen e; (2) in einer Silbe fuͤr ſich; (3) an 
einer Silbe; (4) in den Endungen igh, ild, in 
(5) vor & und 1. So z Beyſp. in: 


1 Crime, kreim, Laſter, Ue⸗ lee, eiß, das Eiß. 


belthat. Advice (to, adrweihſ 
Dine (to), dein, zu Mittag berathſchlagen; jemaſW5ge 
ſpeiſen. then. N 
Fine, fein, ſchoͤn, fein; eine Inquire (to), inquei'r, WM Cri 
Geldbuße. fragen. clin 
Five, feif, fiinf. Unite (to), iuneit, Min 
Life, leif, das Leben. gen. 


* five-Pence wird vulgar ausgeſprochen fippens. 


Ausgenommen live, leben, l. l11ww ; give, geben l. g 
outlive, autliww, uͤberleben; und in deren 0: 
und Compoſitis lautet es wie i als; thou lin 
lives, we lived, living; thou giveſt, he gives, 
Giver, given, forgive; ferner in ſhire, Racine, | 
Fatigue, Intrigue , Machine, Magazine, Pique, 
Ke. In den Wdrtern Lives, lively, Lively-hood 
&e welche von dem Subſtant. Life hergeleitet ſi 
es aber wie ei geleſen. | 


Eine fernere Ausnahme bey dieſer Regel iſt daß 
mehreſten Woͤrtern, ſo aus der lateiniſches Sp!" 
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kommen, der Mitlauter vor dem ſtummen e verdoppelt 
wird und in dieſen Fall der Accent der Aus ſprache auf 


der erſten Silbe faͤllt. 


Iron, eir'n, Eiſen. 


* = ei, ich. | ; 
W — * (von ei⸗ nay eidollaͤtri, goͤt⸗ 
r Sa terey. ' 
F I'vory, eiwori, Helfenbein. 
' | = E 
Ya logue, deidþlobgr, Ge- Quiet, queiet, rubig. 


ach. 
lelar, Lugner. 
, kleient, ein Cliente. 


und Trinken; ein Lands 
0 . 
„ peiohs, fromm, gott⸗ 


deiet, Ordnung im Eſ- 


Society, ſoſeieti, Geſellſchaft. 
Friday, freidaͤh, Freytag. 
Miſer, meiſer, ein Knicker, 
karger Filz. | 
Spider, ſpeider, eine Spinne. 
Giant, dſcheiant, Rieſe. 
Riot, reiot, Schwelgerey; 


ig. Ueppigkeit; Ruchloſigkeit. 
$.eieri, Froͤmmigkeit. ; | 


genommen folgende Woͤrter, in welchen es wie i gele- 
ſen wird: Imagination, imäginary, City, Confidence, 
Criminal, Chriſtianity, Diviſion, imitate, Imitation, In- 
clination, Invitation, liberal, Liberty, Livery, meridian, 
Miniſtry, Poniard , Spaniel, Civility &. 


oh, ſeih, ein Seufzer. Wild, weild, ungezaͤhmt wild. 
ſeiht, Schauſpiel, Ge. Bind (to), beind, binden. 
Wange. Behind, beheind, zuruͤck. 
ſeihn, Zeichen. Wind (to), weind, auſwin⸗ 
1 3 tſcheild, Kind. den. 
snahmen (ind, to build, bauen, l. bild; to gild, vergiil- 
den, l. gild; Guilt, Schuld, Mishandlung , l. gilt; 
Guild, Geſellſchaft, eine Zunft, l. gildd; Wind, der 
Wind, l. wind; Window, das Fenſter, l. windoh'; 
Wilderneſs, die Wildniß, Wuͤſte, l. wilderniß. 


dict (to), indeit, in die Indictment, indeitment, Be⸗ 
der dictiren; angeben, ſchuldigung. i 
ſhuldigen. | 

8 4 


Isle, 
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1 — I; ein in 'lsland, eiland, 
d 38 nba Cheilt, rei, Fl 


= * auch gerechnet werden: 


Climb (to), Fleim , klettern. Pint, peint, ein Noͤſel. 
Tith, teith, der Zehenden. Writhe (to), reith, drehe 
Niath, neinth, der Neunte. Whillt, weilſt, weill. af 


| 

1 wird wie ; i geleſen; (t) wenn ein Mitlaute po 
Silbe endiget; (2, in Wörtern die mit ir zuſamme 
ſetzt ſind; "i in den Endungen ice, ile, ine, iſe, ite. 


gulſi 
x) Big, bigk, groß If, if, wenn. n 
King, king, * In, in, in, hinein. A 
Begin (to), begin, anfangen. Bid, bid, befehlen. 2 
Finger, finger, der Finger, Bib (to), bib, oft koſin | 
Sin, ſinn, Sunde. | trinken. ha 
Ship, ſchip, Schiff. Did, did, that. od 
Him, him, ibm. Fig, figk, eine Jag, ſer 
Pin pinn, Nadel. Tin, tinn, Zinn; B 


Kill (to), Fill, tddten, Will, will, der Wille. 


wie auch in Woͤrtern, welche von dieſen abgeleitet werda 
nen, als von bid, bidding, bidding von Kill, ki 
killing; will, willing, willing. Ke. 


2) Irreverend, irreferent, unehrerbietig. 
Irrẽſulute, irreſolut, unſchluͤßig. 

| Irrev6cable, irrewokab'l, unwiderruflich. 
Irriguous, irriguos, gewaſſert, angefeuchtet. 
Irriſion, irriſchün, Verlachung. 

Ircitation, irritäͤſchůn, — Entruͤſtung. 
Irruption, irrupſchän, Einbruch, Einfall. 


— —ͤ— „p 


3) Ace6mplice, accomplis, Mitſchuldiger. 
Apprentice, apprentis, Lehrburſche. 
Lattice, lettis, Salat; Lattich⸗Salat. 
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mine (to), exſamin, befragen, anterſuchen. 
leine (to), ima dſchin, ſich ciubilden, vorſtellen. 
ile, ſerwil, dienſtbar. 

ile, fertil, fruchtbar. 

ine, iurin, der Harn. | 

ariſe, tritis, Abhandlung; ein Tractat. 

polite, Fompoſit, zuſammengeſetzt. 
tive, primmitiw, urſpruͤnglich. 
dicine, medd'ſin, Arzney. 

miſe (to), prommis, verſprechen ; 
uiſite, exquiſit, ausbuͤndig. 

nite, infinnir, unendlich, 

tire, poſitiw, gewiß. 
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zuſagen. 


4 


oder wenn auf das r noch ein Mitlauter folgt. Z. E. 


ſer, Herr. Girl, gerl, Madchen. 
d, berd, eln Vogel. Third (the), thord, der Drit⸗ 
ma ſerkel, * — drs Di. dört, Noth. 
mert * reude, Nog 7 
felt þ Firſt (the), ferſt, der Erſte. 
dy boͤrth, Geburt, Her» Shirt, ſchoͤrt, ein Hemd. 
unft. + Virtue, wertiu, die Tugend. 


ard wie lang oh geleſen (1) vor einem Mitlauter mit ei⸗ 
nem ſtummen e; (2) am Ende einer Silbe; (3) in ei⸗ 
ner Silbe fuͤr ſich; 3 (4) in den Endungen onial, oneous, 
oreal, orial, orious, oſion und otion; und (5) vor ld, 
[t, vor r, | und gue. 3. B. 


Alone, alobn, allein. Bone, bohn, Knochen 3 Bein. 
re, mobr, mehr. Robe , _ „Stats alleid, 


plore (to), implohr, an- langer 
lehen, ernſtlich anſuchen. | 


Ausnahmen: above, droben, l. abof. 


8 Glove, 


hat eine Mittelausſprache zwiſchen ö und e vor einem r 


— — 


— —2—ü — ——— — 


4 
7 


e 


106 Von der Rechtſchreibung und Ausſprache. 


Glove, Handſchub, l. gloww. Love, die Liebe, I. lown 
Some, etwas, l. ſom. ; done, gethan, l. don. % 
None, keins, I. non. One, eins, l. wann. 
Once, einmal, l. wanns. Fo 


— oo 


a) Ch6rus, kohrus, das Gl6ry, glohri, Ehre, $ 


Chor. B6ny, bohni, beinicht. 
Moment, mohment , Augen⸗ Potent , pobtent, , matt 

blick. f Vocal, wohkal, wis 
Hoiy, hobli, heilig. Stimme gehoͤrig. 


Token, tohken, Zeichen. 


3) Go (to), goh, gehen. ſo, ſoh, ſo, alſo. | 
Omen, ohmen, Vorbedeu⸗ O dious, ohdios, verhai 


tung. Over, oþwer, uͤber. 
O pen, ohpen, offen. 5 

Ausgenommen do (to), thun, l. du. 

two, zwey, l. tu. Y F 


who, wer, l. bu. 
wozu auch folgende gehoͤren: 


move (to), bewegen, l. mubw. prove (to), pruhw, bewel 
Joſe (to), verlieren, l. luhß. it beh6ves, it behubws, 
whole, weſſen, l. hubß. geziemet ſich. 
und alle von dieſen abgeleitet werden koͤnnende Wir! 
als moving, m6veable, proving ,-l, muhwing, m 
waͤb' l, pruhwing. 


&) Ceremonial, ſerremohnial, zum Gepraͤng gehoͤrig. 
Erroneous, errohniohs, falſch, irrig. 

Corporeal, korpohreal, leiblich, koͤrperlich. 
Memorial, mimobrial, Gedaͤchtniß; ein Angedenken. 
Cenſ6rious, ſenſohriohs, tadelnd. 

Emotion, ihmohſchün, Beſtuͤrzung, Bewegung des Gem 


5) Old, obld, alt. Forth, fohrt, hinaus, di 
Cold, Fohld, kalt. ſen. 


Von der Rechtſchreibung und Ausſprache. 107 


. Afförd (to * Fe 1 

5 t, Riegel. ; rd (to), affo 

10 — ſo fohrt, N va : 925 

nd ſo weiter. | ' By Almo ahlmobſt, 

1 ſohrt, Degen, ein faſt. __ 
Ghoſt, gohſt, ein Geiſt. 


Schwert. | 
tee, fohrs, Starke, Ge- _ impohſt, Zoll, Auf⸗ 
age 


valt. ge. | 
- "gh ein Wirth, die Pöſtage, pohſtädſch, Brief⸗ 
hoſtie. _ porto. 

ue, wobg, Ruf, Anſehen. Prorogue (to), probrohg, 
aufſchieben 7 verlangern. 


Aumerkung: Worter , die ſich in gue endigen, miifſen in 
in der Ausſprache lauten als wenn noch ein k hinten an 
ware, doch ſo, daß es faſt gar nicht geſpuͤret wird. 


Ausnahmen: Form, Geſtalt; to reform, andern, verbeſ- 
ſern; born, geboren; Lord, Herr; Morning, der Mor⸗ 
gen; in dieſen Woͤrtern hat das o einen Mittellaut 
zwiſchen a und o; und in folgenden wie kurz o, als 
Work, Word, World, worthy , or, Order, forty, för 

merly, Loſs, Groſs, loſt und in born das Participium 

von dem Zeitwort to bear, tragen. 


0 wird ubrigens wle das teutſche o geleſen (1) in denen 
Woͤrtern, welche mit den Praͤpoſitlonen co, pro, retro, 
intro anfangen; (2) wenn es eine Silbe endiget, und 


betvel| 
hw, 


Wort 
„ MI 


lg, 


wird. Z 


) Coaftion, Fogcſhiin, der Zwang. | 
portion, proporſchün, Proportion, Gleichheit. 
etr6aQive, retroactiw, zuruͤcktreibend, zuruͤckwuͤrkend. 
tr6duQion, introducſchün, Einleitung, Einfuͤhrung. 


Bröther, brodder, Bru- Mother, modder, Mutter. 


Ab6liſh, abolliſch , abſchaf⸗ 


- 


der, 
6, u vernment, government, fen. 


Regierung. Comedy, fommediKombdie 


der darauf — Mitlauter doppelt aus geſprochen 


— — 


— ——ñ m 


| — ſeccend, der Zwote. 
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H6lyday, hollidab Feyertag. B6dy, boddi, der Leib. 
M6del, moddel, Muſter. Foreign , forraͤhn, aul 
Solid, ſollid, dicht, hart, diſch. 


gruͤndlich. Modern, moddern, neu ry 
Lover, lovver, Liebhaber. tig, jetzig. et 
Hony, honni, Honig. Proper, propper, geſchg den 
Money, monni, Geld. frluͤglich; gerade; alerlig 
Recovery , rikovveri, Wie- Tolerable, tollerab 'L, eri ie 
dererlangung. ' vs - 
O verlieret ſeinen Laut (1) wenn es in der letzten E «, 
vor n ſtehet, da es meiſt wie e, welches oftmals . 
dazu halb ſtumm ſeyn muß, geleſen wird; und wenn Un 


ein Mitlauter die Silbe endiget, ae es wie a. 3! 


1) Leſſon, leſſ'n, die Lection. 6 een 
Cipon, kähpen, ein Kapaun. 


2) Got, gat, erlanget. Hot, hat, brennend; hl 
Broth, brabt, Bruhe. Froth, fraht, Schaum. 
Lodging, lahdſching, Woh- Hönour, ahner, Ebre. 

nung, eine Stube. Gone, gahn, gegangen. w 


Ausgenommen God, Gott; Song, Geſang; Morrc 
morgen; to e6mpare, vergleichen, gegeneinander 
ten; won, gewonnen; Son, Sohn; in welchen es 
beſten wie kurz o geleſen wird. 


U wird wie iu geleſen (1) vor einem Mitlauter mit ein 
ſtummen e; (2) am Ende einer Silbe; (3) in Pult 


Silbe fiir ſich. 3. E. uſck 

x) Abuſe (to), àbiuß, mis» C6nduce (to), Fondius, be 
brauchen. tragen. cher 
Amuſement , aͤmiuſment, Fume, fium, Dampf; Re i | 
Zeitvertreib. June, djun, Monat Juni {<e1 
Perfume (to), perfium, rau- Preſume (to), priſi — _ 


chern. fiir halten, vermuthen, f 
Mule, miuhß, eine Muſe. erkuͤhnen. 


Cönfute (to), konfiut, wider- Mute, miuht, ſtumm. — 
2) fi 


legen. 


Von der Rechtſchreibung und Ausſprache. 109 
Himane, iumähn, menſch⸗ —— — 
lich. is 220 i N b % 

— Reinigkeit⸗ Impünity, impiuniti, Er- 


eu, atribution, kontribuſchͤn, laſſung der Strafe. 
̃ zeytrag. 142 Püerile, piueril, kindiſch. 
dent, ſtudent, Student, .. | 


licher koͤnnen auch gerechnet werden, vlelſilbige Woͤrter, 
wo das u die vorletzte Silbe endiget, als Certitude, dé- 
ſtitute, Grititude, abſolute, refolute, Adventure, Fu- 
ture, Manufacture, Nature, Rapture, venture &e. 


Union, iunion , Vereini- Uſurp (to), iuſurp, unrecht⸗ 


zung; Eintracht. maͤßiger Weiſe einnehmen. 
iverſal, iuniverſal, allge- U ſury, iuſuri, Wucher (von 
tein. verpfandeten Sachen). 
age, iuſädſch, Gewohn⸗ Unity, iuniti, Einigkeit. 
eit, beer | Va 1 
Won, wird geleſen uppan. unrechtmaͤßige Anmaßung 
bel 09 (einer Sache. 


wird wie das teutſche u geleſen (1) vor ll und in denen 
Endungen ule ; (8) in einigen andern Woͤrtern. Z. B. 


Bull, bull, ein Stier. Füllfill, fulfill, erfüllen. 
| (to), pull, ziehen. Glindule, giandull, eine Druͤ⸗ 
lule, ſchedull, ein Zettel. ſe am Halſe. 


buſh, buſch, ein Strauch, Wurſt; auch eine Wulſt 
buſh. unter die Haare. | 
h, truht, Wahrheit. Biſhel, buſchel, ein engli⸗ 
cher, butſcher, Metzger. ſcher Scheffel. 

ding, pudding, ein eng⸗ Puſh (to), puſch, ſtoßen. 
ſher Kuchen; it. eine 


verlieret ſeinen Laut, wenn ein Mitlauter die Silbe en⸗ 
diget und in einigen andern Woͤrtern, wovon die Aus⸗ 
ſprache nicht wohl beſchrieben werden kann, weil” ſolche 
als ein Mittellaut zwiſchen o und u klingen muß, als in 


2) fl But, 


110 Von der Rechtſchreibung und ae 


But, aber. Much, viel. 1 
Bütler, Kellermeiſter. Ducat, Dufate. 
Cup,.ein Becher. Study , der Fleiß; di 
Church, Kirche. | | | 

Gun, ein Geſchuͤtz. Büry (to), beraten. 
Such, ſolche, ſolcher. Burial, ee 


und in 


Buüſy, geſchaͤftig, und Biſineſs, das Geſthift, with & 
i geleſen. 


M wird wie ei. geleſen (1) vor einem Mltlauter mit 6 
. ſtummen e; (2) am End? einer Silbe; (3) int 
72 1 ſich; (4) am Ende vielſilbiger Zeitwit 


x) Lyre, lei'r, eine Leyer. Thyme, theim, Tymia 
Type, teip, ein Vorbild. Chyle, keil, Dauungsſa{| 


Hiezu kann auch gerechnet werden Eye, das Auge, l. e. 


2) Cypreſs, ſeipres, Cypreſ- Tyrant, teirant, ein 
ſendaum. rann. | 
Py rate, peiraͤht, Seeraͤuber. Hydra, heidraͤ, große ! 
Ty ger, teiger, ein Tyger. ſerſchlange. 


3 My, mei m in. | Thy, dei, dein. 

; They, dbet, ſie. By, bei, durch, mit, 
Cry (to), Frei, ſchrelen. bey : 
Dy (to), dei, ſterben. Fly 'o), flei, fliehen. fur; 


und in allen dergleichen Woͤrtern als fy, y, ſhy , Sky, 
2" BOY» why, pry &c, 


4) Apply (to), applei , ſeine —— zu einem nehmen 
ein Ding ans andere fuͤgen. 
Juſtify” (to), djüſtifei, rechtfertigen. 
Multiply (to), multiplei, vermehren. 
Oecupy (to), oceupei etwas inne 
Deſery (to), deskrei, ausſpaͤhen. 
Defy (to), defei, Trotz bieten, 


(to), denei, abſchlagen. 
pply (to), komplei, einwilligen, zuſtehen. 


wird geleſen wie i am Ende aller vielſilbigen Subſtan? 
tiven, Adjectiven und Adverbien; als 


bility. Adultery , City, Competeney, angry, humbly; 


auch in der Mitte folgender Woͤrter; als. 


chymiſt, Hy poerite, panegy Tical, Presby'tery, Poly- 
gamy, phy ſical, Sy nod, ty'pical &c. ; 


in folgenden Zeitwoͤrtern: 
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cönſtantly Ke. 


accompany, bully, bury, carry, curry, dilly, Envy, * 
ey, ferry, hurry, marry, rally, ſally, ſtudy, Gly, tilly, 


tarry, vary, worry, 


8 


fals Aid, gain, Hair 


B. In Anſehung der Doppellauter, 
Dieſe ſind 


Ae. 
wenn es lang iſt; Ca ſar, Acther, AtquinoQial, 
wenn es kurz iſt; Aetna, Quaeſtor, 


ai. N 

, repair. 

in der Endung der Subſtantiven ain, als Foun« 
tain, Mountain, Chiplain, 


as: Author, becadſe, Fraud. 


| 
als: Awe, oO — Hawk, bawl. 


& [als : Day, may, = Holyday. 


46 
l 
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Fa. 1 

, in den mehreſten Wortern: als dear, Eat, 
4 LS Peace, Seaſon, teach, &e. | 

1 wle ih im praeſenti und infinitivo einiger unregelmiſ 
. Zeitwoͤrter, als: I read, to read, brei 
| I | break; u. ſ. f. | 

wie kurz el in vielen Wortern, als Bread, dead, clean 
| ſure, Health u. ſ. f. 

im Imperfecto und Supino einiger unregel 
gen Zeltwoͤrter: als 1 read, ich las, rea 


leſen. 
in einigen Woͤrtern als: bear, ſwear, tear, Mei 


wie ab 


wie & vor einem r worauf ein Mitlauter folgt, als 
| 5 Beard, learn, Heart. 
805 6 
wie ih | als: bleed, Knee, ſee, Queen, h j 
" Th 


wle eh [vor gh, gn und n, ne 
| als: weigh, Neighbour, reign, Vein, 
wie ih | in ſeize, conceit, forfeit; 

— 7 der Endung ive, [als : perceive, re: 
{ JU, . I» . G 1 


eo. a 


wie e = einigen ; Jeopardy, Leopard, Geoffrey, Ye 
wie i als: in infeoft, People &e. 
wird ge⸗ in Meéte-or, Thé-ory, here-of &c, 


eu. 
wie iu [als Eürope, feud, neutre, 


ew, 
wie iu | als: new, renew, Steward, Ewe. 
wie o [in ſhew, chew, ſtrew. 


ey. = 
wie ch in — einſilbigen Woͤrtern und den Zeit! 
| t WE 3 1 
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|| grey, whey, obey, convey”. 
ih | in den vlelſilbigen Subſtantiven : 
| 2 Barley, Honey, M6ney, in Eye. 


— 74 2 . 1 — * u 


zz 


—— 


— 


1. in der Endung * im Pluraf der einſilbigen 
Subſtantiven, die im Singulari y þaben als: 
Flies von Fly 
| Lies von Ly. 
2. in der Endung ies in der dritten Perſon des 
ei Singularis im Praeſenti des Indicativi der Zeit⸗ 
_ in deren Infinitivo das y wie ei lautet, 
a 
| he juſtifies von to juſtify” 
he denies von to deny. 
i [in der Endung ies im Plurali der vielMbigen Sub⸗ 
ſtantiven, die im Singulart y haben. Z. B. 
| Cities von Ciry 
Armies von Army 

in der Endung ies in der dritten Perſon des Sin⸗ 

gularis im Praeſenti des Indicativi der Zeitwoͤr⸗ 
| ter, in deren Infinitivo das y wie i lautet. 3. B. 
| he cirries von to carry 


he fincies von to fancy 
in der Mitte der Silben, als 
chief, Thief, — 1 2 


Oa. 
; als: approach , boaſt, Road, 
in folgenden: 9 Abroad, Groat. 


ix den Wörtern die aus bene Sricchiſihen hes 
| fommen: als 
Phoebus, PhoEnix, Oceconomy, 
am Ende der Worter : als 
Doe, Foc, Woe, 
in Can6e, Shoe, coe. 
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| Oi. 
wie ei | in Choiſe, noiſe, rejoice, join, loiter, Poiſon, 
Toilet, Point, appoint &c. | 


| Oo. 
wie uh in cool, chooſe, Noon, poor. 
wie u vor d. k. t. als Food, ſtood, Wood, Bock | 
8 Foot, &c, 
wie oh lin folgenden: Door, Floor, Moor. 
wie 0 in Blood, Flood 

x Aumerk. Dieſe beyden letzten Wörter we 

| _ beſſer als ein nn 0 6 mms 


Ou. 

wie au in about, Cloud, devour, holler, Soul &e. 
wie oh lin although, Courſe, Court, Böulſter, Diſc 
four, fourth, dough, mourn, mouldy, pour 
wie o lin floriſh, ]6urney, en6ugh, rough, trouble 1 
wie uh [tin you, your, youth, rendevous, Surtoit, 

coutre. 
wle u lin could, would, ſhould. 
wie ah [vor ght, ought, bought, brought, marke, 1 
8 Cough, trough. 
wie kurz o in allen vielſilbigen Woͤrtern die ſich auf out 
ous endigen. 
pour wird faſt wie ein Mittellaut zwi 

| au und ob geleſen. 

Ow, 
wie au by einſilbigen Woͤrtern, ſonderlich vor d., 
Cow, how, now, Crowd, Owl, Town. 
wie kurz 0 | in den einſilbigen 3: itwdrtern: als 

blow, crow, flow, glow, grow, know, 
row, { how, ſaow, throw, ſtow, ftrow, 


ill 
I 


tow und deren Derivatis- 
in einigen andern Woͤrtern: als a Bow, 2 n 
low, bclow. 
in der letzten Silbe vielſilbiger Woͤrter: 
Arrow, Marrow, Elbow , mm, hb 
Bcllow, fnallow. | 


d v 
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i [in Boy, deſtr6y, 


on, op! | 
ü in Joy, Toy, enjoy. 


"IC 

(Wi in blue, true, Virtue, Avenue | 
wird nicht geleſen nach g, als: Hague, Pla- 

gue, Dialogue, ausgenommen in Ague unb 
rgue. | 


Ui. 4 | 
uh | in Juice, bruiſe, bruit, Fruit, Recruit, 
iuh * Sluice, Suit. 
i 


Diſcs | 3 
Uy. 
bern | in to buy, . 
toit, Anmerkung: Beſondere Regeln und einzelne Aus- 
nahmen der vorſtehenden Selbſt⸗ und Dop⸗ 
pellauter wird ein geſchickter Lehrer der eng⸗ 
at , liſchen Sprache durch muͤndlichen Unterricht 
zu zeigen wiſſen, indem es der uns vorgeſeg- 
if out ten Kürze dieſes Buchs entgegen ſevn . 
ſolche hier alle anzufuͤhren. Menn übrigen 
ut in der Lernende bey Durchleſung ber hier ange⸗ 
gefuhrten Beyſplele nur immer acht giebt, wie 
viel Silben die Woͤrter enthalten und alsdenn 
d, 1, die dahin gehdrige Tabellen in der Anweiſun 
"own. zum Leſen und Buchſtabiren nachſchlaͤgt; fo 
wird er daſelbſt immer einen Vorrath von der- 
now,! gleichen Woͤrtern finden, welche die hier beob⸗ 
ſtrou, achtete Kuͤrze erſetzen. : 
„n Anſehung der Mitlauter iſt folgendes zu 
er: bemerken. 
Y 3 be . B, 
- Wd verſchwiegen vor t, als 


96% 


wie k in den urſpriinglich griechischen Woͤrtern: 
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Debt, Dehtor, indebted, Doubt, ſubtle. 
iſt ſtumm nach m, als in 
Lamb, Limb, dumb, Thumb. 


enom men in folgenden, wo es die Silbe 
9 — comb, Tomb, Womb. ä 


— A. — 4 


9 


Vor e, o, 1 als: 
Cap, Cod, cut, elaſ h, eram; 8 
vor e, i und y wie ſ, als 
ell, Cecill, City, Cyder, 
wie { oor e und i 
1) wenn ein Selbſtlauter darauf folgt; 
2) wenn das Wort aus dem Griechiſchen, Lateiniſche 
Feam!iſchen herkommt: z E. Ocean, Vicious, 
ician, Ancient. 
ausgenommen Society, I. ſoſeieti, 
wird nicht gehoͤret vor t, als 
Verdict, l. werdeit. | 
Indictment, I. indeitment. in 
Indicted, l. indeited. * ä | 


wie r\, als: Chamber, Cheeſe, each, fetch, 


Chriſt, Monarch, Character; 
wie tſch in Arehbiſ hop, Cherubim und Rachel. 


—y— — 


6 D 
Muß vom t unterſchleden werden. 
wird nicht geboͤret in 

Almond, Diamond, handſome, Friendſhip, Rib 
Handmaid, Hanckerchief &e. 
wird ribbon geleſen. 


a . , * 


| 
Iſt vom v zu unterſcheiden, Aae eng — 
vain fur feign ret 
rail für fü vie j 
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ie ein ſtarkes oberdeutſches G, oder wie das franzsſl 


ſche Gu in Guerre. 
a) vor a, o, } | und r, als: 
Game, God, Gut, Glaſs, Graſs, 
b) am Ende einer Silbe: 
Bag, Dog, Leg, King, Song. 
Anmerkung: Dog und Leg lauten faſt als ob 
noch ein k hinten an ware. 


c) vor e und i in den urſpruͤnglich deutſchen Woͤrtern: 
Geeſe, Finger, give, begin. 
d) in folgenden 
Anger, eager, meager, Tyger, Wenger, Gizzard, 
Gelding, together, 
ne ein gelindes dlen 
vor e und i in den urſpruͤnglich Sriechiſchen und 
Franzoͤſiſchen Woͤrtern: 
Geneſis, Genealogy, Geography, Giant, legible, 
in der Endung ge 
Age, Bridge, ſtrange, Stranger. 
G 
ber{chwiegen vor h und n. 
high, right, bought, Sign, gnaw, Gnomon. 


Gh. 


1 ſtumm in folgenden, 

Although, through, 2 

tf, in * h, h. 

Cough, Draught, laugh, enough, rough, toug 

Anmerkung: — wird in Wortern aus dem Lateiniſcen, 
wie im Lateiniſchen au$geſprochen. 


Ribt 


— 


H 
uch gehoͤret, in | 
ehe Honour, Hour, Heir, Herb, Hoſpital, humble und de 
ren Derivatis. 


die im Teutſchen. 


= ao 
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wie dſeh vor allen Selbſitoudn; als 
jaw, jeſt, jilt, John, Judge, 


— 


: Iſt ſtumm vor n; als 
if K!nave, Knee, Koile, Know, Knuckle, 


100 * 


L 
| Wird nicht gehdret zwiſchen a — f und a — k; x 
9 und 2 — „, als 
; Calf, half, Chalk, talk, walk, Balm, Alms, Calves, 
desgleichen in: Cnaldron, Falchion, Falcon, und inc 
ſhould und would. 
wird ausgeſprochen zwiſchen einem Mitlauter 
muto, als ble, dle, fle &c. wie im Franz6ſiſchen 


4 | accountable, riddle, rifle &c. | 
1 1 — —„»„ 
M und N. - L 

wie im Teutſchen „nur das a wird in der letzten Silbe if 

m wenig oder gar nicht gehoͤret, als fi 


Autumn, condemn, ſolemn. 


. * 0 we 1 


— 


14. vom b wohl ynterſchleden werden,” damit wa 


Bat fuͤr pat 
been fur p in 
blot fuͤr — 


wird nicht gehdret zwiſchen m und t, auch nicht in le 
n Plalm. 


Ph 
1 whe f, als Philoſoph, Epitaph, Philips, 
2) wie v, als Nephew, Phial, Stephen. 


3) wird getheilet in den urſpruͤnglich teutſchen Worten 
vphold, Stepherd. 
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Q 
u wie kw in den mehreſten Wirtern; 
ie k, wo das u nach q verſchwiegen wird, als: Maſque- 
rade, Piquet, conquers Banquet, Equipage. | 


— - 
” ai 1 7 * * * 


R 


n Teutſchen. 


4 F * 4 LAY * r 1 75 * ” SW * ** 


8 
rt wie | i 
im Anfang der Woͤrter als Sack, ſell, Silk, Son, „ 
in der Endung nie, als Senle, immenſe. 
1 auch in der Endung le, als: Houſe, — 
Goote 
veich wie ein franzoͤſiſches 2. 
die neſt Zeit in der Endung fe, als Noſe, Roſe, Muſe, 
dpoule, * 
vornehmlich in den Zeitwoͤrtern und deren Derivatis, 
als: to praiſe, riſe, looſe, ule, praiſi ing, riſing, looſing, 
Looſer, 
wiſchen zwey Selbſtlautern; als Caefar, Moſes, Mu- 
lick, Reaſon. 
ln einigen Wdrtern doppelt geleſen, als: Cilats, deſo- 
late, Roſin, pleaſant, 


hen i und 1 wird es ny geleſen; als Isle, Island. 


vor e und i, als Scene, Scepter, Diſciple, Diſcipline, | 
genommen wie ſk in Sceleton, Sceptick, und vor a, o, 
u und r, als Scar, Score, Scull, Screw. 


Sh. 
e ſch, in Shame, Fiſh. 
ird gethetlet in Diſhonour, Houshold &e. 
Sion 
he Kap. III. Buchſt. d. in vorſtehender Anweiſting zum 
Buchſtabiren und Leſen. 


— 


1 . 
dom d un.erſ<; den werden; 


dune 
by und 
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wird geleſen wie ſch vor i, in denen Endungen ia, in in 
ion, ious; als Portia, Gratian Patient, — 
| T 


I, hart 
a) im Anfang und am Ende der meiſten Woͤrter: 
Thank, Theme, Thief, Thing, Thorn, Month, Ti 
Bath, Cloth, Breath &c. 
b) vor einem r infonderheit 
Thrall, Thread, Thrill; Through, Thruſt. 
e) oft wenn eine Silbe damit anfangt; 
als Author, Method, Nothing, 
II. weich 
a) inſonderheit vor dem e muto, al: Pathe, C 
| Breathe. 
b) in folgenden, die mit Th anfangen: 
als: The, They, That, Theſe, Thoſe, Thou, 
Thine, Their, There, Thither. 
c) in folgenden, da es eine Silbe anfangt : 
als Father, Mother, Brother, Another, Feather, 
ther, Weather, Murther. 
NB. dieſes letztere wird auch mit d geſt 
Murder. 
wie T in folgenden 
Thames, Thomas, Thompſon, Apothecary. 
Anmerkung: unter allen Mitlautern hat en die 1 
Schwierigkeit in der engliſchen Ausſprache, int 
ſo zu ſagen, gelispelt werden muß, damit es nicht 
lich wie ein weiches d und doch auch nicht wit 
klinget, welches ein Lehrmeiſter am beſten by jl 
chen Unterrich zeigen fann. 


. 
1 


ty 


gyro weich, _ im Franzdiſchen geleſen, und laut 
wie W 
Virtus, you — Virgin &e. 


n 
— 


Wie im Teutſchen und zwar mit vollen Munde n 
u davor ſtuͤnde. 
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rim | 

vor ho, als who, whoſe, Whore. 

vor r, als Wrath, Wriſt, write, wrong, 

in folgenden: Answer, aukward, Sword, ſweltry, 


two &e. 


X 
im Anfange eines Worts, als: 
Xenophon, Xerxes, Xerotes. 
|, in der Mitte und am Ende; als 
Wax und im obigen Wort Xerxes. 
ſ<, in den Endungen xion und xious, 
als Complexion, anxious. 


e, C 


— a * —_— 


2. 

eich wie \ in Zeal, lazy, crazy, amaze, Amazement, 
ich faſt wie ſch vor ie, in der Endung ier, als 
Brazier, Glazier, Hozier. $551 


Kap. II. 
Vom Buchſtabiren. 


Buchſtabiren heißt, die Woͤrter in ihre Silben zerthellen 
22 Silbe die zu ihrer Ausſprache ndthigen Buchſta⸗ 
eben; dabey muß folgendes beobachtet werden. 


1) Man buchſtabire das Wort adminiſter folgender 
fl | 


Ad — Ad 

min Ad · min 

il — Ad - min - iſ 

ter — Ad · min-iſ-ter, 
ſe Methode, ob man gleich von der allgemeinen Regel, 
de die Verbindung des Mitlauters, zwiſchen zweyen 
flautern, zu der letzten Silbe ordnet, abgehet, wird ſo⸗ 


95 wohl 


— —— — = 
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wohl zur Unterweiſung die beſte, als dem Lernenden hi 
teſte ſeyn, indem ſie vollig mic der Ausſprache, welche n 
gemeine Regel ganzlich verfälſchet, ubereinſtimmend | 

2) Wenn mebrere Mitlauter von unterſ{hiedlicher| 


tung zuſammen kommen; ſo muͤſſen ſolche dem unte 
denden Laut elner jeden Silbe gemaͤß, eingetheilet werde 
| 


can - vas, ſel-dom, fig · net, ſtrength - en, re - monk 

3) Zwey Mitlauter von einerley Gattung als a. 
mm muͤſſen jepariret werden; z. E. | 
Ac-cord, ad · dicted, Mam- ma, Mam - mon, Let · w 
Dieſen kurzen Regeln finden wir, in Ruͤckſicht da 


digun zen und der zuſammengeſetzten und abgeleiteten 
ter fo gende Anmerkungen beyzufiigen noͤthig. 


Es iſt jetzo von den Englaͤndern fur die beſte Aus 

allgemein angenommen, daß | \ 
cian, tion, fion, cial, lial, cian, cious, tious, cient 
tient e 


jede, ſowohl am Ende als in der Mitte der Woͤrter, 

eine Sube machen und cion und tion wie hun, doch 

dunkel und als ein Mittellaut zwiſchen u und o oder 

mehr wie ein e ausgeſprochen werden, indem ei und ti / 

nehmen und das o in ein dunkeles « oder kurzes e ven 

delt wird; daher leſen ſie N 
Suſpiſ hun vor Suſpicion 1 
Addithun vor Addition 


welche aber beſſer Suſpiſhen und Addifhen geleſen ver! 
cial und tial lauten wie /ha/, doch das « ganz kurz um un 


wie e, als: | | Þ# 
| par! hall vor partial f, x 
oder beſſer ſþ:ſhel und parſhel Bi 


cian wie Tan, das a gleichfalls ganz kur, a 


TY 
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als . — Muſiſhen 59 Muſician | 
und tious wie bur, worin jedoch das u und 
unkel 's o geleſen wird, als; " wi 
preſ hus vor precious 
cauſhus vor eantious; und 
und tient wie hent; als 
ſuffiſ hent vor ſufficient | 
paſhent vor patient. 

Fin zuſammengeſetztes Wort beſtehet entweder aus zwey 
n miteinander vereinigten Woͤrtern; als 

there · by, pain - full, where · by. 

aus einem urſpriinglichen Wort mit der Pracpoſition en, 
lis, re &e. als: 

en · camp, en - dorſe, un- -relenting, diſ+ regard, re-gain, 
in abgeleitetes Wort beſtehet aus einem urſpruͤnglichen, 
der Silbe ed, ing, eth, eſt &c, am Ende deſſelben, als: 
report · ed, teach · ing, lov - eth, cheap · eſt. 

zuchſtabirung dieſer, beydes der zuſammengeſetzten und 
abgeleiteten Woͤrter müſſen die Silben ſo eingetheilet 
en, daß das urſprüngliche Wort ſeine gehöoͤrlge — 
, und der zugeſitzten Endigung ihren eigenen Laut 


= wle in 

l 1 Wai. eth, ery- ing, Aa out, pre · engage. 4 
ti 9 2 OO TED 
e ver 


Kap. III. 
Vom Accent oder Ton der Silben; 
als einem Theil der Proſodie. ; 


Nan findet in ſehr wenig engliſchen Buͤchern einen Ao⸗ 
TRL und dieſes macht die Aus ſprache etwas ſchwer; gleich⸗ 
erfordert ein jedes Wort von verſchiedenen Silben in 
eagliſchen Sprache einen gehdrigen Accent und Nachs 
f, wenn ſolches recht verſtanden werden ſoll. 


Nir verſtehen hier nicht die Accente welche in der latel⸗ 

*n Sprache gebraucht, und durch die Zeichen —, <-, 

(ne langſame oder geſchwinde Aus ſprache der — 
or 
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worauf ſie geſetzet ſind , ordnen, unterſchieden werden; 
dern von dem gemeinen Accent“, welcher kein Abſehen hy 
die grammattkaliſche Groſſe einer Silbe, ſondern nur f 
anweiſet, wo der Nachdruck der Stimme fallen muß; 
dieſes allein muſſen einige Woͤrter unterſchieden und va 
den werden; z. E. 
a Contract, ein Vertrag. to contri , einen Vere 
treffen. 
a Minite, eine Minute, der minute, klein. 
6 ſte Theil einer Stunde. "11 
Die Englaͤnder haben ſelbſt keine gewiſſe Regeln, h 
rer Sprache den Accent auf vielſilbige Woͤrter zu m 
Die Erfahrung aber hat ſie gelehret, daß derſelbe nic 
genug von der letzten Silbe entfernet werden muß. len 
Solchergeſtalt wird er in zweyſilbigen Woͤrtern gen {i 
lich auf die erſte Silbe gelegt, als enc 
to baͤniſh, verbannen, verweiſen. ©, 

Ciper, eine Kapper (Frucht,, ein Luftſprung, 

Cider, Apfelwein wil 

Dial, Sonnenzeiger. 

N6xy, Hure; Soldatenvettel. 

Duel Gefecht. a | 
ausgenommen zuſammengeſetzte Woͤrter, wo derſelbe auf 
urſpruͤnglichen Worte oder der letzten Silbe liegt, und 
auf der Praͤpoſition; als 

to bemoan, beweinen. eſpr 

Niſgrice, Ungnade, Unehre. | 

to impure, guſbiirden, Schuld geben. 

to milplice, etwas verlegen. gebe 

to retract, widerrufen. «Ft 
In drey und vierſilbigen Woͤrtern llegt der Accent m 
theils auf der erſten und zweyten Silbe 3. E. 

comfortable, erfreulich, troͤſtlich. 

to accelerate, etwas beſchleunigen 

A'nceſtots, Vorfahren. | a 

ambiguous, dunkel, zweifelhaft. 

Und fuͤnſſilbiae Woͤrter haben oͤfters zwey Ace | 
naͤmlich auf der erſten und vorletzten Silbe; z. E. | 
| 


+ S 4 
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den: Adminiſtration, Verwaltung. . s 3b» 
he Proclamation, öffentliche Verkündigung. 
nur ſebe ubrigens die Tabellen von zwey, drey und mehr⸗ 
I Woͤrtern in vorhergehender Anweiſung zum Buchſta⸗ 
d und Leſen nag. fi 


Ven 5 An; ME 
Kap. IV. 

, Vom Nachdruck der Woͤrter. 

zu WMnmerkung: Es gehdret zwar dieſes Kapitel eigentlich 


elbe WM nicht in eine Grammatik, ſondern zur Rhetorik; In al⸗ 
len Sprachen muß man Sorge tragen, die emphati⸗ 
{en Woͤrter wohl zu unterſcheiden. Weil aber in der 
engliſch:n vorzuͤglich die Redekunſt nicht fo ſ'hr in der 
Sache, welche g-ſagt wird, als in der Art wie man ſol⸗ 
<e vorbringt, beſt het; ſo wollen wir um der Anfanger 
willen, folgendes davon anfuͤhren 
nem Worte ſeinen gehbrigen Nachdruck (Emphaſis) zu 
muß daſſelbe mit einer ſtarfern Stimme als die Ue- 
aus geſproch n werden. 3 
Benn ein emphatiſches Wort aus zweyen Silben be⸗ 
ſo muß die accentutrte Silbe deſſelben haͤrter als ſonſt 
eprochen werden. 3. E. 
did your Fither or your Möther give you that Book? 
— ener Bater oder eure Mutter euch dieſes- Buch ge- 
geben ? | 
e Frage deutlich zeiget, daß Father und Mother beyde 
atiſche Woͤrter ſind; und deswegen muß die erſte Sil⸗ 
ſelben ſtaͤrker ausgeſprochen werden. * 


Wenn in einer Sentenz zwey Worker vorkommen, die 
der widerſprechen und doch nur in ihren Theilen unter- 
en ſind, z. E. | 

righteous und unrighteoues 


proper und ſmproper 
jalt und fojuſt 


, 
' 
gen 
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ſo wird der Accent von ſeinen gewoͤhnlichen Ort wege 
men, und auf die erſte Silbe, welche den Unter ſcheld der 8 
macht, geſetzt. Zum Beyſpiel: 
Hue is a righteous Man, but his Brother is rig bh 
Er iſt ein billiger, ſein Bruder aber ein * | 
| Mann. | 
- tis proper, that 7 — hould ſee him but very in 
that you ſhould, Es iſt dienlich daß ich ihn 
undienlich aber daß ihrs thut. c ihn see en 
Hier ſind in der erſten Sentenz 
He, righteous , Brother , 1 
und in der zweyten — 


| 
LD 


proper, I, improper, y ber 
emphatiſche Wörter, welche 1 ** als die ubrigen 92 
(proges werden muͤſſen. Nac 

wie in allen Sprachen der Welt, liegt auch ii; 


engliſchen der Nachdruck ſehr oft auf dem fragenden l 
die Urſache liegt im Verſtande und im Affect; z. E. 
who is there? wer iſt da? 
what is the Matter? was iſt die Urſache ? 
Where is your Book? wo iſt euer Buch? 
Whither did you go? wohin gingt thr ? 
Indeſſen trifft dieſes nicht allemal ein, welches folgende 
gen beweiſen: abg 
who was the ſtr6ngeſtor the wiſeſt? wer wat der A tech 
ſte oder der Weiſeſte? fla 
whom do you love beſt, your Br6ther John or 
liam? wen liebet ihr am meiſten, euren Brudah 
hann oder Wilhelm ? 
In der erſten liegt bier der Nachdruck auf den Woͤcten 
ſtrongeſt und wiſeſt, 
und in der zweiten auf John und William. 

Wenn zwey Woͤrter einander entgegengeſetzt ſind; 0Wooy 
— 1 mit einem Nachdruck ausgeſprochen werde k T 
e hi 
# I labour, ſo ſhall you, wenn ich arbeite, ſo ſolit Pn 

auch thun. 
Hier ſind J und you emphatiſch; Wiederum: 


Vom Nachdruck der Woͤrter. 127 


Do you imagine that all things came by Chance , and 
were not created by the ſovereign Power of God? 
denket ihr denn, daß alle Dinge zufaͤlliger Weiſe und 
nicht durch die Allmacht Gottes hervorgebracht 
worden 

_ — liegt der Nachdruck auf den Worten Chanc⸗ 


2 nun Anfaͤnger in der engliſchen Sprache in dies 
al ſich nicht irren moͤgen; wollen wir folgende Anwei⸗ 
geben. 

) Man muß eine Einfb:migkeit der Sprache gaͤnzlich 
den, das iſt, man muß ein jedes Wort nicht mit einen 
hen denſelben Ton aus ſprechen. | | 
Man muß ſich aͤußerſt in acht nehmen, daß man kei⸗ 
Nachdruck auf ſolche Woͤrter lege wo billig keiner ſeyn 
peil ſolches die Urſache iſt, warum die engliſche Spra- 
anchem unangenehm in den Obren linger. 

Muß man auch Sorge tragen, den Nachdruck, wo er 
= nicht wegzulaſſen. Thut man dieſes , ſo verlieret 
anze Sentenz thre Leblichkeit, und diejenigen, welche 
uboͤren, verſtehen oͤfters nicht was wir leſen. 
urz, in allen Sprachen, und beſonders in der engli⸗ 
ſcheinet die aufs ſchoͤnſte componitte Rede ungeſch'ckt 
ugeſchmackt, wenn fie ohne einen gebdrigen Accent, 
techten Nachdruck und | ohne achte Pronunciation das 


flallet wird. 
mor 


th. — I 


Uebungsſtuͤcke zum Leſen; 
ein Anhang zum erſten Theil dieſer Grammatik. 


py is he, who allows happi is bib, hu allaus 
If Time and Leaſure to Himſelf teim en lebſchiur 
his Peace with God, to mabF his pieß with 
n a Truce with Hea- god, en ſein & tbruß with 
but more to be admi- haͤww'n, bot mobr to bib 
he, who is obliged to &dmeierd is bib, bu is ob⸗ 
the midſt of Tempta- leidſch'd to liww in — 
mid 


; 


perden 


128 


tions, and yet can beinLove 
with Religion to the laſt Mo- 
ment of his Lite. 


5 


Hie that only pleaſes him- 
felf, does himſelf. no Kind- 
nels, . becauſe he diſpleaſes 
God his Creator, who com- 
mands us to be kind and 
good to all Men, and to do 
to others thoſe things, which 
we are willing ſhould be 
done to ourſe}ves. 


It is a commendable thing 
for a Boy to apply his Mind 
to the Study of good Let- 

tres ; they will be always uſe- 
full to him; they will pro- 
eure him the Favour and Love 
of good Men, which thoſe 
that are wiſe, value more than 
Riches and Pleaſure. A 


+ Men are generally gover- 
ned more by Appearances 
than Realities; and the im- 
putient Man in his Air and 
Behaviour undertakes for him- 
#elf that he has Ability and 
Merit, while the modeſt or 
diffident gives himſelf up as 
one, who is poſſeſſed of nei- 


e 


Uebungsſtuͤcke zum Leſen, 


relidſchuͤn to dhe lah 


midſt of temptaſchy 
jet Finn bih in lowu 


ment of bis leiw. 


Zih that only 

himſelf, duhs himſt 
keindniß, bikahß hi 
plibſes god his Frii 
bu kommahnds os t 
reind en guhd to abl 
en to duh to odbers 
tbings whitſch wi 
willing ſchuhd bih d 
aurſelws. a 


It is à kommen 
thing for & Baai ti 
plei bis meind co dhe 
di of gubd letters; 
will bih ahlwabs iu 
to him; dhei will pre 
him dbe fawer en | 
of guhd men, whitſch 
that ar weiſſ”, waͤlie! 
dhan ritſches en plibſ 


Men ar dſchen ral 
wern'd mohr bei 5 
raͤnſes dhan rexlitits 
dhe impudent men! 
abr en behawior 1 
taks for bimſelf dhat 
bas aͤbiliti en merit, 1 
dhe modeſt or diff 
giwws himſelf 1p 
wann, bu is poſſeſ 
nedher. 


Uebungsſtücke zum lefon. 


Men is ſo pebſperotte 
nate and fad days; 
on the contrary; no Man 
miſerable, but he has 
Times of Refteſtiment, 
tity and Adverſity , by 
ſyoceed one another, 
ain does fair Weather, 
ir Weather Rain, 


othing is more abſurd 
to extend our Hopes and 
cs, our Projects and He- 
for this World, beyond 
erm of our living here; 
it is unreaſonable for 
trouble ourlelves about 


World, longer than we 


ikely to continue in it. 


ſonal Merit is all a Man 
all his own; whoevet 
y adheres to Honeſty 
ruth, and leads a regu- 
d virtuous Life, is more 
noble than a debauch-d, 
loned Profligate, tho* he 
deſcended from the mott 
nous Family. | 


roits of a good Action. 
ut prays vr gives Alma, 


yah 
No men ls ſo proſperdtzs 
en haͤppi, bor bib his ſoth 
unfortiunaht en ſaͤd dabs; 
en on dhe konträrt, #6 
men is ſo miſſerähb'l, bot 
bi has ſom reins of re- 
freſchment. Prosperiti en 
adwerſiti bei turns ſuc⸗ 
cibd wann &nodher, aͤs 
raͤhn duhs fähr wedder, 
en fibr wedder raͤhn. 


Notting is mobr ab⸗ 
ſurd dhan to extendd aur 
hobps en deſefts, aut pro- 
ſiects en deſeins for dbis 
world, bihond dhe ter 
of aur liwwing hihr; en 
it is untihſonnachb'l for 
us to trubbel  atrrſelfs 
aͤbaut dbis mee longer 
dban wth aͤr leikn eo kon. 
tinue in it. 


Perſonal merit is ahl & 
men kaͤn kahl his ohn; 
buervwer ſtrictli adhihrs 
to ahneſti en truht, en 
libds à regulär en werd⸗ 
tios keiff is mobr truli 
nobb'l dban a deboudſchd, 


äbaͤndonn'd pftofligahe, 


dho' hih wahr desſended 
from dhe mohſt illuſtrio ds 
famili. | 
ahn Ee deſttaai 
ahl dhe fluhts of A gu 
_— Kip dþat pribs 
or 


130 Uebungsſtuͤcke zum 4eſen. 


to be ſeen of Men, muſt take or giww's amms, 0 
that as bis Reward; nor muit ſihn of men, muſt 
he, expect zuy other from dhat às bis reward 
Heaven, but the Portion of muſt bib expect ni « 
thoſe Hy poerites » that love from bewwen, bot 
the Praiſe of Men more than kabel dengel dhoß hi 


the Praiſe of God. eits, dbat loww 

—präbß of men mohr 

. eee dhe praͤhß of god. 

LC OA | ATT "TY TY F 4 

Life is ſhort and miſe- Leif is ſchort en m 

| rable. 5 "rabb'l, u 

Ah! few and full of Sorrow Ab! ftu en füll of f 

are the Days | aͤr dhe daͤbs , P! 

of milerable Man; his Life of miſſerahb'l men;  ; 

e dense 1, 1, leiff ditgbs . * 
| like that frail Flower, which leiF dhat frib1 * 

with the Sun upriſes, wbitſch with dhe 
upreiſes, 


her bud unfolds, and with the her bud unfohlds; enn 
„ [Evening dies dhe ibw' ning deit 
he, like an empty Shadow hib, leik &n emti ſj 
++» 11) glides away glweidd's «wah 

and ell his Life is but a Win- en ahl bis leiff is h 
ter's day, winters daͤh. 


1 


r — 


On honeſt Labour. On ahneſt laͤht 


Go ro the I lough or Team; Go to dhe plob or i ©" 
80 hedge or ditch; go bedſch or dit 
ſome honeſt Calling uſe, no ſom abneſt kahling 
matter which nob maͤtter whit 
Be Porter, Poſtman, take the bib pohrter,pobfimen 
 _ lab'ring Oar; dhe labb'ring oh 
Employment keeps the Bai - implaaiment Fibps an ar 
uff from the Dor: baͤblifs from dhe a 


2 20 - 
X — 


Vebungsſti>e zum befen — 


thou · be enn thy fru+ do dau bih mihn, dbey 
gel daduſtr y. g frugal induſtri 
ad upon it, ſhall reware depend upan it ſchell re⸗ 
dedi be. a 9h. - 


—— Las — * 
l Defre. © Dhe Deer. 
br WR. wy beginning way the * mei beginning may 
mighty Powers! © ' dbe ahlmeiti pau'rs 

ings beſtow in never cea- bleſſings heſtob in newwer 
ing Showers; ſibſing ſchau'rs 
n mn 1 happy be, andal- oh! mah ei haͤppi bib; en 
ways bleſt! ahlwahs bleſt! 
wry Joy, of ev'ry Wiſh of ew'xi dien, of ew'ri 
f on poſſels d?! wiſch poſſef d! 
Plenty diſſipate all 2 mab plenti diſſipat 
en; ¶ ay Cares worldli hrs © | 
bung Peace bleſs wy en ſchmeiling pihs bleſs met 
die Mae Years. —— — 
zent On | 2 On leiing. 
2 ll Occaſions to declare On ahl occaſtons wo > do 
þ the Truth | klaͤhr dhe trube 
— c praiſe worthy in a is mohſt praͤbß worthi in 
| victuous Youth; & wertios jihe: 


wlt extenuated by a Lye & fahlt ertenuired bei àͤ lei 
ubled in reality thereby is doubbeld in reaͤliti 


| dher bei 
bal be that to this Vice be- en hib dbat to dbis weis 
comes a Slave bekohms & ſchlaͤo, 
di Fire and Brimſtone ſhall in feir en brimſtohn ſell 
ing | his Portion have. bis porſciun haw. 
phitſ| 7 — 
* On Death. On Deth. | 


zps \ 


edi — 


ſphtly fear 3% fi . 


155 Uebungsſtücke zum ſen; 


fle brings His Terrors as he hih brings bis tert 


1 draws more near: bib drahs mohr; 
| Through Povetty, Pain, Sla- thro powwettl, 
v'ry we drudge on : wih drüdſ 
The worſt of Beings better dhe worſt of biingshy 
plwkẽeaſe than none: plihß dhan nom 0 
No Price too dear to P no preihß tuh dib in 


Lite and Breath 1 leiff en br 
The heavieſt Burthen is — dhe häwwiſt bürd 
dorn than Deötn. ihſier born dhan 


1.4060 5 *% 1 [| 
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% Zweyter Theil. 
nſſon der Wortforſcung. 
abr u AY | | 
Erſter Abſchnitt. 
Von den Artikeln. 


n br 
ürdh 

eſe ſind in der engliſchen Sprache a und an, einer, el- 
ne, eines; und the, der, die, das. | 


dban 
Von dem Artikel à oder ax. 


2 und an unterſ<-iden ſich nur darin, daß das a vor 
Wort, welches mit einem Conſonant, an ober vor ein 
ort das mit einem Vocal anfangt, geſeget wird, (ous⸗ 
ommen Woͤrter, die ſich mit h, worauf ein Vocal fol⸗ 
t, anfangen, vor welche man auch an gebrauchet. 


Dieſer Artikel kann den Subſtantiven nur im Singu⸗ 
vo:geſeget werden; er zeiget aber doch den Plural an, 
er vor die Woͤrter 

few, many oder great many ſtehet; 

2 few men, wenig Leute 

great many Books, ſehr viele Bucher, 


Iten er eine kleine oder große Menge auf eine zuſam⸗ 
faßte Weiſe bedeutet, und das Bild eines Ganzen 
einer Einigkeit vorſtellet. | . 


| Von dem Artikel The. 


der Artikel The giebt eine gewiſſe Idee von der Sache, 
von der Perſon, vor welcher, oder vor welche, der ſelbe 
n iſt. Z. B. 5 | 

e Maſter who corr-&s my faults hes done me much 


good, der Lehr meiſter, we cher meine Fehler verbeſſert, 


4 


ſat mix pie gutes erzeiget 
3 : 33 Die- 


+ 


134 Won ben Artifeſn. 


"Diefer: Arkifek wird auch wohl in denen Gridibus et 

und ſuperlativis 4-288 um den Gradum — ſi 
drücke; Ul 2 og op -, 

the more, je —4 the better, je beſſer ; the 

---  wenſgſten; the molt, am meiſten : 15 


"al __ * Exempel 

1 "Ip jk Uebung der Artikeln. 
14 1 Des Artitels a oder an, und zwar 

a) worm derſelbe ganz ausgelaſſen * 
b) wo derſelbe ſtatt the gebraucht wird; 


e) wo er mit {ſome gegeben und BY 
dp wo er ſeine gewohnliche Stelle verlieret. 


) erſtlich, wenn man fraͤgt; als 
What man is he? was iſt er fur ein Mann! 
what a Man) 
ens, wenn von ungezaͤhlten Sachen geredet win 
Ir is fine Cloth; es iſt ein * Tuch; (ſtatt 
Cloth). 


'b) Six 1 a pound, das pfund ſchs Stibe (> 
un 
It — to four pence a man, es berragt den ] 
Stuber; (ſtatt the man) 


eh give me ſome other Knife, gebt. mit” ein andere 
ſer (ſtatt an other). 


d) x) wenn die Woͤrter ſuch, many und half einen 
ſtantiv im Singulari vorgeſetzet werden, in weld! 
er zwiſchen beyden kommt; als 

It: is not worth, while to tarry about ſuch « 

 ---» v6 iſt nicht der Muhe werth, ſich um eine ſoid 

nigkeit aufzuhalten. 

He had ſuch an Opinion of You, er hatte eine ſolch 
nung von 2. 

„ y 4 one has bl me th, gage Yar wie #4 


2 8 


SDS) 


Von den Artikeln. 135 


0 muſt ſtay half a day with me einen 
ben Tag bey mir bleiben. „ee bal. 


enn das Pronomen whax bewunderungs weiſe und no 

t einem Comparstivo gebraucht wird; als | 

_ _ a Woman ſhe is, was ſie fiir ein faules 
eib 1 

No leſs an Employment wilk do for him, keine geringe- 

re Bedienung wird ihm anſtaͤndig ſeyn. 


Benn die Woͤrter how, loo, as und fo vor einem Ad⸗ 
tio kommen; als I 
how ſmall a — welch ein kleiner Ticch. | 

bow great an krror have you committed, 2 
großen Fehler habt ihr begangen. | "eo 

2 -1 too much 4 Coward, iht ſeyd ein gar zu feiger 

er 

ke is too kind à friend; er iſt ein gar zu gitiger 

an! Freund. 

f win Osnobrug i is as great a 8 as any in the Biſ hoprick, 

(dan Oßnabruͤck iſt eine ſe große Stadt als eine im 

Bißthum. 

I won't ſtay with you for ſo ſmall a Matter, ich will 
mich um einer ſo geringen Sache willen mit euch nicht 
aufhalten. 

merfung : Es iſt nicht gut engliſch, wenn der Artikel a 

oder an ſtatt of, in, at &c. gebraucht werden ſoll; denn 

eigentlich heißt: 

Stoßt ihn zur Thuͤr binaus, rurn him out of Dbors, 


(und nicht a Doors). 
Seyd ihr im Bette, are you in bed, (und nicht a bed}. 


In der Karte ſpielen, to play at Cards, (und nicht a 


Cards), 
ahr iſt es, daß dle gemeinen Leute in England derglei⸗ 
n Abkürzungen gebrauchen; wir wollen es aber keines ⸗ 


zes anrathen, ſolche ee | 


he lev 


57 
4.5 


des Artikels The. Shes. 
Dieſen brauchen die Englaͤnder 2 fo, os die 


hen der, die, das, und * denſelben nur in-4 _ 
4 


136 Von den Artikeln. 
Fallen x Apt wo etz im Teutſchen nicht I geſhich 


er einige anfuͤh en wollen. 


Ambitious Men love Honour, * Leute [7 
Ebre. ure 
Induſtrious People don't love Eaſe, arbeieſamen ban 21. 
fläaͤllt die Gemaͤchlichkeit nicht. a v 
Man is rational but Bealts are irrational, der M 
vernunftig, das Vich aber unvernuͤnftig. 


Anmerkung: es kann in dieſen Fallen der Aru In 
Teutſchen auch wifallen: z. E. der Geizigt 
Geld, und nicht das Geld c. | 


Abſonderlich laſſen die Engländer den Artikel the auf 
zierliche Art bey den Praͤpoſitionen aus; als 
do you go to Church (i. e. to the —_ gehet | 
die Kirche. 


It i is good to have Money in time of Need, es if 
wenn man in Zeit der Noth Geld hat. (Se in the 


| He was not in Town when l left it, er war nicht! 
Stadt, als ich ſolche verließ. (d. i, in the Town,) 


II. Abſchnitt. e f 
Vom Nomen. 


Die einfache Fahl 9 des Nomen bleibt 
len Fallen unverandert; die vielfache (oder der ? 
= wird gemacht; | 
4 x) auf die Art, daß man dem Singular, wenn e 
W& oder x ausgehet, ein. / oder er zufüget, als 
1 a Book, ein Buch; im Plural: Books. 
2 Box, eine Schachtel, im Plural: Boxeg 
Qrx, ein Ochſe, im Plur. Oxen. 


A. 475 


Vom Romen. 137 


gag das am Ende bes Singilars i ier beige | 
* | * 0 mY | 

; the Country, das Land, Countries, Lander. 
urch Veraͤnderung des F und fe in ver; alss 
z Leaf, cin Blatt; Leaves, Plätter. 3 


z Wife, ein Weib; Wives, Weiber. J 
Knife, ein Meſſer; Knives, Meſſer. | 4 


nige haben im Plural: en, als 

The Child, das Kind; Children, Kinder. 

z Brother, ein Bruder; Brethren, Bruder. 
letzteres wird auch Brothers gegeben. 


der Plural von Man und Woman wird bloß durch Ver, 
derung a in e gemacht; z. E. n 3 

The Man, der Mann; Men, Maͤnner. 

The Woman, die Frau; Women, Frauen 

d alle deren derivata, als Statesman, Husbandman &e, 


inige gehen vom Singular ganz ab; als 
The Moule, die Mauſj , Mice, Maufe. 
The Louſe, die Lauf, Lice; Lanſe. 

a Die, ein Wurfel, Dice, Wikrfeln. 

a Tooth, ein Zahn, 2 

The Goole, die Ganß, Geeſe. 


zolgende aber werden der Sache gemaͤß, welche ſie aus 


ticken, ohne Unterſchied im Singular und Plural gy 
aucht ; als 


leibt 8 : Ne 4 N 3 
| Rehe. a u unge. 
ne, Schweine. Salter, Steere. 
nel, Fenchel. Bellows, Blaſebalg, 
es, Aſche. Thanks, Dank. 
ww, Jonge. Wages, Kohn. 
nals, Speiſe. Muehe, Reichthum. 
k, Heerde. Mob, gemeiner Pdbel. 


Imerfung: Man kann ſowobl ſagen The Sheep, 38 
Sthagf , als the, Sheep , mn Deer, des 


Ul 


2 
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N. The Father, der Vater. N. the Fathers, die Bit 
D tothe Father, dem Vater. 


138 Vom Nomen. 


Rehe, als the Deer, die Rehe 1e. Den Nebenny 
Tongs, Seiſſars, Bellows ſetzet man gewohnlich dies 
te a pair of voran, weil muy jede ans Jun | 
cken beſtehcn. 


Dieſe Nomina werden auf rolgende Art dledudert: ; 
x) Declination der eigentbümlichen Namen z. E. — 
ohn, England, London, George, France, Paris ( 
rug, welche nur im Singular decliniret werden, fa 

dem ſie weder den Artikel a noch the vor ſich lelda 


Bepſpiele. be 
N. John, Johann; England, England; London, | 


G of oon, of England, of London. 

D to John, to Englaud, to London, vor 

Ac. John, England, London, e it 

Abl. ot oder from John; of oder from England; o 
from UN, br 


2) Declination des Nomen mit dem Artikel a und tbe, I. 


A mit den Artikel a, 
Singul. Plur. 114 

N. a Man, ein Mann. N. Men, Maͤnner. Anm 
G. of a Man, eines Mannes. G. of Men, Manner. 
D. to a Man, einem Mann. D. to Men, Mannern. 
Ac. 6 Man, einen Mann. Ac. Men, Manner. 

V. O Man, O Mann. V. O Men, O Manner. On 
Abl. of oder from a Man, von Abl. of oder from Men, Wor 


einem Manne. Maͤnnern. vo 
B mit den Artikel The. ＋ 
Sing. Plur, 


G. of ihe Father, des Vaters. G. of the Fathers, det Ver 
D. to the Fathers, den Vat 
Ac. the Father, den Vater. Ac, the Fathers, die Vatt 
V. O Father, O Vater. V. O Fathers, O ihr Bi 
Abl. of oder from - Father, Abl. of oder from the Fa 

von den Vaͤtern. 


Vom Nomen. 139 


ic: der Ablattv, kann auf die Frage, worin, 
womtt, wodurch, auch mit in, wich und y gemacht 
werden. Man hat es nicht nothwendig erachtet, meh⸗ 
rere Paradigmata anzufiibren; die Englander haben 
keine Genera, wohl in Abſicht der Bedeutung, a 
nicht der Flection, Wer nur die Endſilbe des Plura 3 
und die Artikel a und the und die Zeichen des Genitivi, 
Dativi und Ablativi of, to und from ſegen kann, bes 
kann durch alle Geſthlechter declinlren. 


beſondere Anmerkungen Uber den Gebrauc 
einzelner Caſus. f 


vom Genitivo: 
«is the Son of David: er iſt der Sohn Davids. ; 
i 4 hoprick of Olnabrug, das Bißthum Oßna⸗ 
t Genitivus kann auch durch die Termination gewacht 
den, und wied alsdenn der Caſus poſſeſſivus genannt; . E. 
The Malter's Care anſtatt The Care of the * die 

des Meiſters. 


Anmerkung: Wenn das Nomen ſich berelts in 9 
ſo I Zeichen des poſſeſſivi biswellen wegblel⸗ 


or righteouſineſs ſake, um der Gerechtigkeit willen. - 
ter. Non Eagles Wings, auf Adlers Fluͤgeln. | 
len, Womens Chaſtity, der Weiber ihre Kenſehpels. 


Vom Dativo. 
Go to the ſome Taylor who was here Yeſterday, gehet zu 
demſelben Schneider, der geſtern hier war. 


is Zeichen des Dativi to kann man auslaſſen bey den dit 
tern to tell, to give, auch nach like und near, z. B. 
| will tell your Brother, ich will es eurem Bruder ſagen. 
Give him the Book, gebt ihm das Buch. | 

dhe is very like her, ſie iſt ihr ſehr abnlich. | 

He lives near your Houſe, er wobnet nahe an eurem Hauſe, 
Dativus het allezeit nach dem Pronomen iin als: | 


3435; 


140 - Vom Nomen. 


I will give it to him, ich will es ibm geben. 
Give it to my Brother, gebt es meinem — 


Auch kann der Dativus auf eine zierliche Art ſtatt de 
nitivi gebt aucht werden; z. E. 


He was Privy Counſellor to His Majeſty the Kin 
Great Britain, er war Sr. Koͤniglichen Majeſtat 
Groſorttannien Geheimer Nath 

] am an Enemy to Falſhood; ich bin ein Fein 
Falſchh-it. 

Neis a Father to the Poor, er iſt ein Vater der AruMeige! 

Lewdneſs will make you Slaves to others, as well cor 

your own Vices. Ruchloſigkeit wird euch zu Sclaveliſh is : 


wohl anderer, als euter eigenen Laſter machen. I fon 
. 


3) Vom Accuſativo. =_— 
* a) auf eine zierliche Art mit dem Jufinitivo: 3. B. 


He perceiving his Brother's Paſſion to be extreamly 

ved, als er merkte, daß ſeines Bruders Zorn uon 

erreget war. S0 
J know him to be a very wieked Man, ich waß, a 


ein ſehr gottloſer Mann ij. 


b) auf die Frage: Wenn? wie alt? wie lange? wie n 
wie tief? wie viel? z. E. 


This morning, dieſen Morgen 
He is full eighteen Years old, er if voͤlllg ts Jae 
The whole Week, die ganze Woche. * 
Seven Yards wide, ſieben Ellen weit. 

It is ſix foot deep, es iſt ſechs Fuß tlef. 
It colts five florins, es koſtet funf Gulden. md 


= e) auf die Frage wohin ? wird mit der Prapoſition 

p wenn von ganzen Laͤndern, und mit to und into, it 
von — und Gegenden die Rede iſt, gean 
tet; z 


b I have a mind to make a Voyage for England, 5 
willens, eine Reiſe nach England zu thun. 
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m going to Omabrug, ich gebe nach Osnabruͤck. 
you intend to go into the 3 feyd 80 willens 
aufs Land zu gehen. 


om vorarivo. 
Lord! ſave thy People; O Herr! errette bein vat. 
yon Ablativo. 


rſelbe wird mebrentbeils mit einer Pripoſition con⸗ 
&; übrigens aber iſt , auf die Frage woher? from 
| | Zeichen teſſelben ; als | 
comes from Hannover, er kommt von Hannover. 

is arrived from .. er iſ von Amſterdam gee 
fommen, = 


Verbum erfordert im Engliſchen oft den Ablativuny; 
n Deutſchen der Dativus gebraucht wird; z. E. 


ſteal Money from one, einem Geld ſtehlen. 
boy a Book of one, inem ein Buch abkauſen. 
ook all my * * him, wo nahm ihm alle _ 


6 0g. 465 * 922 


III. ewſhnit. 
Vom Geſchlecht der Nebenwdrter. 


de engliſche Sprache, welche mit beſonderer Ei entbüm⸗ 
t allein der Natur folget, richtet den Unterſhetd des 
lichen und weiblichen allein auf lebendige Ge» 
fe nach ihren unterſchiedenen Geſchlechtern; alle ubrige 
mbeſtimmt (Neutra); ausgenommen, wenn lebloſe Din⸗ 
ch eine Figur als Perſonen dargeſtellet und dadurch 
er Männlich oder Weiblich wrden. Ueberhaupt 
i niemand im Stande, weder aus den vorgeſetzten Ar- 
noch aus den Endungen das Genus zu unter ſchelden, 
n man muß es aus der Bedeutung oder aus den vor» 


in Perſonalwoͤrtern (pronominibus) abnehmen. 
Doch 


= 


wi 
al 4s 
0 
vt 

10 


i 


ji 


* 
* 


1 + 
| 4 
1 
1 


2 


Geſchlecht anzeigt, als : 


MNaIſeul. 
Accor, ein Comoͤdiant. 
Executor, Vollztcher. 
Hero, Held. 

God, Gott. 
Emperour, Kaiſer. 
King, Kdnig. ; 
Eleftor; Chutfürſt. 
Duke, Herzog. 


Count 

Earl Graf. 

My Lord, gnaͤdiger Herr. 
Maſter, Herv, Meiſter. 
Jew, ein Jude. | 
Wizard, Zauberer. 
Husband. Ehemann. 
Baron, Baron, Frepherr. 
Abbot, Abt. 
Adminiſtrator, Verwalter. 
Executor, Vollzieher 


— 
Doth glebt es einige Nonna, deren Form ugh 


* Cowsdiantin, 
. Executrix, Bollzieheriny, 


 Eleftreſs; Churfireſtink 


Fo e's In, III 


Heroine, Heldinn. 
Goddeſs, Goͤttinn. 
Empreſs, Kaiſerinn. 
Queen, Koͤniginn. 


Dutcheſs, Herzoginn. 
Counteſs, Graͤfinn. 
My Lady, gnaͤdige Fru 


Miſtreſs, Frau. 4.00 ner 
Jewels, Jüdinn. nut 
Witch, Zauberinn. 

Wife, Ebefran. | 


Baroneſs, Freyfrau. 
Abbels, Aebtißinn. -. 
Adminiſtratrix, Verwalkt 
Executrix , Vollzieberint 


Batchelour, Junggeſelle. Maid, Virgin, Jungfer. 
Boy, — wo * Girl, Mag: gen. | 
Bridegroom, Brautigam. Bride, Braut. | $ un 
Brother, Bruder. _ Siſter, Schweſter. © us ( 
Father, Vater. Mother , Mutter. Bet 
Friar, Moͤnch. Nun, Nonne. 
Led, Knabe. Laſs, Maͤdgen. der 
Nephew. Enkel. Niece, Nichte. FS! 
— Sobn. Daughter, Tochter. Ir e 
loven, Bruder Liederlich. Slut, eine Schlumpe- ſes 
Uncle, Obetm. Aunt, Mubme:- 
Widower, Wittwer. Widow , Wittwe. 1 
Es gehsren auch dazu folgende, al Rick 
if 
Lins ein Lowe. Lioneſs, Lawinn. Wi 
Boar) ein Eber. Sow, eine San. e 


* * p 


n Stier. Cow, eine Kuh. 
ein Hahn. Hen, eite Henne. 
ein Hund. Bitch, ündinn, Betze. 


— ein Enterich. Duck, Ente. 
tin er, Ganſerich. © Gooſe, Ganz. 
rin. . pferd. Mare, Stute- | 
orſch. Hind, Hindinn. 


her, ein Hammel. Sheep, Schaaf. 


ubrigens gewiſſe Woͤrter fur beyde Geſchlechter ohne 
{eid gebraucht werden; z ww. 


in Aſs, ein Eiel, a Whale, ein Wollfiſch; 
2 Cat, eine Katze, a Pigeon, eine Taube 1c. 


nen die Englaͤnder ſolches the epicene Gender (Genus 


enum). 


8 ——_— 


IV. Abſchnitt. 
den Beywoͤrtern (adj ctiva) und deren Vers 
haͤltniſſen (Grad. Comparat.) 


die Beywörter oder Adjectlven bleiben in Num 
$ und Genus unverandert; nur haben ſie ſogenann 
us Comparationis, wodurch das ſteigende Verhaͤltniß 
Bedeutung angezeigt wird. | 


der Poſicipus oder erſte Grad iſt das Wort ſelbſt, und 
jigt die Eigenſchaft einer Sache ſchlechthin an; 


Comparativus wird gemacht vom Poſttivus durch 
{ung 1 oder er und der Superlativus durch Zufuͤgung 
wer of, B. E. 


Politiy, Comparat. Superlat. 

lieh, reich, richer, reicher, richeſt, am reichſten. 

Vile, klug, wier, klüger, wileſt, am klͤgſten. | 

"net, ſug, lweeter, ſuͤßer, lweetelt, am ſuſiſten- | 
Es | 


Es A” has welche hievon 2 


— wn ö leſs, weniger, leaſt, am t 
Go 99 wy: better, poſer beſt, am 
Bad, boͤſe, worſe, þdſer, worlt, am 


2) Die Adverbia more und moſt haben die _ [at 
tang, wenn ſdl<e dent Poſitivo vorgefſetzet w 
$ . . . 


Rich, more rich, _ moſt tick. 1 
Wie, more wile, moſt wiſe. 
Sweet, more ſweet, moſt ſweet. 


unter dieſen letzteren gehdren vornehmlich Me AdjeM*'" 
welche aus mehr dann zwey Silben beſtehen. 


In einigen wenigen Woͤrtern wied der Superlat 
bn durch Hintenanſetzung des Adverbil mol 


Nethermoſt, der Niderſte, Uppermoſt, zu dberft. 
i Uttermoſt, aufferſte, Foremoſt, e 
Undermoſt, Unterſte, Hindermolt, Hinterſte. 


H Diejenigen aber, 1 zwey Suben in La 
in y ſich endigen, als: 


« lovely, liebenswuͤrdig, happy, glücklich. 

und die in le, als: 

| able, fabig, ample, dberfiifia 

dec welche auf der letzten Silve accentuiret ſind, als: We 
© diſcreet, bejcheiden, polite, hdflich Welebt 


vehmen im Comparativs er und lin Superlati 
4 ſich. 

Die Adjeetiven werden mehrentbeils Ihten SubM\il >" 
90 botgeſethet, ausgenom · nen in ſolchen Fallen wie Mee 


A General both wiſe and valiant, ein weiſer und! 
rer Seneral. 


> A v. om der __ 
füahrner Mann. | 
2 *. 
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bean zwey Subſtantiva-in einer Verbindung zuſam⸗ 
eſeget ſind: ſo wird das eine Wort im Genitiv ver⸗ 
n; oder, wie die Englander ſagen *, das Erſte mimt 
iniglich die Natur eines Adjectivs an, und wird mit 
ogenden Subſtantiv verbunden, als: 


Sea- Crab, Seekrebs, Flanders · mare, eine 
Stute. . 


Gubſtantiva welche ihren Genitiv durch die Termi⸗ 
n's anſtatt Voranſetzung der Praͤpoſition of, formiren, 
n ordentlicher Weiſe, wie die Englaͤnder ſagen, dadurch 
iva poſſeſſiva in der Conſtruction der Woͤrter, als: 


the Lion's Colour, des Löwen Farbe. 


Des im Lateiniſchen durch das Adjectivum leoninus Co- 
egeben wird; oder man kann annehmen, daß das eine 
ſtantiv poſſeſſivum iſt: das iſt: jedes in jedem Ge⸗ 
p, den die Englaͤnder nur bald durch of bald durch 
rucen, und in dieſem letzten Fall den Caſus poſſeſſi⸗ 
vorne ſetzen. | 5 
Bir wollen hier die Declination eines Adjectivi mit ei⸗ 
Subſtantivo beyfuͤgen. | 


1) Im Poſitiv, 
Singul. Plural. 
als: ¶ great Scholar, ein großer N. Great Scholars, große Ge⸗ 
Naehrter. lehrte. 
a great Seholar, 6. ofgreatScholars, 
 agreat Scholar, D. to great Scholars, 
great Scholar, Acc. great Scholars, 
wie WF thou great Scholar, V. O yegreat Scholars, 
| of a great Scholar. Abl. of great Scholars, 
15 2) im 


8. John Entick' M. A. beſt Inſtructor in ſpelling 
reading, Lond. 1770. of 


K 


Land - meaſure, Landmaaß, Sea horſe, 1 . 4 1 


— „ , 
; 1 — 


Singul. 


N. A greater Scholar, en geo / N. Greater Scholars, 


ſerer Gelehrter. 
G. of a greater Seholar, 
D. to a greater Scholar, 
Acc. a greater Scholar 


V. O thou greater Scholar, 


Abl. of a __—_ Scholar. 


Von den Beywoͤrtern. 
r 2) im Comparativ. 


V. Oye greater Schol, 


* 
Plural. 


Gelehrte. 
G. of greater Scholar, 
D. to greater Scholars, 
Acc. greater Scholars, 


Abl. of greater Schola 


3) im Superlativ. „ 


Singul. 
N. a moſt great Scholar, 
G. of a moſt great Scholar, 


D. to a moſt great Scholar, 


Acc. a moſt great Seholar, 
V. O moſt great Scholar, 


Plural. 
N. Moſt great Scholar i 
G. of molt great ScholuW! 
D. to moſt great Scho 
Ace. moſt great Scho 
V. O ye moſt great Schi 


Abl. of moſt great 


Abl. of 2 great Scholar, 


Erempel 
| Von dem Gebrauch des Comparativs und Supe 


lie is greater than his Maſter, er iſt großer als ſc %þ 
It is blacker than Pitch, es iſt ſchwarzer als pe ch. 
Steel is harder than a Stone, Stahl iſt harter 
Stein. 

His Words are ſweeter than Honey, felne Worte ſint 
als Honig. 

The Sun is greater than the Earth, die Sonne iſt 
ols die Erde. 

Beer is better than Water, but Wine is the bel 
Bier iſt beſſer als Waſſer, Wein aber iſt das bi 
allen. 

t is good to know virtue but better to exereiſe it, 
gut die Tugend kennen, beſſer aber ſie ausuͤben 

* Pen is worſe than thine, but his is the worlt, 


Feder iſt ſchlechter als dene, aber die Seinige i| 
lerſchlecyteſte 4 


PT « 


Von den Beywsrtern; © ab 


Gentleman -is the moſt potent in, the Biſhopri 
eſer Herr iſt der Maͤchtigſte im Bißthum. A 
he was the richeſt in Town, but by his- on des 
auchery he is now become the moſt poor, er war 
int der Reichſte in der Stadt, aber durch ſelne eigene 
<welgerey iſt er nun der Alleraͤrmſte geworden. 
jonglt all he has the moſt prudent Care taken of his 
zuſſine ls, er bat ſeine Geſchifte unter allen am weiſes 
en beſorget. 


Jans fann man den Comparativum dfters auf tine 
We Art ſtatt des Superlativi gebrauchen, als 


nolan Soul, the nobler Part of me, meine Stele, als mein 
Scholl belſter Tyeil: | 

Scholes is the eaſier to be done, dieſes iſt am leichteſten zu 
cholm bun. . | | 

** v0 im Telitſchen eine Vergleichung mit ſo und als 


ht wird, ſetzet man im Engliſchen die Partikel as dem 
wo ſowohl vor als nach; z. E. 

uare as rich as any in Town, iht ſeyb ſo reich als ei; 
er in der Stadt. bs Mach 

all his deplorable Cireumſtances he was as patient as 
ob, in allen ſeinen traurigen Umſtanden war er ſo geo 
ldig als Hiob. 


— . * 


V. Abſchnitt. 
der Bildung der Subſtantiven und Adjetti⸗ 
ven und ihrer Ableitung. 

1. Der Subſtantiven. 
die — ſind entweder urſpruͤngliche oder ab⸗ 
it; z. B. | | TY. 
Von pay, das Spiel, Love, die Liebe | 
gemacht a OP 

K 2 a Player, 


iſe it, 
zuͤben. 


worlt, 


ige i 


o 4 
. 


148 Von der Bildung der Subſtantiven 1c, 


a Player, ein Spieler, a Lover, ein Ledhaben, 
Wir wollen folgendes davon anmerken: 
1) Die Endigungen head, hood, dom, er, ter, yer, | 


{ hip machen Subſtantiven , wenn ſolche andern 


woͤrtern zugeſetzet werden; z. B. 


- Maidenhead, Jungferſchaft, von Maid, Jungfer. | 
Godread, Gottheit, von God, Gott. 


Brotherhood, Bruͤderſchaft, von Brother, Bruder. 
Widewhood, Wittwenſtand, von Widow, Wittwe. 
Manhood, Mannheit, von Man, Mann, 
Childhood, Kindheit, von Child, Kind. 
Kingdom, Königreich, von King, Koͤnig. 
Gardener, Gartner, von Garden, Garten. 
Fiſ her, Fiſcher, von Fiſ h, Fiſch. 
Lawyer, Rechtsgelehrter, von Law, Geſetz. 
Gameſter, Spieler, von Game, Spiel. 
Lord hip, 
Ladyſ 8 Ihro Gnaden, von Lady, gnädige Fr 
Apoſtleſhip, Apoſtelamt, von Apoſtle, Apoſtel. 


2) Kann man von vielen Adjectiven Subſtantive 


chen, als: 


Hight, die Hdhe, von high, hoch. 

Depth, die Tiefe, von deep, tief. 

Length, die Lange, von long, lang. 
Strength, die Staͤrke, von ſtrong, ſtark. 
Truth, die Wahrheit, von true, wahr. 

Dearth, die Theurung von dear, theuer. 
Eleganey, Zierlichkeit, von elegant, zierlich. 
Cruelty, Grauſamkeit, von eruel, grauſam. 
Fragrancy, guter Geruch, von fragrant, wohlriechend 
Certainty, Gewisheit, von certain, gewiß. 


3) Werden auch von abgeleiteten Adjectiven wich 
Subſtantiven gemacht durch Zufuͤgung der Silbe »/ 
Maliciouſsneſs, Boshett, von Malicious, bSſe. 
Godlinels, Frommigfeit, von godly, fromm. 1 

Righteoi 


* 
- 


Lord, gnadiger Hy 


Pick 
Rivu 
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hteouſneſs; Gerechtigkeit, von righteous, gerecht. 
rgettullneſs, Vergeſſenheit, von forgetful, vergeßlich. 
lil hneſs, Thorheit, von fooliſh, naͤrriſch. 


gerden von vlelen Verbis auf zweyerley Art, einmal 
ch Zuthun der Silbe ing, und zweytens durch die Sil- 
„Subſtantiva: abgeleitet, wovon das erſte die Sache, 
che gethan wird, das zweyte, die Perſon, welche ſie 
„ anzeiget; als von 


led, leiten, Leading, das Leiten, Leader, Leiter, Fuhrer. 
— bauen, Building, das Bauen, Builder, Bau⸗ 
meiſter. 

run, laufen, Running, das Laufen, Runner, Laufer. 
32 Writing, das Schreiben, Writer, 
Schreiber. | 

(pin, ſplnnen, Spinning, das Spinnen, Spinner, Spinner. 
dgl. m. Wiederum werden 


n einigen Verbis durch Zuthun der Silbe ance oder 
Subſtantiven gemacht, als: 


o hinder, verhindern, Hindrance, Vetbinderniß. 

o forbear, unterlaſſen, Forbearance, Unterlaſſung. 

to amend, verbeſſern, Amendment, Ve beſſerung. 

to command, befehlen, Commandment, der Befehl. 

o puniſh, ſtrafen, Puniſhment, Beſtrafung. 

1. a. m. wie denn auch von dieſen Verbis ſo wie bey 
po. 4 durch Zuthun der Silde ing Subſtantiven ge⸗ 
nacht werden koͤnnen. 


erden von Subſtantiven andere gemacht, welche elne 
ngere Bedeutung haben, (diminutivae) als 


Parcel, ein Stuck, von Part, ein Theil. 

Pocket, Schubſack, von Poke, ein Sack. 
Dueckling, junges Entchen, von Duck, eine Ente. 
ickrell, Hechtlein, von Pike, ein Hecht. 

iirulet, Bach, von River, ein Fluß. 


er. 


er, i 


dern! 


tiven 
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II. Bildung der Adjectiven, * - 
Es giebt mehrere Arten von Adjectiven der von 6 ©; 
ſtantipen abgeleitet werden; als Si 
3) Durch Hinzuſegung der Sttbe fil! oder /eſ+, weld * 
dann einen Ueberfiuſ oder Mangel des Begriffs Die 
gen; z. E. q 
Plentyfull, hdufig, von Plenty, Ueber fluß. St 
Spitefull, boshaft, von Spite, Bosheit. H, 
Joytull, freudig, von Joy, Freude. W 
Caretull, ſorgfaͤltig, von Care, Sorge. Bl 
Faithfull, getreu, von Faith, Treue. Di 
Gracefull, zierlich, von Grace, Zlerde. 
Uſefull, nuͤtzlich, von Uſe, Nutzen. _ 
Fruitſul, fruchtbar, von Fruit, Frucht. ＋. 


Von dieſen darf man nur einigen als Joy, Care, f 
Grace, Uſe, Fruit" die Silbe 4% zuſetzen; ſo zeigen ſt La 
Mangel des Begriffs an, namlich bekuͤmmert, ſorgloß, ande 
lof, unanſtaͤndig, unfcuchthar. Hiezu geboren auch 


Re 
Childleſs, kinderloß, von Child, Kind. 
Fatherleſs, vaterloß, von Father, Vater. Pri 
Motherleſs, mutterloß, von Mother, Mutter. 
Endleſs, unendlich, von End, Ende. und 
Senſeleſs, ſinnloß, von Senle, 'Verſtand. * 
und viele a. m. Tl 


2) Viele Adjectiven, die ſich auf eous, ious, oder ou © 
gen, 3. B. 
Plenteous, uberfluͤßig, von Plenty, Ueberſtuß. Es 
Righteous, gerecht, von Right, das Recht. "uſa 
Malicious, boshaft, von Malice, Bosheit. ＋ 
Couragious, tapfer, von Courage, Tapferkeit. 
Dangerous, gefaͤhrlich, von Danger, Seat. n w. 
Zealous, eifrig, von Zeal, Elfer. 12 


p 3) Einige die fi auf ly endigen, als: ih 


Heavenly, himmliſch, von Heaven, der Himmel. 
Earthly, irdiſch, von Earth, Erde. 
Brotherly, bruͤderlich, von Brother, Bruder. 
diſterly, ſchweſterlich, von Siſter, Schweſter. 
Lovely, lieblich, von Love; Liebe. 


Dicderum andere die nur ein bloßes y jul ſich nehmen, als: 


Hungry, hungrig, von Hunger, Hunger. 
Stony, ſteinig, von Stone, Stein. 

Hairy, haarig, von Hair, Haare. 
Windy, windig, von Wind, Wind, 
Bloody, blutig, von Blood, Blut. 

Dicty, kothig, von Dirt, Koth. 


Einige endigen ſich mit ſome, als 


Troubleſome, muͤhſam, von Trouble, Mihe, | 
Burdenſome, beſchwerlich, von Burden, di? Laſt, 
Labourſome, arbeitſam, von Labour, Arbeit. 


Andere haben am Ende able, als 


Reaſonable, verniinftig, von Reaſon, Vernunft. : 
Fayourable, gunſtig, von Favour, Gunſt. . 
Profitable, nützlich, von Profit, Nutzen. 


lnd noch andere nehmen iſh zu ſich, als 


Fooliſh, narriſch, von Fool, ein Narr. 
Thieviſh, diebiſch, von Thief, ein Dieb. 
ou WM Childiſh, kindiſch, von Child, ein Kind. 


m. Von Zuſammenſetzung der Woͤrter. 

l Es iſt bekannt, daß auch in der deutſchen Sprache Wor. 
juſammengeſetzet und aus zweyen Subſtantiven eins ge⸗ 
<t wird; z. E. Federmeſſer, Weinkeller, Sonnenſtralen ꝛc. 
gleichen wollen wir hier nicht anfuͤbren; indem, wenn 
n weiß, daß eine Feder im Engliſchen Pen, ein Meſſer, 

ite, Wein, Wine, und ein Keller, Cellar, die Sonne, Sun 

_ Beams heißen, man die vorbeſagte Wortex {con 
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| Ueberhaupt können alle zuſammengeſetzte Moͤrter r 
fleißiges Nachſchla gen in einem guten Wörterbuch « 
werden; es wurde auch der uns vorgeſetzten Kuͤrze hi 
— zuwider ſeyn, wenn wir ſolche hier alle anfij 
wollten. | „ 


Wir wollen alſo nur einlge wenige von ſolchen, v 
die Englaͤnder ſich einer großen Feeyheit bedienen, da 
ken; und alſo - 3 


1) Wenn ſie drey Eubſtantiven zuſammenſetzen, als: vrit 


Book-ſeller-ſhop, ein Buchladen, von Book, ein Buch 
ler, ein Verkaufer, Shop, ein Laden. 7 
Cook - ſhop-keeper, ein Garkoch, von Cook, ein! 
. ſhop, ein Laden, Keeper, ein Huͤter. 
Sea-Port-Town, eine Seeſtadt, von Sea, die See, Port 
Hafen, Town, Stadt. | 


2) Wenn ſie ein Adjectivum entweder hinter oder v6 
Subſtantivum ſetzen; als 


 Head-ſtrong, halsſtarrig, vom Subſtantivum Head, 
Haupt und dem Adjectivum ſtrong, ſtark. 
Woman » like , weibiſch, vom Subſtantivum Woman, 
Frauenzimmer und Adjectivum like, gleich. 
Sweer-meat, Confect, vom Adjectivum ſweet, ſuͤß, und 
Subſtantivum meat, Speiſen. 
Back- moor, ein Mohr, vom Adjectivum black, ſa 


3) Wenn le an Berbum und Subſtantivum zuſanm 
hen, als: | 


iſe | 


Sweep · Net, ein Zugnetz, von dem Verbum to {wee 
gen und dem Subſtantivum Net, ein Netz. 
Pick · pocket, ein Beutelſchneider, von dem Verbu 
iek, rupfen und dem Subſtantivum poeket, * 


ch 8 
 - Break-faſl, en Fribſti, von dem Berbum to break) e 
chen und dem Subſtantivum Faſt, das Faſten. mir. 


- CY 
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er raw - bridge; eine Zugbruͤcke, von dem Verbum to draw, 
dne zichn, und dem Subſtantivum, Bridge, eine Brucke. 
E ” Lönnen auch dahin gerechnet werden, wenn ſie ein Par. 
"""Wicipium und Subſtantivum zuſammenſetzen; z. B. 
lazing-Star, ein Comet, vom Participium blaziog , flam⸗ 
— und dem Subſtantivum, Star, ein — \ 
Looking-glaſs, ein Splegel , vom Participium looking, ſe- 
bend und dem Subſtantivum glaſs, Glas. 
yriting- table, Schreibtiſch, vom Participiam writing, 
ſchreibend und dem Subſtantivum Table, ein Tiſch. 
ting · houſe, eine Garkuͤche; vom Participlum eating, ef 
ſend und dem Subſtantivum Houle, ein Hauß. 


7 
F 
7 
* 


„ ba 


— 


— * . 


vI. Abſchnitt. 


9 Von den Pronominibus. 

40 ſe ſind gewiſſermaßen theils einfacher, thells zuſam⸗ 
mengeſetzter Bedeutung. | 

” A. Einfacher Bedeutung ſind; 

, und : "© 3 1. penſe ; me 


lich I. ich, thou oder you, du, he, er, we, wir, ye oder 
ſou, ihr, it, es, they, te. 


meFive mit den ordentlichen Zeichen of und to folgendermaſ« 
| decliniret werden. . 
Singul. Plural. 

l, ich. N. we, wir. 
of me, meiner. G. of us, unſer. 
to me, mir. D. to us, uns. 
. me, mich. Ace, us, uns. 3 

reak 5 ohee from me, von as ou us; von 
n | 


K 5 Singul. 
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„ A OS; Plural. 
N. thou oder you, du. N. made you, ihr 

G. of thee oder you, deiner. G of you, euer. 
D. to thee oder you, dir. D. to vou, euch. 
Acc. thee oder you, dich. Ace. you, euch. 
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V. 0 thou oder you, o du. Voc. o you, 0 ihr. t 
Abl of oder from thee oder Abl. of oder from you, 

uv von dir. euch. | ſche 

| dingul. Plural. rgeh 

Maſe. Foem Neutr. durch alle drey Genen v 


N. He, the, it, er, fie, es. N. They, ſie (Maͤnner, L 
G. of him, her, it, ſeiner, tha ber, Sachen) 


rer, deſſen. - G. ot them, ihter. q 
D to him, her, it ihm, ihr, ihm. D to them, ihnen. 
Ac. him, her, it, ihn, ſie, es. Acc. them, ſie. le bl 
Abl. of oder from him, her, it, Abl. of oder from them, n m 
von ihm, ihr, thm. _ ihnen. and 
2. Poſſeſve. 


| * entweder, weil ſie den Subſtantiven vorgeſeget 


d 

G 

den, Conjunctira, oder wenn ſie allein ſtehen, ablolua Y 1 
nannt werden. F 
4 


| * Conjuntli va ſind. Adſoluta ſind 
my, mein, meine, mine, mein, meiner, me 
thy, dein, deine. meines. bel 
his, ſein, ſeine. thine, dein, deiner, deine, 

her, ihr, ihre. nes. myſe 
it's, ſein, ſeine, deſſen. his, ſeiner, ſeine, ſeines, ou t 
Our, unſer, unſere. bers, ihr, ihrer, (Gre, (br bin 
Your, eur, eure. Ours, unſer, unſerer, un{qWic he 

their, ihr, ihre. yours, euer, euerer, euvere, 
| | theirs, ihr, ihrer, thre. Hi 


3. Demonſtrativa. 
Welche etwas gewiſſes anzeigen. 
This, dieſer, dieſe, dieſes, im Plur. theſe, dieſe. * 
that, jener, jene, jenes, im Plur. thoſe, jene. 


Von ben Pronominibus. 


gu gehoͤren auch nachfolgende, welche im Singulari und 
uralt gebraucht werden koͤnnen: als | | 


the ſame, derſeſbe Nen dieſelben. 

the very lame, eben derſelbe 

the elk lame, eben dleſelbe ) eden . | 
Relativa. 


lhe auch 8 ſind; ſie beziehen ſich auf ein bore 
gehendes Subſtantiv, und find deten nur viere: als 


Who, wer, oder welcher, welche, welches. 
which, welcher, welche, 

what, was oder was fur elner, eine, eines. 
that, welcher, welche, welches. 


e bleiben im Singular und Plural unverandert, und wer⸗ 
n mit of, to, und from decliniret, ausgenommen Who 
andert ſich folgendermaßen; als 


Singul. und Plural. 
N. who, wer, welcher, welche, welches. . 
6. of whom, whole, deſſen, welches, welcher, © 
P. to whom, wem, welchem, welcher. 
Acc, whom, wen, welchen, welche. 


luta 


me . 5. Reciproca 
„4, folgende ud: ; 
«lf, ich ſelb Ttſelf, es ſel bſt. 

1 — = ft. we ourſelves, wir % 

SS: himſelf, er ſelbſt. ye yourſelves, ihr ſelbſt. 

Mic herſelf, fie {abſt they themſclyes, yy ſel 
ere 
| Indeſinita. 

Hievon am Ende diſs Abſchnitts, 
Exempel. 
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4bl of oder.frow whom, von wen, welchen, welcher; 


Vom Gebrauch vorſtehender Pronominum obiger pro 
„ 1) Der 
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2) Der Poſleſſivorum. 


Y Der Demonſtrativorum. 


| Lindern iſt nicht gut reifen. 


156 Von den Pronominibus. 


e rerſonalium. ne. 
A man as I, thou, he, ein Mann wie 0 bn ve. | 
whom has he given it to? wem hat er es g 
Antw. to me, mit, to thee, dir, to him, ihm, 10 bi 
to us, uns. 

whom does ſhe love? wen liebet fie? Antw. me, wi 
thee, dich, him, ihn. | 

- God gives me, thee, him, us, you, them, all the necel 

© - ries of Life, Gott giebt mir, dir, ihm, uns, euch, 1 

alle Beduͤrfniſſe des Lebens. 

God deliver me, thee, him, her, us, you, from all E 


— befreye mi, dich, ihn, ſie, uns, euch, von all 


That title is tue to him, der Titel kömmt ihm zu. 


Anmerkung: das Pronomen neutrum it kommt n 
theils vor das Perſonale, als 


Ix is I, ich bins; vornaͤmlich e e it is yt 
biſt du es 1c, 


My Bock and thine, mein Buch und das deinige. 
I have my Books, where are yours? ich habe melne 

cher, wo ſind die eurigen ? | rr 
Bis Father is ſtill living but mine is dead, ſein Vater 
bet noch, aber der meinige iſt todt. 


This day, dieſer Tag; this Night, diese Nacht. 
This Book, dieſes Buch; that Money, das Geld. 
That's your Paper, das iſt euer Papier. | 
This Man is inconſtant like an Engliſhman and that il || 
+ catholick as a Spaniard, dieſer Mann iſt unbeſtaͤnd 
= ein Englander , und jener iſt ſo catholiſch wie e 
anier. 
In theſe days, in dleſen Tagen. 
Theſe men are very dangerous, dieſe Menſchen ſid f 
gefaͤhrlich. e C 
In thoſe Countries there is no good travelling, in 
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He is one of thoſe Rogues T was robb'd by, er iſt einer 
von jenen Schelmen, von welchen (< beraudes wurde. 


| ibrigen braucht man Nachdrucks halber, als 
he very fame 1 wean, Gen denſlben mepne ih 6. . . 


Der Relativorum. 
[have not ſeen the man yet who was at my houſe: ye 
ſterday , ich habe den Mann noch nicht geſehen, der ge⸗ 


ſtern in meinem Hauſe war. 

I told you what it would come to, ich habe euch geſagt 

wozu es kommen wuͤrde. 6 
that is a thing to which I can ſay nothing, das it eine 
Sache, wozu ich nichts ſagen kann. 

that is a happy Place, whoſe Inhabitants are civil and 
kind to each other, das tf ein gluͤckſeliger Ort, deſſen 
Einwohner hoͤflich und guͤtig gegen einander ſind. 


igweiſe werden ſie folgendermaßen gebraucht. 


is there? Wer iſt da? 

hat are you about? Was ſeyd ihr willens ? 

hat do you want? Was fehlet euch? 

bars your Name? Wie heißet ihr? wie iſ euer Name? 

Which do you like beſt? welches gefallt euch am beſten? 
hich way muſt 1 go to Olnabruck? welchen Weg muß 

ich nach Oſnabruck gehen ? 


merkung: Who wird nur allein von Perſonen gebrau⸗ 
chet, which, what und that aber von Perſonen und Sa- 
chen. Uebrigens werden dieſen Pronominibus ſowobl, 
wenn ſie Interrogativa als Relativa ſind, die Praͤpoſt⸗ 


tin tones 70, from, of und in zierlich nachgeſegt ; 1. B. 
wir e 2 does it belong to? wem gehdret es? 


hat do you talk of? wovon redet ihr? 

| A Town which he comes from, die Stadt, woher er 
koͤmmt. 

e Coach which that Lady rides in, die Kutſche, in wel- 


cher dieſe Dame faͤhret. 
Es 


Von den Prontominibus 


Es koͤnnen aber auch in dieſen letztern Fallen dir 34 


tiva der geſchwinden un; weben mers 
laſſen werden. 


5) Der Reciprocorum? | | 
1 have ſeen it myſelf, ich habe es mw Ry 
I was there myſelf, ich war ſelbſt da. 
thou thyſelf haſt. cauſed thy ruin, bu ſelbſt hf 
Run verurſacher: 
he was at my houſe ;...nſelf, er war {| * 


aue 
3. is { he herſelf, fie iſ es ſelbſt. 

that's a thing of itſelf, das iſt eine Sachevon ſch 151 
We are ready to go chere ourſelves, wir ſind fertig ſt 
dahin zu gehen. 

: they have bought it themlelves, fie haben es ſelbſt geti 


B. Zu den Pronominibus, die eine zuſammen 

ſetzte Bedeutung haben, das iſt, die zugleich 

etwas zeigen und einen Beſitz andeuten, gehb 
folgende. 


1) Der gewoͤbnliche Artikel he in der Bedeutung eines 
nominis . demonſtrativo poſſeſſivĩ gebrauct mit den 
genden Nomen; z. B. 


1 have ſeen the Palace of Hannover and that of Ofnike 
ich babe das Schlot von Hannover gefehen, und 


Oſgnabruͤckſchee 
1 have ſeen the Court of England, the Court of Pri 


and that of Spain, ich babe den Hof von England 
© ſehen, den Hof von Frankreich und den Spaniſche 


Anmerkung: in dieſen beyden Sentenzen kann das WM 
. that ebenfalls als ein demonſtrativ0- poſſeſſirum | 
nommen werden. All, 

They fay , the Bowels of Men are made like the Bellen 
of Swine. man ſagt, daß die Eingeweide der Men 
wie die Eingeweide der Schweine beſchaffen a” 
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r U n e als relativo · poſſef- 


Wa, l 


He who has * led a bad Life, will tardly take a 
zood End, der, welcher ſtets ein boͤſes Leben g:fihrex 
t, wird ſchwerlich ein gutes Ende nehmen. 
He is the Man, for whoſe ſake 1 do it, er iff der Mann, 
um elf will @ 44 * Tp” "8 
torge the Second, whole Memory never die, 
der Zweyte, deſſen Andenken nie erloͤſchen wird. 4 


Das eben beſagte whoſe, als ein intertogativo- - poſſeſs 
Fl vum; þ B. 


ig (whoſe Book is this ? Weſſen it dieſes Buch? 
whoſe Gloves are theſe? Weſſen ſind die pandſcuhe? 
getiWvboſe Tal k is this? weſſen iſt dieſe Arbeit? 


| Koͤnnen hieher gerechnet werden als demonſtrativs · unh 
men jerfonali - relativa, he thut und im foem. ſhe that; I, mit 
- em or folgenden whar oder whom; folgendes ſind 
beyſpiete davon: 


Nie that can relieve one; who ſuffers and vihits it kills 
bim, der, welcher einen Leidenden befreyen kann, und es 
unterlaßt toͤdtet ihn. 

Vomen that are addicted to Vanities; are deſtructive to 
themſelves, Frauenzimmer, die ſich den Eitelkeiten er⸗ 
geben, verderben ſich felbſt. 

low different am I of what I have been, tvle verſchieden 
bin ich von dem, der ich geweſen bin. 

| find no body whom | could rely upon, ich finde nit» 
mand, auf den ich mich verlaſſen koͤnnte. 


0. Von den Pronominibus indefinitis. 


ind in alphabetiſcher Ordnung folgenbe : 
All, alles, gan; 2) Any, einigerley, es fey wer⸗ 
en den Subſtantiven oder was es wolle. 
Menn Singular und Plu⸗ wird im Singular und 
ind. a vorgeſetzet werden. Plural gebraucht. 

7 3) Both, 


. 
* * 


r 
* 


— — 


E 


4 
8 
Mn 
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4 a 
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2 


, 1 gewifſer „ dewiſſe,. 2 
$% 


cb, jeder, jede, jedes. 

Hot jon f — 
(don bey 
7) Neither, feiner, keine, kel⸗ : | 
$$) Every, jeder, jede. ſedes. und im ue! One 
9) Ever, bedeutet, wenn * 14) Other und Otherz 
mit who, - What, where, rer, andere, andert, 
, when und bow zuſammen- - iſt ein Conjunctip, | 
geſetzet wird, es ſey wer, ein Abſolutum un 
5. wo, wenn und wie es Plural vom erſten. 
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hi I5) 22 * yp 
©) Few, w 4 woas gewiſſeres 
JON Much, viel, im plural Any anzeiget. 
1 en Ne een e 1005-7 by er 
14 Irre 
„ w) Whols, ganze, wn 


Exempel zur Erläuterung, obiger Ordnung 


4 LAY the World knows that my Brother is inne 

he Crime, die ganze Welt weiß es, daß mein $ 

an dem Verbrechen unſchuldig iſt. 

All thole, that were come to ſee the king, were « 

A diejenigen, welche gekommen warn 
n 


3 ig zu ſehen, wurden in ihrer Hoffnung betroge 1; 
Anmerkung: das Wort 4// wird bisweilen bf 6 be 
ſondere Art gebraucht, wie aus folgenden 2 Lact 
| erſchen. da 


_ 1 {aw none at all, ich ſahe gar keines. = 
T have nothing at all to N with him, ich babe gar j 


| mit i thun. 0 
* manners at all, er hat gar kein An 


iz 
off zo alf along the Street; thr mitt de & 
ganz in die Linge ger 


_ WV 


2 -% 4D 


r all ar L told bim he would not oon ſert , vhrevath- 
tet ales deſſen, was ich ihm ſogte, wollte ers ncht ein⸗ 


y one, thar is here in the Room, can tell youthe Truth 
of it, ein ſeber, der hier im Zimmer it, kann euch die 
Wahrheit davon agen. 
{ you have any” Thing elſe to command me, wenn ihr 
mir ſon noch etwas zu befehlen habt. 
b there any Man on Earth more unhappy than 1? I wohl 
jemand auf Erden ungluͤcklicher als ich ? | 
e told me, I might come to him at any Time, er ſagt 
mir, daß ich zu ihm kommen mdchee , wenn ich wollte 
(zu einiger Zeit). 
of thix ſort will ſerve me, einige von dieſe Art $6n- 
nen mir dienen. ; 
. ſtatt any braucht man auch wohl evey a; 
iS you got ever a Knife? habt ihr irgend eln Meſſer ? 
Both died on one day, bryde ſtarben an einem Tage. 
Fah your Face with both hands, waſchet euer Geſicht 
mit beyden Haͤnden. : 
at Man is both rich and wiſe , bet Mann iff behdes 
teich und weiſe. 4 
(4rtain Advice is received, man hat gewiſſe Nachricht er⸗ 
halten. ä 


. Pl 


n 2 
Wl certain Prince is arrived in Town yeſterday, ein gewif- 


ere il (er Fürſt iſt geſtern in die Stadt gekommen. 
Daren are certain Fellows in the Streets every Night ma- 
2 king great Noiſe, es ſind alle Nacht gewiſſe Kepls auf 


an den Straßen, die einen großen Lerm machen. 
i Lech of us mult appear there, ein jeder von uns muß 
daſelbſt erſcheinen. 
He faultered at each Word he ſaid, er ſtammelte bey ei⸗ 
nem jeden Wort, das er ſagte. | 
Be and his Wife love each other, er und ſtine Frau lie- 
ben ſich einander. | os 
Ether you or I muſt leave the Place, entweder ihr oder 


ich muß den Ort betlaſſen. | 
L Lou 


4 © 
gar 


eine 
ie Of 


162 Von den Pronominibus. 


-You muſt Gp njgher yes or me; Nr 
Ja oder Jein ſagen. 
There is a fine Garden on * Side of the 
ein ſchoͤner Garten an jeder Seite des Haufes. +, 
”) 7. Nabe of us was preſent, feiner von uns war 
wartig. 
Neither he. nor ſhe knew it, weder er noch fie aa 
There is no Room on neither r es iſt an keiner e 


Raum. 
80 8) Every Body knows you are a Fool, ein jeder weiß No 
ihr ein Narr ſeyd. nien 


He eomes to my blouſe every other day, er fort 
Tag um den andern in mein Haus. 
Every Time he ſpoke he look d angry, er ſah allemal 
nig aus, wenn er ſprach. 
I try' d it on every Side, ich verſuchte es an allen Sell 
9) Whoever will take it, ein jeder (er ſey wer er wolle 
es annehmen will. 9 one 
Whatever you do, take Care of doing it right, bey ali 
was ihr thut (es ſey was es wolle) ſorget dafur, 
ibr es recht thut. un 16 
"Wheyever you ſhall go, I wiſh you to meet with Fre ©: 
ich wuͤnſche, daß ihr aller Orten, (es fey wo es u kun 
da ihr hingehen werdet, Freunde antreffen moͤget W# F. 
Whenever | return, I will immediately pay you a Vi" v 
. es ſey wenn es wolle, wenn ich zuruͤck komme, ſo 0. 
ich euch ſogleich beſuchen, : he 
However it be, wie dem auch ſey. ld þ 
-Anmerkung : Man kann auch noch der Silbe ever 
ſetzen; als whoſoever, whatloever, whereſoever, u 
ſoever, howſoever, es bleibet aber die Bedeutung 
obigen einer ley. | der at 
10) Few Months after his Death, wenig Monate nad 


nem Tode. | 
Many are called; but few are choſen , viel fad | is all 
aber wenig ſind auserwaͤhlet. 


11) Much good may't do ye! wohl bekomme es euch 
| He has much Money , but it would be better, if ht 


le lictl 


mall c 
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erh Senſe alſb, er hat viel Geld es würde aber befſer 
ſeyn, wenn er auch viel Verſtand haͤtte. 
hat Work conſiſts of many Pieces, das Werk beſtehet 
aus vielen Stuͤcken. 

y Men give themſelves up too 'much to Drinking, 
wel Menſchen ergeben ſich dem Saufen zu ſehr. 
many Mell; o ny Minds, ſo viel Kopfe; o viel 
Sinnen. . | 


No Body is content with his Condition in this Life, 
niemand iſt dief-m Leben mit ſeinem .Zuſtande zufrteden. 
u mult by no means do ſo! ihr muͤſſet keines weges ſo 
thun! | 
WW you hear 10 News? böret ihr keine Nenightte? 
hear none, nein, ich hore keine. 
is where to be found but at the Sign of the Bil haps 
er iſt nirgends zu finden, als im Biſchof. 
9 one can tell me, feiner kann mirs ſagen. 
an do 1d more than what | have done, ich kann 10 
mehr thun, als was ich gethan habe 
m ns leſs than you, ich bin nicht weniger als ihr. 
ne can tell what is to come, niemand kann ſagen, was 
nkuͤnftig iſt. - 
bat Fellow there is none of the belt, der Kerl da iſt fel 
er von den beſten. 5 . 
is none of my Faults, es iſt meine Schuld nicht. 


e Nail drives the other; One Hand waſ hes the other 
and both waſh the Face, ein Nagel treibt den andern; 
une Hand waſchet die andere, und beyde waſchen das 
Woeſiche. 

he one is lame; the other can not ſee, der eine iſt lahw, 
der andere iſt blind. 

told me one and the ſame thing, er ſagte mir einer⸗ 

ly Sache. 
| * one to me, where I ſit, es gilt mir gleich, wo ich 


— one, ein Großer, große, großes. 

e little ones, die Kleinen. 

mall one, ein kleiner, — kleines. 
2 


164 Won ben Projiominilbus. 
If they begin o quarrel , if 'you ein ſet the 
| pron ſle N zu N 8 fo vs 


ſte wieder vereinigen koͤnnt. 


14) An other, ein anderer. 5 
In other Places, in andern Orten. 


We 'il go one after an orber, wir wollen einer nut & 
andern gehen. 

The one wants Money, the orber Brains, dem einen Th 
„ Geld, dem andern Verſtand. der 


That 's your Opinion, and an ober is mine, das i 
Mepnung, und eine andere iſt meine. 
Be helpfull to one an other, ſeyd einander behuͤlflich me 
| He is bound to ſend me a thouſand Ducats every 
Year, er iſt verbunden, mir ein Jahr ums andere 
___ Ducaten zu ſenden. 
That Uſe is not in other Countries, der Gebrauch if 
in andern Landern. 
Others are not of your Opinion, andere ſind nicht 
Meynung. 
If you don't like thele, there are fome others , went 
dieſe nicht gefallen, 7 ſind hier einige andere, 
All others excepted, alle andere ausgenommen. 


15) Some body has acquainted me with it, es hat | 
mich davon benachri.chtiget. 

T had rather drink ſome Wine, ich mochte lieber ein 
Wein trinken. 

It is good for ſome Time, es iſt vor eine geitlana g 

Some times he was apt to do it, bisweilen war er | 

es zu thun. 
Some Body calls for you, es ruft euch jemand. 


Anmerkung: wenn /me mit what, when, where, l. 
ſammengeſetzet wird: ſo bedeutet es, was, wa! 
und wie es wolle. Z. B. 


Somewhat, irgend etwas; ſome when, zu — 
Zeit; ſomewhere, an irgend einem Ort; ſom 
gend eine Weiſe. 


2 


Von den Pronominibus. 163 


ſuch a oer, ein ſolcher; ſuch ones, ſolche. 

* may happen, folche E Sachen können ſich zu- 
2 d the like, alle ſol d dergleichen. 

1 1 is he, ein bike r Jon iſt er. 

ub a Maſter, fuch a Sem, wie det Here, ſo der 


Fnecht. 
The whole World Chall . die ganze Welt wird 


vergeben. | | 
ve me whole Handfulls, er gab mie ganze Hinde 


m't 


N 
| #4 
* 
5 1 


merkung: Whole 0 All werden in 3 
gebtaucht, nur mit dem Unt rſcheid, daß whole den gan⸗ 


| pu" Warng/ Ih; ahye hen gary. Inpale Friend 
=" — 
Ab fonttt. 
"EIS 


pant ate Abtheilung. 
Ben dem Zeitwort uͤberhaupt. 


die Englaͤnder haben dreyerley Zeitworter « nimlich 
bum, Paſſivum und Neutrum, welchen noch ein viers 
ks Reriprocum, beygefuget werden kann. 


Activum bedeutet ein Thun, als: 

love, 10 Bay 

fann in aſſivum verwandelt werden, als: : 

to be loved, gellebet werden; 

mmt auch ein Romen im Accuſativo zu ſich als: * | 

L love School, ich liebe die Schule. 

paſſivum bedeutet ein Leiden, als: 

to be taught, unterrichtet werden; 

4 fann in ein Act / vum veyndert maden an 

v teach, untertichten. * 
L 3 Es 


7366 Vom Zeitwort uͤberhaupk. 
Es leidet aber keimen Accuſatipum hinter ſich. 
Das Neutrum iſt in der Bedeutung entweder einen! 8 
vo gleich, z E. „ 1 | 
to d ink, winken; to kneel, knien. 


oder einem Paſſipo, z. E. 8 iv 
to be fick, frank werden, OE 
to be mad, unſinnig werden. 8 ma; 


Ein Reciprocum iſt, deſſen Handlung auf den Thu 

zuruͤckgehet, die ſich der Thater ſelbſt anthut; es kn 

wohl regulare als irregulare ſeyn; das regulare gehe 

dem Activo 1 love, nur daß man die Pronomin 
ptoca hintennach ſetzet; z. E. 3 hg 

1 drels myſclt, ich kleide mich an. Por 

Der Bedeutung der Zeitworter wird zugefiiget : 


1) Die Bezeichnung der Perſon, durch welche [if 
den verſchiedenen perſoͤnlichen Vorwoͤrtern (Fron 
bus perſonalibus) uͤbereinſtimmen. 

| 2) Die Bezeichnung des f Numer „durch welchen 
dem Numero des Nomens ubereinfommen. 

3) Die Bezeichnung der Zeit, durch welche ie das of 
Tbun oder Leiden vorſtellen als gegenwartig, 
gangen oder zukunftig. * 


: 9 Die Bezeichnung des Modi, oder die mancher 
- 1 das Seyn, Thun oder Leiden aut 
et . 5 ee 


a) Von den Modis der Zeitwortet, 


Der Modus eines Zeitworts iſt entweder indi 
oder imperativus, oder eonjunctivus (welcher auch 
vus oder potentialis heißt) oder infinitivus, wozu dit 
lander auch noch einen ſubjunQivum rechnen. 


Der Indicativus zeiget ſchlechthin an, was jemand cho 
nicht thut; oder leget eine Frage vor. 8 B. 


ve 


* 
— 


Vom Zeitwort iberhaupe, 


[4 know! it, ich weiß es ven 8 @ „% # * 
ative | he is fick, er iſt kraft 
0 he lives, er lebet. 


8 not ſiek, er iſt nicht krank 
he does not live, er ledet niche. 


1 


0 does he learn ? lernet er! "uh 
1 ls he idle, iſt er muͤßlg? 


le. does he not write? ſchrelbet er nicht? 
is he not buſy ? iſt er nicht geſcpaͤftig ? 


er befiehlet, bittet, r wie 605 
chſpiele zeigen. * 
come hither, komme bieber. 

let him go, laßt ibn gehen. 

get you gone, packet euch. | 

do not be angry, ſeyd nicht boſe. 

don't let ber go out, laßt ſie nicht ban „ 


Conjunctivus fleget ein Wuͤnſchen oder elne Macht an- 

igen, mit dicks 45 18. would to God, Cod Brant, 1 

God, O that & * 

Would to God I ai _ wollte Gott, deb ich liebete. 

* grant thou mayeſt hear, Gott gede, daß du hoͤren 
geſt. 

1. God, I may live, ich bitte Gott, daß ich leben 


that 1 had bead, O! daß ih gelesen plete ve, 


Ininitivos kommt gewohnlich nach einem andern Ver⸗ 
mit dem Zeichen to vor ſich, my eiget n 
Thun, werden oder ſeyn, ohne b. ng dex 
on oder des Numecl, an; z. B. * 

to learn, lernen. 

to have been loved, geliebet worden few. nah 

to be ſiek, frank ſeyn 75 


lan aber auch ein Caſus obliquus fowohl aus 
ative himogeſezet a werden, z. E. 


24 


LA 


EI ez 
e 


Vom Zeitwert uberhaupt. 


n ee eee. 1 
not to love her, ſie nicht lieden. eee n ſol 


Bidryeilen aber wird der 1nfinitivus auf eine ſolche dul e 


Ti 


gedruͤcket, in welche derſelbe mit einem Momen verw pa 

werden kann, und dadurch Theil nimmt an der Natur 6 6 

* in dieſen Fall aber beißt er ein Wa * 
3 liebend, reading, ſeſend, hs 
heariug, bdrend, teaching, lehrend. 0 

Dieſe werden ſtate des gemeinen lofinitivi” baue o 

gebraucht; | 


"leave of reading, höre auf zu leſen; ftatt to ral 
80 on teaching, fahre fort zu leſen; ſtatt to teach, 


Der SubjunQivus wird alſo genannt, weil er eine Ce 
. : io, when, if, fince, that, becauſe vor das yore 
und unter einer Bedingung oder Vermuth 
wird, und mehrenthells von einem andern 


b 


or bannt: 5 e. 
When I did love, wenn ich liebete. · ure 
ii l vg, wenn ich tebe. 


6 as ma that you have heard, feitdem ihr gehoͤret hablW |: 

ccauſe he was ſick, weil er krank war. | — 

©1110Yihmexkung : Dieſer Subjun&ivus follte elgentlich vot = 
Inſinitivo hergeben , well er aber keine beſondere | 

. ſugation iſt, ſondern eln jeder, der nur ein Zu k 

ſchlechtbin flectiren kann, ſchon weiß, was die voz Pa 


ten Conjunctionen bedenten, ſo iſt er nur als zun 
© 'beefluf angemerket worden. 


en W000 den 1 . HT 
Deren ſind fuͤnf, praeſens, ne perſecdum 
f | quamperſe@um und F 'uturum, 


„. Einlge,-als.das/Praeſens_ und Impe a Bhi 
war vor ſich alleine  andgedruel werden. Es iſt al 


14 Nl 7 4 


Vom Zeitwort uberhaupt. 169 


en enaliſchen Schoten üblichen Lehratt gemäͤtzer wenn 
x ſolche mit den Huͤlfszeitwoͤrtern formiret; naͤmlich 


Das Praeſens; activi mit do, doſt, doch, fo wie drs tte. 
palbui and. Neutri durch am, art, is, are; J. B. 2 


bean, ich bor. 1 am loved, ich werde gellobet 
y dolt love, / du -—— oi ke is lick, er iſt krank. 4, 
doth learn, er lerne. we. A 


e ee 


Imperfetctum oSiei durch did, didft, das W und 


utrum durch was, were, wert, z. B. | we A 0 


Id love, ich llebete. thau waſt loved, ger 
ja didit teach, du lebreteſt. gellebet. 
lid wy er lehrete. we were loved, wir wurden ges 


liebet. 
* Twas taught, ich wutde gekehrt, 


i berfectum activi durch have, haſt, hath, und das Paſ: 

1 und Neũtrum durch have been, halt be been, hath been. 

ure loved, ich habe gelle⸗ I dave book loved, ich bin ge⸗ 

det. liebet worden 

"gh read, du baſt ele · thou hoſt been taught, du bit 

worden. 

bach ſeen, er hat geſehen, be hath been ſick, er iſt krant᷑ 
geweſen. 1 


1923 aQivi durch bad und halt mb 
i Paſlivum und Neutrum durch had been, une 3e 


ud loved, ich hatte geliebet. I had been loved, ich war! ge⸗ 
by hadſt read, du hatteſt ge- Htidbet worden. 

ſen. thou hadſt ben taught, du 
ad a, er hatte geſe⸗ wareſt gelebret worden 
hn. he had Deen kek, er war frank 


184 ** 48 


ns 8 aQivi __ ſhall = ne ſhalt oder wilt, 
yh Futurum _ und neutri. my Chall be, will be, 


ivi f 


Ea. 1 1 Chall 


170 Vom Zeitwort uberhaupt. 
1 ſhall read, ich werde oder 1 ſhall be loved, ich ty 


ſoll leſen. geliebet werden, "M6 
thon (holt teach, du wirſt thou ſhalt be taught, dum re 
oder ſollſt lehren. gelehret werden. in, 
he ſhall ſee, er wird oder ſoll he Thal be fick, er wird ue | 
ſehen. 0 | "at werden. ſe. 


Weil in der engliſchen Sprache ſo ſehr” viel davon abhi 
daß man die $tiifsverba wohl verſtehet; ſo wird es 1 
lich ſeyn deren Einrichtung voraus zu ſetzen, ehe wir 
an, wie die andern Zeitwoͤrter * _ 


ae: | Zweyte Abtheilung. 1 
Von den Verbis auxiliaribus. 


- Dieſe ſind gweyerley Act, nämlich vollſtindige un 
vollſtandige. 


Erſtere ſind am oder to be, und have; ohne welche l 
ander Verbum eigentlich formiret werden kann. 1 dall 


oder 
ſh 
1) Vom Hillfszeitwort am oder to be 1 weld er 
eigentlich paſſivi 0 
Praeſens. IR | 
e 1 
I am, ich bin. We are, wir find. 
thou art, du biſt. pe are, ihr ſeyd. 
„% . _., ., Ades. 
* ectum. | 
| X * plural. | 
I was, ich war. We were, wir waren. 
thou waſt, du wareſt, ye were, ihr waret. 


he was, er wat. they were, ſie waren. 


Von den Verbis anxiliatibus. 171 
Ferſoctum. ö 
Singul. - „ 2 weak 


jave been, ich bin gewe- Welurs beay wm wir be 
- RE 


1 haſt — bu biſt gewe⸗ if been ihr feyd gewe- 
bs Reeg,, er iſt geweſen. they — hy Ache, * #nd ge⸗ 


cuhpef faden 
Singul. Plural. | 
» been, i< war gewe⸗ We had been, wir waren ge 
weſen. Fe 
- a badlt been; du wareſt ye had been, * warek gend 


geweſen. ſen. 
had been, er war = they had been, fie waren ge 
ſen. ” 122 weſen. 0 


Futurum. „ 

- Singul, Plural. 
all or will be, ich werde We ſhall or will be, 1 
oder will ſehn. | den oder wollen ſeyn. 
ou ſhale or wilt be, du wirſt ye ſ hall or will be, ihr wer⸗ 
oder willſt ſeyn. det oder wollet ſeyn. 
[ball or will be, er wird they ſhall or will be, — 
der will ſeyn. den oder wollen ſeyn. 


8 Imperakious Modus. 
, Singul. - plural. 14 of 
thou, ſey du. Be ye oder you, ſeyd ihr. 
him be, laßt ihn ſe let us be, laßt uns ſeyn. 
4 2 laßt ſe) ey _ ow 1 12 ſie ſeyn. 
be, laßt mich ſeyn. [T 


nitivus Modus. 2 0 
Rath Pertcd. to have been, gew 
gp os ID 
Partici pia. 
ng, bod been, geweſen. 
ing been, einer der da geweſen iſt. 


Gerun- 


172 Von den Verbis aukiiar ibu. 


Bei 88 f belag, des Seyn! 
& Ace, da en. o 
— tie Ahl. of, (from, in. by) bs 


* Von dem Hülfszelwort hape welt 


activi iſt, .. 


*1 2. Singul. % min an 
J have, ich habe. | We IP wir -—my | 
thow haft, du hat. ye have; thr habet. 
he hath, er hat. , they have, ſie haben. 
2 
2 Plural. 
We had, wir hatten. 
ye had, ihr hattet. 
they bad, , fe Peres. 
x co PetfeRum, = | 
Singul. Plural. 


5 have dad, ith habe gehabt. We have had, wir haben 
habe. ye have had, thr babet g 


9 geabt they hv Judy ie hab 
. Ploral, 


I had . Ve bud had, „ wir hatten 
on” ” ye had ha, the art 


Bon ben Verdis auxiliaribus 173 
Futurum. 


Oe Singul,-- 1n 19 hed : zi d de 

all or will have, ich wer⸗ We ſhall or will hare, wir 

e oder will haben. werden oder wollen haben. 

u ſhalt or wilt have, du ye ſhalbor wü hayes ihr wer⸗ 

. Woirſt oder willſt haben. det oder wollet haben. 

＋ (ball or will have, er wird they (hall or with berg. fie 
oder will haben. 


werden oder follen 
Imper Modu 
Singul. * jt Plural 
* 1 a Have ye eder you, habet ihr. 
bim have, laßt thn haben. let us have, [aft uns haben. 
her (it) have, laßt ſie (es) let them have, laßt ſhe haben. 


ne bare, lafit nich beben 


EN: — had, gehabt 
Mm to have, . . ect. to have had, gehabt 

; ? " : | \ haben. * E 5 
ning, habend. had, gehabt. 


ing had, einer der da gehabt dat. 


n. & Ace. Having, das Ha- Genit. of Hering, des Ha⸗ 


to Having, dem Halen. Abl. of, (from, in) Having, 


having. um zu haben, oder vom, (durch, un) Haben. 
veil man hat. 


MWiamerfung : Es iſt ſchon Seite 168, bey den Modis an- 
atten WF gemerket worden, daß der Subjuncktvus keine beſondere 
Conjugation iſt; gleiche Bewandniß hat es mit dem 


* 


ttet WW Con junctivo; diefer wird durch Vorſetzung der Woͤr⸗ 
ter, God grant that, Gott gebe, daß im Pracfents3 
uten e Would to God, wollte Gott; im Imperfecto ; Maho, 


wiewohl: im Perfecto; Would to God, that, wollte 
Gott daß: im Plusgusmperfecto, und durch when I 
ſhould, wenn ich wurde: im Futuro, gemacht. ons 


74. Von den Verbis 2i/xiliaribus; 


bald nun jemand dieſe Worte verſtehet, und ſolche ) 
Zeitwott vorſetzet; kann er den ganzen Con jun 
cCionjugiren. Aus dieſen Gruͤnden, und um den 
nenden die Sache nicht kraus und ſchwer zu mag 
bhaben wir dieſe beyde Nodos nur obenhin ange 
ret, und in vorſtehenden Paradigmatibus der 345 
verborum ſowohl als in den folgenden regulaͤren yz; 
bis nichts weiter davon geſagt, ſondern nur da$jenk 
was wirklich zum Verſtehen nothwendig iſt, angezciy 


3) Von den unvollſtaͤndigen Huͤlfszeitwörta 
| Dieſe ſind: | | 


I may, ich mag. I will, ich will. I ſhall, ich werde. 1 
16 — 1 ought, ich ſollte, mir gebuͤhrete, und 1; 
ich thue. 


Sie werden nur im Praeſenti und Imperfecto gebran 
und weil ſie bey Formirung der Verborum ihre Dia 


thun, wollen wir ſie in folgender Ordnung herſetzen. th 
C | «Hi Y 
I may, ich mag. 
Pracſens, 
£35 . oa - Plural. 
I mey, ich mag (ich moͤge.) We may, wir moͤgen. Fn 
thou mayſt, du magſt. ye oder you may, ihr moch n 


he (Che, it) may, er (ſie, es) they may, fie mogen. 
mag. 


Imperfectum. | 
8 Singul. Plural. 
I might, ich moͤ pte. We might, wir moͤchten. 
thou mighteſt, du moͤchteſt. ye oder you might, ihr mb 
he, (ſhe, it) might, er, (ſie, they might, fie mochten. 
es) mdchte. 


Von den Verbis auxillaribus. 1735 


I wilh, ich will. 
ads Praeſena. | 
em _ 
" Wil, ich wil. We will, wir wollen. 
a wile, du wilſt. ye oder you will, — 


2 will, er (ſe, ef) they will ic wolln. 


| | Imperfectum. 
Singul. Plural. 

uld, ich wollte. We would, wir wollten. 
wouldit; du wollteſt. ye oder you would, thr wolltet. 
ſhe, — would, er (ſie, they would, ſie wollten. 
wollte. 


I. hall, ich werde. 
Praeſens. 
Singul. Plural. 
ll, ich werde. We ſhall, wir werden. 


ſhale, , du wirſt. ye oder you ſhall, ihr werdef/ 
he, it) hall, er hows es) they ſhall, ſi werden. 
Id. 


Imperfectum. | | 
Singul. Plural, 
uld, ich wiirde. We ſhould, wir wuͤrden. 
{houldſt, du wiirdeſt, ye oder you ſhould, ihr wuͤr⸗ 
c, it) { hould, er, (ſie, es) det. 
de. they ſhould, ſie wuͤrden. | 


I can, ich kann. 


„ Pracſens, 
Singul, Plural. 


ch kann, (koͤnne) We can, wir koͤnnen. 
anit, du kannſt. | ye oder you can, ihr koͤnnet. 
bs it) can, er * es) they can, ſie können. 


Is Imper- 


176 Von den Verbis auxiliaribus.” 


N ImpericQum, TE. "> 

- Singul, Plural. 
I could, ich konnte (konnte). We — wir konnten. 
thou couldft, du fonnteſt. ye oder you could, iht fon 
ks ty) could, er (ie, es) ** could, ſie fountrn, 


"A. *. = = 


| I oughe, i< fol, mix geblibrete. 
Singul. Plural. 
1 ought, ich ſollte, mir gebuh- We ought, wir ſollten. 


ye oder you ought, ihr 
thou 20 du ſollteſt they ought, ſie * 
he (ſhe, it) ought, er (ſie, es) 


ſollte. 
Das Imperfectum gehet wie das Pracſens. 
I do, ich thue. TY 2 lov 
1 Tracſen. 7 = 
. 1 ngul. ; Plural. | 
54. 16-08" 'We do, wir thun. 
thou dolt, du thuſt. ye oder you do, thr tht, 
he (he, it) doth, er (ſie, es) they do, fie than. oy 
thut. N didl 
=» ImperfeQtum, an 
* Singul. 1 * Plural, 
I did, ich that, (thate) We did, wir thaten. 
thou halt,” du thateſt, - + ye oder you did, ibr lo 


he (ſhe, it) did, er (ſte, es) they did, ſie thaten. 
that. 


Anmerkung: I do, als ein Hiilfszgitwort, hat nut 
ſens und Imperfectum; Sonſt gehoͤret es unter 
regularia und hat alle Tempora, als: 


perfect. 1 have done, ich gethan. 
Plusquamperf. I had done, ich hatte gethan. 
Futur. I ſhall or will do, ich werde oder will t} 


Mott den Verbs Regular, 77 


$ bediritet man ſich deen in umd Kut wortz 
Ti u Vexbuh aa eee 2 25855 als: 


Kr n 44 ee 


w 45 407 ole s euch? 

: IL lo? Lig ich ſe nicht? oder habe id 
e ” 

1 you tt fy fo j, te habe fo ee 

Dritte Abtheilung. 

Von den Verdis Regularibus. 


das vckbum AQirum wird folgendermaßen . 


en. 
hr 


en. 
Indications Modus, 
p Sitigul. e 
love, ich liebe. We do love, wir lieben. 


; dolt love, du liebeſt. ye oder you db love, ihr tithes, 
uh love, & liebet, © they do love, ſe lichen 


Imperfectum. n 
Singul, Plural. 
i love, ich liebete. We did love, wir liebeten. | 


 didſt love, du liebeteſt. ye did love, ihr liebetet. 
id love, er liebete. they did love, ſie liebeten. 


Perfetum, 
Singul. Plural. 
loved, ich habe gelle⸗ We hivelored tote haben gt 
it loved; du haſt ge- 1 * loved, ihe hube gell 
W loved; er * gelle⸗ N ſie haben ge- 


pl vn : efettun 
Singul. Plural. 

| loved , "i hatte 9 hd er n:. 
M thou 


ff, 
br ii 


nut 
nter 


178 Von den Verbis Reguleribus. 


thou hadſt loved, du hatteſt Tobey loved, ihr hatte 
geliebet. 

he had loved, er _ gelie- hey hag loved, ſie hatta 
det. liebet. 


1 — 
— 2 


| Futurum. a 
Singul. Plural... y 
I ſhall or will love, ich werde We ſ hall or will love, wi 
oder will lieben. den oder wollen lieben 
thou ſhalt love, du wirſt lie⸗ * love, iþr werder 
ben en. 
he Thall love, er wird lie⸗ they ſhall love, fle | re 
ben. ben. wa! 
82 Modus. : 
Singul. Plural. 
love thou, liebe du. Jove you oder ye, liebet M 
let me love; laßt mich lieben. let us love, laßt uns lia e be 
let him love, laßt ihm lieben. let them love, laßt fie len 
let her love, laßt ſie lieben. | wo ha 
Ihnjinitivus Modus. An 
praeſ. to Am lieben. Perfect. to "re loved, 
bet haben. 
Participia. * 
| wins lebend, einer der da lieber. beer 
having loved, geltebet haben, einer der da geliebetMij 
Gerundia. teſt g 
Nom. & A. loriag das Lies Gen. of Loving, des ke bee, 


ben. Abl. from (in) loving, 
Dat. to loving, dem Lieben. (im) lieben. 
for loving, weil man liebet. 


Im Engliſchen hat man auch ein Verbum ad be r 
weiches auf eine umſchreibende Weiſe (periphraſtice) mii 
Huͤlfszeitwort 1 am und dem nachgeſetzten Pacticipio M chalt l 
= wird, wie folgrndes CR Feiget- | 


5 


Von den Verbis Regularibus 
Indiestivus Modus. 


179 
* Praeſens. : 
' Singul. | Plural. 


reading, ich lefe. Et We are reading, wir leſen. 
ut reading, du lleſeſt. ye 18. you are reading, ibr 


reading, er lieſet. 
they are reading, le leſen. 


Imperfe tum. 
wer! A se Plural. 


wit 


" | 
bet Singul. Plural. 1 
s lil e been reading, ich habe We have. been reading, wir 
fie Men. haben geleſen. 
| haſt been reading, du ye have been reading, ihr 
t geleſen. habt geleſen. 
been reading, er hat they have been * fre 
'ed, rſen. haben geleſen. 
PlusquamperfeQum. 
Singul. Plural. 
been reading, ich hatte We had been reading, wit 
liebel feen. hatten geleſen. 
hadit been reading „du ye had been reading, ihr hat- 
teſt geleſen. tet geleſen. 
es LiF been reading, er hatte they had been reading, ſie hat⸗ 
ring, Jen. ten geleſen. wy 
Futurum. 
Singul. Plural. 
A be reading, ich werde We {ſhall be reading, wir wer⸗ 
e) mi den leſen. 
pio ble bereading, bi wirſt ye N — reading, ihr wer⸗ 
et leſen 
Ale reading, er wird they ſhall be reading, ſie wer- 
1 den leſen, 


M 2 | Im- 
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Partieipium commune dahinter; z. B. 


to Von den Verbis Regularibus. 


Imperitirus Modus. 
Sin — 5 Plural. 
be thou readi be you reading, leſet y 
1 pod be n= ogy laßt mich let us be reading, laßt bet 


leſen. 
15 mw be reading, laßt ihn 8 be reading. 


leſen. 
let her be reading, laßt ſit le- 


en. 
f Infinitivus Modus. | 
„ Pet to be reading, im leſen begriffen feyn. | be 
Park. to have been reading, geleſen haben. et 


Participia. 
being re⸗ding, im leſen begriffen. 
having been reading , als man eben im Leſtn ben 


geweſen. 


Das Verbum Paſſivum zu formiren, . nimmt man eben 
das Huͤlfszeitwort 1 am, ys ſetzet in allen W 


Indicativus Modus, I Whale 
Praeſens. 


Singul. Plural. all | 
I = loved, ich werde gelie⸗ be — loved, wir werbe 
t. et. 
thou art loved, du witſt ge⸗ ye are loved, thr were © | 
liebet. liebet. * 
he is loved, et id gelie- they are loved, ſien 3 
ImperfeQum, tet 1 
Singul, Plural. (he 
I was loved, ich wurde gelie⸗ We were loved, wit 1 
bet. geliebet. 
thou waſt loved, du wurdeſt ye were loved; ihr nl 
gelie bet. geliebet. wk 


he was loved, od wurde gx they were loved; 
liedet. geieet * 


Von ben Verbis Regularibust «x84 


Perfectum. 
| Singul. Plural. 
t been loved, ich bin ge. We have been loyed, wir ſind 
laſt bet worden. liebet worden. 
haſt been loved, du biſt ye have been loved, ihr ſeyd 
| ebek worden. | geliebet worden. 


u been loved, er iſt ge⸗ they have been loved, ſie ſi ind 
bet worden, geliebet worden. 


Plusquamperfectum. i 
Singul. Plural, 
| been loved, ich war ge- We had been loved, wir wa- 
bet worden. ren geliebet worden. | 
hadit been loved, du tva- ye had been loved, iht waret 
| gellebet worden. gellebet worden. | 
4 been loved, gr war they had been loved, ſie was 
ebet worden. ren geliebet worden. 


Futurum. 

Singul. Plural. 
| be loved, ich werde We ſhall be loved, wir wer⸗ 
bet werden. den geliebet werden. 
ſhalt be loved, du wirſt ye ſhall be loved, ihr werdet 

werden. geliebet werden. 
all be loved, er wird they ſhall be loved, ſie wer⸗ 
bet werden. den geliebet werden. 


| Imperativus Modus 
Singul. Plural. 
pid, werde du ge- Be ye loved, werdet or ge⸗ 


liebet. 
be loved, laſſet mich let us be loved, laßt uns ge⸗ 
het werden. liebet werden. 
n (her) be loved, laßt let them be loved, laßt ſie ger 
(fie) geliebet werden. liebet werden. =» * 


Infinitivus. 
neſ. to be loved, geliebet werden. 
jcteQt, to have been loved, gellebet worden ſeyn. 


ir i 
„ 
T” 
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192 Von den Verbis Regularibus. 


Porticipia. | 
Being loved, einer der geliebet wird. oa n; | 
having been loved, ciner der da geliebet worden if, 


7 Gerundis. 
Nom. & Acc. Bein . loved, das werden geliebef, 
Gen, of bring loved, des werden geltebet. 
Dat. te being loved, dem werden geliebet. 
Abl. in being loved, im geliebet werden; (inden 
geliebet wird.) 


Vierte Abtheilung. 
Vom unbeſtimmten Zeitwort (verbo neu 


Wir haben ſchon Seite 166 von den Verbis neu 
465 daß ſolche in der Bedeutung entweder Activa oder 


ſiva ſeyn. 
Erſteres wird als ein Verbum Actirum conjugiret i , 
Praeſens. > 
Singul. Plural. com 
I kneel oder do kneel, ich We kneel oder do knee di 
kene. knien. bs 
thou kneeleſt oder doſt kneel, ye kneel oder do knee 
du knieſt. _ 
He kneels oder doth kneel, er they kneel oder do knet 
kniet. knien. 1 
und zweptens wie ein Verbum paſſivum, als: nich 
Praeſens. 
Singul. Plural. 
T ain fick, ich bin krank. We are ſick, wir (ind e co 
thou art ſiek, du biſt krank. ye are ſick, thr ſevd i mich 
he is ſick, er iſ krank. they are ſick, ſie (ind 


Die ubrigen Tempora ſind nach vorſtehenden Verbo 
und paſſivo leicht zu formiren. Es if nur noch be 
Verbo Neutro anzumerken, daß das Activum al 


* 


Von den Verbis Reciproeis 4283 
unſchrelbende Weiſe (periphraſtice) gemacht werden 


; ;. B. 


0 VO 7 am kneeling, ich knie. 
| was kneeling, ich kniete. 
t. I | have been kneeling, ich habe gekniet 2c. 1c; 


Py: Fuͤnfte Abtheilung. 
Von den Verbis Reciprocis. 


fin Verbum Reciprocum wird wie das Verbum acti- 
[ bve conjugiret, nur daß man. wle oben {on geſagt 
en, * Pronomina myſelf, thyſelf &e. hinten nachſe⸗ 
als z. E. 


Indicativus Modus. 
Praeſens. 
Singul. Plural. 
ab myſelt, ich kaͤmme We comb ourſelves, wir kam⸗ 
| men uns. 
combſt thyſelf, du kim. oy comb yourſelves, thr kaͤm⸗ 
t dich. et euch. 
bs himſelf, er taͤmmet they gh» themſclves," fie 
ö. kaͤmmen ſich. 


Imperfectum. 
Sin Plural. 


bed — 2 f, ich kmme⸗ We combed ourſelves, wlr 
nich 1c, tammeten uns c. 


Perfectum. 
. Singul. Plural. 
(ind We combed myſelf, ich has We have combed ourfelves, 
evd i nich gekaͤmmet 1c. wir haben uns gekamwet x. 


Plusquamperfectum. 
erbo Singul. Plural, 
h L008 combed myſelf, ich hat» We had combed ourſelves, 


1 ani gekaͤmmet 2c. wir hatten uns gekaͤmmet 2c. 
M 4 Futu- 


: 


Von den Verbis Neciprocis. 


dA Futurum. 
Singul. Plural. 
1 ſhall comb myſelf, ich wer- We ſhall comb ourſchie 
de mich kammen 2c, werden uns kaͤmmen z 


Ilmperativus Modus. 
| Singul. Plural. 
Comb (thou) thyſelf, kaͤmme Comb (ye) yourſelves, 
(du) dich. met (ihr) euch. 

let me comb myſelf, laßt mich let us comb ougſelyes, 
mich kammen. uns kaͤmmen. 

let him cher) comb himſelf, let them comb theme 


1 laßt ihn (ſie) ſich laßt fie ſich kaͤmmen 


Infinitivus Modus. 
Praeſ. To comb one sſelf, ſich fammen, 
Perfect. To have combed one'sſelf, ſich gekaͤmmet he 


#04 


| Participia. - Prac 
Comking bimſelf, einer der ſich kaͤmmet. 
having combed himſelf, einer der ſich gekammet ha 


Gerundia. 
Nom, & Acc. Combing one'sſelf, das Kaͤmmen, ach f 
Gen. of combing one'sſelf, des Kaͤmmens ſich ſelbſt. 
Abl. in combing one ſelf, im Kämmen, oder indem 
| ſich kaͤmmet. 
for combing one'sſelf, weil man ſic kaͤmmet. 


Dieſes Verhum Reciprocum kann ebenfalls . 
ce gemacht werden; z. E. 


I am combing myſelf, ich kamme mich. 
I I was combing myſelf, ich kaͤmmete mich. 


I bare — combing myſelf, 1 habe mich 9. 


3 


Et 


Von den Verbis Irregnlaribus 185 


| Secchſte Abtheilung. ; 
Renn den Verbis Irregularibus , Defectivis und 


Imperſonalibus. 


a) Von den Verbis Irregularibus. 


Ju der engliſchen Sprache wird die vergangene Jeſt 
ji, und das Participium perfecti paſſivi, wie wir gezetget 
n, dadurch gemacht, wenn man dem Verbo ed, oder, 
daſſelbe ſich in e endiget, nur allein 4 zufuͤget; 


als: von turn, drehen, wird gemacht turned, gedrehet. 
von love, lieben, wird gemacht loved, gellebet. 


jenigen Verba nun, ſo von dieſer Regel abweichen nen⸗ 
nan Irregularia. Es giebt deren ſehr viele, welche hier 
ph Ordnung folgen: 5 
Praeſens, Imperfectum. Participium. 
de, ich bleibe. 1 abode. abode. 
Wake, ich wache awoke. awaked. 

auf, | 


net bt 


ch bin. was. been, 
ch sell ich trage. bore, bare. born. & 
„ ſchlage. beat. beat, beaten. 7 
dem eme, werde. became, become, becomen. 
ll, begegne. bekell. befall'u. 
get, zeuge. begot. begot, begotten. 
zn, fange an. began. begun. 


Wold, ſchaue an. beheld. old, beh 
heiße, gebiete. bid, bad. bid, bidden. 
id, binde. bound. bound. 

* fs 7a 


Vo das Participium doppelt ſtehet, wird das. voͤrderſte 
am liebſten aQtive gebrauchet, als 1 have beat him, 1 
tave bid him &c, das andere mit der Endung en meh⸗ 
rentheils paſſive als he is heaten, a, beaten Thing; I 
am bidden &c. | 
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Praeſens. . 
1 bite, ich beiße. 
bleed, blute. 
break, breche. 
breed, brute. 
bring, bringe. 
burn, brenne. 
burſt, berſte, 
buy, kaufe. 
can, kann. 
caſt, werfe. 
chide, ſchelte aus. 
choſe, waͤhle. 
cleave, ſpalte. 
come, kemme. 
coſt, koſte. 
crack, frache, 
creep, krieche. 
cut, ſchneide. 
dare, darf. 
deal, handle. 
dic, ſterbe. 
do, thue. 
draw, ziehe. 
drink, trinke. 
drive, treibe. 
dwell, wohne. 
eat, eſſe. 
fall, falle. 
feed, fuͤttere, weide 
feel, fuͤhle. 
fight, fechte. 
find, finde. 
flee, fly, fllehe. 
flow, flieſſe. 
fly. fliege. 
fling, werfe. 
forbear, unterlaſſe 
forbid, verbiete. 


Von den Verbis Irregularibus. 


Imperfectum. 
J bit. 


bled. 
broke, brake, 
bred. 
brought. 
burat. 
burſt. 
bought, 
could. 

caſt. 

chid. 

choſe. 
clove, cleft. 


came. 


coſt. 

crackt. 
crept. 

eut. 

durſt, dared. 
dealt. 

died. 

did. 

drew. | 
drunk, drank. 
drove. 
dwelt, 

ate, cat, 

fell. 

fed. 

—_— -:-. 
fought. . 
found. 

fled. 


fle W, flow'd. | 


flew. 


flung. 


forbore. 
forbad. 


chid, chidden, 
choſe, choſen. 
cleft, cloven, 


come, ct, 
colt. 

crackt. it, f 
crept. ow, 
ent, „ ad, [ 
caret. m, l. 
dealt. : 
dead, died. 
done. d, | 
drawn, : t, [af 
drunk, dri 5 
drove, driven. lie 
dwelt. e,v 
ear, eaten. | 
fall'n, n 
fed. an, | 
felt. eet, | 
fought. iſt-ke 
found, uſt, x 
Hed. ed, | 
flown, ercor 
flown, Ind 
flung. 

forbore, forb( 
forbid, forbid 


Preſent. 


ive, vergebe. 
rake, verlaſſe. 
eeze, friere. 

„gewinne. 


re, gebe. 
ſen, i, gehe. 
mag ſewer 
., habe. a 
Iden Wie, ver berge. 
xen, ., treffe. 
ren, eld, halte. 
ct, verletze. 


ep, verwahre. 
it, ſtcicke. 2 2; 
ow. kenne, weiß. 
ad, leite. 

an, lehne an. 
urn, lerne. 

e, laſſe. 

y lelhe. 


lege. 

E, verllere. 

ake, mache. 

"8 mag. at 

N n, meyne. 

tet, begegne. 
Ilt-ke, irre 

uſt, muß. 

e, bedarf. 
come, uber- 
dinde. 

do, thue zu⸗ 


forbid 


forgave, 
forfook, 
froze. 
got. 
gave. 
went. 
grew. 


had. 
hid. 
hit. 
held. 
hurt. 
kept. 
Knit. 
knew. 
led. 
leant. 
learnt. 
left. 
lent. 
let. 


lay, laid. 
loſt. 
made. 
might. 
meant. 
met. 
miſtook, 
muſt, 
needed, 
overcame, 


overdid. 


forgiven. 
forfaken, 
frozen. 
gotten, 
given. 
gone. 
grown, 


had, 


hid, hidden. 


hitten. 


held, holden. 


hurt. 
kept. 
knit, | 
known. 


leaut. 
learnt. 
eee. 


lent. by 


let, 


lain. 
Joſt. 
made. 
carer. © 
meant. 
met. 
miſtaken. 
caves. 
caret. 


overcome. 


overdone. 


Von den Verbis Trregularibiis, 17 


Wer 
get, ich vergeſſe 1 forgot. 
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168 Von den Verbis Irregularibus. 


Praeſens. 

Ipartake, ich nehme 

Theil. bc gh 
put, ſetze, lege. 
read, leſe 
rend, zerreiße. 
rid, befrepe. 
ride, reite, fahre. 
ring, laute. 
rite, ſtehe auf. 
rive, ſpalte auf. 
run, renne. 
ſee, ſehe. 
ſeek, ſuche. 
ſeeth, ſiede. 
ſell, verkauſe. 
ſend, ſende. 
ſet, ſetze. 
ſhake, erſchuͤttere 
ſhall, foll. -— 
ſhend, ſchaͤude. 8 
ſhite, ſcheiße. 
ſhoor ; ſchieße. 
ſhrive, beichte. 
ſhut, ſchieße zu. 
ſing, ſinge. | 
ſink , ſinke. 
ſit, ſitze. 
ſlay, erſchla 
ſling, ſchleudere. 
lip, entwiſche. 
ſlit, zerſpalte. - 
ſmart, ſchmerze. 
ſmite, ſchmeiße. ) 
ſpeak, rede. - 
ſpeed, elle. 
ſpend, verthue. 
ſpill, vergieße. 
ſplit, ſpalte. 


ImperfeQum, 
I partook. 


put. 
read. 
rent. 
rid. 
rode. 
rung, rang. 
roſe. 
rove. 
ran. 
ſaw, 
ſought, 
ſod. 
ſold. 
ſent. 
ſet. 
ſhook. 
ſheuld. 
{ hent. 
Chit. 
ſhot. 
ſhrove, 
ſhut. 


ſung, ſa 
ſunk, ſank, 


fate. 


ſlew. 
ſlung, 
ſlipt. 
ſlir. 
ſmart. 
ſmot, ſmit. 
ſpoke. 
ſped. 
ſpent. 
ſpilt, 
ſplit. 


ſplit. 


Participion, Wl -! 
aken | 


rid. 

rid, ridden. 
rung. 
riſen, 
riven, 
run; 

ſeen. 
ſought, 
ſodden. 
ſold, 

ſent. 

ſet. 
ſhaken, d, 
cares. | p ſt 
ſhent. der! 
ſhit, ſhitten. obe. 
ſhot, ſhotten, e, 
ſhriven, ſhcift, * 
ſhut. 1 
ſung. 9 
ſunk. ck, 
ſate. de, 
ſlain, 

ſlung, Fol 
ſlipt. bee 
ſlit, 

ſmart. 

ſmot, ſmitten, 
2 * 


ſpent, 


ſpilt, 


read, brelte aus. I ſpread. 


Von den Verbis Irregularibus; 199 


5 
ran M194; | 


_ le, Hollen 
ſtuck, - 
ſtunk. 
ſtridden. 
ſtruck. | 
ſtript. | 
ſtove, ſtriren. 
ſworn. f 
took, taken. 
tore, tor, 
told. 

thought. 
thrown. 
thrult. 

trod, trodden. 
ipt. 
underſtood. 


ue keuſgeracet 
worn. 
cares, : 

wed. an, | 
work'd, wrought, | 
wrote, written. | 


folgende werden von vielen Authoribus afs anale "Y i 


tin entſpringe: ſprung, ſpran 
Pads = flood. 0 * 
al, ſtehle. . ſtole. 
ck ſtecke, ſturk. 
nk, ſtinke. ſtunk. 
ide, ſchreite. {trid, ſtrod. 
ke, ſchlage. ſtruck. - 
p, ziehe. ſtript. 
re, ſtrebe. ſtrove. 
ear, ſchwoͤre. . ſwore. 
ke, nehme. 3 * 
r, erreißſe. tore. 
| erzahle. told. 
nk, denke. thought. 
row, werfe. threw. 
{t, ſtoße. thruſt, 
ad; trete. trod. 
p, ſtrauchele. tript. | 
keritand, vers underſtood. 
e wache auf. waked. . 
ar; frage. ; wore. 
7 will. would. 
„gewinne. won. 
&, wuͤrke. work d, wrought, 
ite, ſchrelbe. wrote, Writ. 
braucht. 
nd, ih beuge. I bent: 
ave, beraube. —_ 
tech, er ſuch eſought. 
| 1 bleſt. 
", blaſe. blew, blow'd. 
ld, baue. built. | 
U, fangk. catcht, caught. 


bent. . ” 3 
bereft, bereaved, 
beſought, beſeechd 
bleſt. 
blown, blow' d. | 
built. [| 
catehs, enught. 1 
FPraeſ 
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|Pracſens. 


Von den Verbis Irregularibus: 


Im 


I cling, klebe an. Lelung. 


cloath, bekleide. | 
confeis, bekenne. 
coſt, foſte. ... . 
crow, kcahe. L474 
dig, grabe.... - 


dip, tauche ein. 


dteam, traume. 
fetch, hole. | 
fraight, befrachte. 
geld, vet ſchneide. 
gild, vergulde. 
gird, gurte. 
grave, grabe ein. 
grind, mahle. 
hang, hange. 
hear, hoͤre. : 
heave, hebe. 
help, helfe. 

hew, haue. 

kits, kuͤſſe. 
knock, klopfe an. 
lade, belade. 

lay, lege. 

leap, huͤpfe. 
litt, hede. = 
light, treffe an. 
load, betade. 
mils; vermiſſe. 
mix, vermiſche. 
mow, mahe av. 


overflow, fließe 
bee. - +4 nee! 


patch, flicke. 
pen, ſperre ein. 


piten; ich piche. 


elad. 
colt. 


digged, dug, 
dipt..' 
dreamt. 
fetcht. 
fraught. . 


gelt, gelded. 7. 


gilded. 
girded. 


graved. 


ground. 
hung. 
heard. 
hove, heaved. 
helpt. 
hewed. 
kils'd, 
knockt. 
laded. 
laid. 
lept, leapt, 


litt. 


* 
loaded. 
mike, 

mixt. 
mowed. 
overflowed. 


paſt. 
patcht. 
paid. 
pent. 
pitcht. 


confeſ c. 


cr ow'd, crew, 


girt, girded, 
graven. 
grounded. 
hung, hang d. 
heard, 
hoven, heav'd. er 
helpt. 
hewed, hewn, 


|; Kiſſed. Ds, 


knocked. „ id 


laded, laden, Wt, fi 
laid, J ſpi 
lept. fp 
lite, e; ſi 
G ſt 


loaded, loadeng z 
miſt, miſſed. 


n 2 f 
mowed; mon, f 
oyerflown. ** 

| u, ſc 
paſt, paſs d. W's ſe 
patcht. b, le 
paid. ſe, g 
pent. | to 


pitcht, pitch | 
Prac 


ls, druͤcke. ? 
ch, reiche. 
pp, erndte. . 


74 " ſage. 19 
f Je, ſcheere. 


ar, ſcheere. 


s es ſchneiet 
of ic ſe. 
t, ſpalte. 
, ſpinne. 


load 
ſled, 


mos 
n. 


0. 


ey, kehre. 

i ſchwelle. 

„, + = avg 
w 

4 lehre. __ 

ſe, gede 

ſtoße. * 

nuke e; webe. 

Prac 


verfaule. 


Von den Verbis Irregularibus, 
Imperfectum. 


preſt. 

reach'd. 

reapt. 

rotted. 

ſaid. 

ſhaved. 

ſhore, ſhear'd. 


ſhed, 

ſhew'd, 
ſhone, ſhin'd, 
{hoed. 

ſhred. 
ſhrunk. 


ſlept. 
ſlid, ſlided. 


ſmelt. 
It ſnew, ſuow d. 
J ſowed. 


ſpelt. 
ſpun. 

pit, ſpate; 
ſtove. 
ſtung, 


. 


ſweat. 

ſwept. 
ſwelled. 
{wum, ſwam, 


ſwung, ſwang. 
— 


throve, thrived. 


toſt. 
wove. 
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Participium. 

kreſtt. 

reach d. 

reapt. 

rotten, sd | 

ſaid. 3 

ſhavea, 

ſhore, , 
ſhorn, 


ſhed, 
ſhew'd, ſhewny © 


ſhone, ' 


ſhoed. | 
{hrunk. 
ſhys”-* 
ſlid, ſlidden. 
ſmelt. 


ſnow'd, eus 
ſowed, ſown, 


ſhear'd; 


ſpel 
— 


ſpit, ſpitten. 
ſtove. 

ſtung, 
ſtrung, 


ſweat, ſweated, 

ſwept. 

ſwelled, ſwoln. 

ſwum. 

ſwung. 

taught, . 0. 

throve, thriven. 

toſt. , 

weaved, woven, |, 
Prac- 


SF 1 — 2 * 


nr 
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ten Perſon allein gebraucht werden mir dem Zeichen:! 


192 Bon den Vefbis Irdtgtlaribul. 


Pracſens Ilmperfectum. Paxticipium Wh 

I weep, weine. I wept. wepft. W- 

8 whip, peilſt * whipt. : whi pt. 

wind, winde. wound, wound. g 

worſhip; bete an. worſ hipt. worſhipt, - + 
wring, drehe. wrung. wrung, 


b) Von den Verbis Defedlivis. 
:., Die, Yerba Deſectiva ſind nicht allein meh tenthell MW. 
rla, ſoiidern auch mangelbaft in ihren Theilen, 
find insgemeln Worte von den baufigiten | gemeliſtn 
brauch, in welchen die Gewohnheit geſchit if, de DI 
uber die Analogte zu gewinnen. Von der Art fr die 
ſten Sülfsverba. Sie ſind nur in etlichen ihrer 7; 
und Mod. gebraͤuchlich; ja einige derſelben ſind eine C 
ſition von Temp. und Mod. von verſchiedeireh diſtinleten 
= In den engliſchen Schulen werden folgende daht 

rechnet. | | 


| io? a ins 
Praeſens,  Imperfetim, PatticipiunWi 
Quotk, ſage. ich. Quoth 1, ſagte ich. ——ͤ— 
to wit, zu wiſſen. Wor, ſe. God wot, — 
An . Gott weiß es. ; 


c) Von den Vetbis Imperſonalibus, 


Die Verba Regularia haben vorangezeigtermaßen 
Pefſonen in einem jeden Numero, als: im Singol. I, t 
he, und im Plural. we, ye, they. 


Es giebt aber auch einige Verba, welche nur in det 


ſich, und dieſe heißen Imperſon alm. Sie koͤnmen in! 
und Poſs: elngetbeilet werden. Zu den erſtern z 
folgende als die gebraͤuchlichſten: 


— et 


Von den Verbls Iraperſonulibes, 1 


ot ins, es k | i benen ee gate ſich. 
0 7 es bagelt. it blows, es wehen. 
& iſt. in dale es fäl ein face 
eins, es faͤngt an. ; Regen 7 


elights me, es vergnuͤget it — es ſchnelet. . 
i. it freezes, es frieret. 
windy, es iſt windig. it thaws, es thauet auf. 
lows, es folget. it thunder, es donnert. 
"ws, es wird, es waͤchſet. it ligutens, ef bliget. 


ea,, es ſcheinet. it davns, es wird Tag, 
heilt! peare, es erhellet. at, it comes to paſs z a 
len. Wes, es pfleget. 


u out, es "rage 1 my it concerns, es betrifft. 

hens es geſchiebt. it grieves, es verdreuſt. 
be, es gehoret ſich. i misbecomrs,/ of nemet ſic 
hoves, es iſt Pflicht. nicht. 


aleichen Imperionslia activa werden e con 
 ;- 


ins, es fangt an. it will begin, 0 wied anfan- 


efpiunifhs-"! es ſieng an. gen. 
= Wi begun, es hat ange- let it begin, laß 6s anfangen. 
igen. it may begin, es mag anfan⸗ 
£ 8d begun, es hatte ange- gen. 

gen. it might begin, eg möchte an- 
* fangen. 


igen, welche paſſiva my werden im Deutſhen durch 
gegeden, 3. E. 


ſid, man ſagt. it will be found, man wird 
laid, es wurde geſagt. finden. 
tell me, man ſagt mir. They told me, man ſugte mir. 
e told, man berichtet How it is fold; wie theuer 
in det Ms. verkauft man s? 
oaught, man halt dafur. They cat very good Bread in 
will not hear, man wil! —@Ofnabrug, man ißt ſehr 
bt bbren. _ tes Brod in Oßnabsück. 
loved, man kiebet mich, You | hall know, 106 ſollt 
ich werde gellebet. en. 
* N Wenn 
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im Deutſchen mit: es iſt; es ſindz-e 
es waken, es gab ꝛc. anfaͤngt; das druch 
770 mit there Us da iſt, oder we __ th 
1b D. 3% ** 220 


There is no Remedy, es iſt keine d 
There is no Body at home, es iſt niemand zu 
There is, es iſt; There was, es war. h 

There harh been, es iſt geweſen. 

There had been, es war geweſen. 

There ſhall be, es wird ſeyn; es foll ſeytt. 

There are Feltows, es giebt Kerls tc. 7 
: There were more than a thouſand , es waren 
mehr als tauſend ꝛc. 


Y 


Mehrere Tempora von obigen Imperſonalibus werden, | 
an die * am und bave fennet , leicht zu as 
* ſeqn. - — 
| 


Exempel. ee 
Vom Gebrauch der Zeitwörter. 16 


| Kay, 1. 
Vom Gebrauch des lndicativi, 


x) Die Englander brauchen das Praclens ofters 


2) ſtatt des lmperfe&i, als: 
Wilft I was ſaying this, out he runs, (ſt. my ink 
dies ſagke; lief er htnaus. 11 


= att des Futuri, als: 
a o morrow 1 go for Munſter (ſtatt I ſhalt ge) m 
werde ich nach Muͤnſter gehen. 


c) mit dem Sͤͤlfs verbo I do, wenn man fraget ode 
neinet, als: 
die Kuche? M4 


do you go to Church? gebet ihr in 
dad dats 1 dun 


u 
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Fe 44 not? 8⁰ that Way, wir at ne * 


e 


3 wird 1 Lb I 
lat des PetbeAt, wenn die Zeit gänzlich rob if, 


as Sy TEE 
Ifaw my Brother about ſix Weeks ago, ich babe mei⸗ 
nen Bruder vor ungefahr ſcchs Wochen geſehen. 


Penn man fraͤget oder verneinet mit dem nee 
wort | do, als: 2!4. * 

Did I know that?. wußte ich das? 

They did not go thro? that City, ſie giengen ages 
jene Stadt. 


as pe ceectum brauchen fie al 

wenn man von Handlungen redet wich an eben dn 

Tage, in eben der Stunde geſchehen, doch ganz vor⸗ 

bey ſind, als: 

| have this Morning paid a vißt to Mr. N. heute more 

= gen habe ich Aen. Herrn N. einen Beſuch abgeſtattet. 

"Wl hive been at Church, ich bin in der Kirche geweſen. 

Hare you dined already, habt ihr ſchon (zu Mittag) 
geſpeiſet. 

We have had a plentifull le wir \inþſiatt- 
lich bewirthet worden. 


Wenn man von einer vergangenen Sache ſo redet, als 
0b ſie erſt jetzt vollendet ware, als: i 

| have been a Hunting, where I have very well diver- 
W ted myſelf; ich big auf der Jagd geweſen, wo ich 
mich ſehr wohl vergnuͤget habe. 
| have been at your Houſe twice or thries without to 
fiad you; where have you hid yourſelf? Ich bin 
zwey oder dreymal in eurem Hauſe geweſen, ohne euch 
anzutreffen; wo habt ihr geſteckt? 


8 Futurum wird mit {hall und will gegeben. 


nerkung* In der erſten, Perſon des Singular und 
plural heißt I ſhall, ich wiehe, we ſhall, wir wer⸗ 
den 


e< 
uda 
bt. 


5 


„ 


zu 


5 * 299 


ht in 


i vi. 


1971 1 
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den (a). In der andern und dritten Perſon aber h 
tet will mehrentheils werden (b). Shall und 
aber ſind nicht allezeit Hülfswörter des Futun 
dern Defectiva, und ſhall heißt in dieſem Fall 
und will, wollen; inſonderheit wenn man fragt 
bietet, verdietet und drobet (e). Und wenn iu 

zuſummengeſetzten Redensart as, according as, u. 
88, 38 io0n as, if, ſince, till, when oder dergleichen 
tikelchen, auch wenn what oder ein ander = 
Relativum, vorbergehen , giebt man \ hall mit, oder 
deutet ſolches, werden (d). Biswellen aber wird 
Futurum zierlich, nach Art einer Umſchreidung ode 
dem Futuro des Verbi 1 am und den Participis 
gedeuͤckt (e). 


a) 1 ſhall ſee it, ich werde es ſehen. 
we hall do it, wir werden es thun. 


b) you l _ by it, ihr werdet dadurch befinden. 
- they 'i ſee, what it comes to, ſie werden ſehen, ! 
es kommt. 


e) ſhall t or no? ſoll ich oder nicht? 
wilt you tell me? wollet ihr mir ſagen? 
thou (halt not ſteal! du ſollt nicht ſtehlen! 
you f hall not do it, or you ſhall fee what J! ji 

ihr ſollet es nicht thus, oder ihr ſollt ſehen, wail 445 

thut will. Do 


a) as he ſhall think fit, wle er es fur gut befinden Dot 
according as time ſhall ſerve, nachdem es die Zeit WY! 
ren wird. hei 

as often as it ſhall happen, ſo oft es ſich zutragen | 


* 


as ſoon. as they ſhall arrive, ſv bald ſie anlangenWh w 
den. 

if they ſhall deny the Fact, wenn ſie die That ley Let 
werden. Let 

fiace ſhe ſhall came, to: ſee you, ſintemal ſie. eu = 


ſuchen wird. 
till the Wind 1 hall blow, bis der Wind wehen wi 


\ 
Let 
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when 12 Thall come about, wenn dieſes geſchehen 

wird. 4 . 

I long to know, what he ſhall do veklanget zu 
eſe was er thun wird. he 1 i; * 

whomſoever you ſhall deſire, wen ihr nur verlangen 


werdet. 2 2 
eery ons) who ſhall {ee it, jedermann, der es ſehen 


) Whilſt you {hall be doing of that, I will do this, weil 
ihr jenes thun werdet, will ich indeſſen dieſes thun. 
mean Time you {hall be dreſſing the Meat, I will lay 
the Table- Cloth , mittlerweile, da thr das Eſſen zu⸗ 

richten werdet, will ich den Tiſch decken. | 


Kap. 1. 
Vom Gebrauch des Imperativi. 


e Vernunft ſelbſt und der Gebrauch wird uns {or 
in welchen Fallen der Imperativus entweder als An⸗ 
wie an Gott; oder als Befehl z. B. an Bed lente 1c. 
hat; man gebrauchet die zwey te pern entweder nur 
hechthin oder mit Beyfagung do; z. B. Ry: 


„ wa Hold your Tongue, haltet euer Maul. 

Do but come, kommt doch nur. 

Don't deceive yourſelf, betruget euch ſelbſt nicht. 
Port let, (laſſet), welches im Imperativo vor me, us, 
them geſetzet wird, muß im Deutſchen bis wellen durch 
gen oder müffen, bisweilen durch wollen, und öfters 
wenn, man 2c. ausgedruͤckt werden; als: 

Let me ſay what I will, ich mag ſagen was ich will. 
Let them grow ever ſo wiſe, fie moͤgen noch ſo weiſe 


Let the Wicked fall into their own Nets, die Gottlo⸗ 


ſi muͤſſen in ihre eigene Metze fallem - 
Let us take a Walk wir wollen ſpatzleren gehen. 


N 3 Let 


- $98 Vom Gebrauch der Zeitwoͤrter. 


Let him but enjoy his Liberty, and hell. gm 

all you deſire, wenn er nur ſeine Freyheit gen 

oder man laſſe Ihn nur ſeine Feeyheit genen 
| wird er in alles willigen was ihr verlapget. . 


Kap. ul. eats: 1 d 
Vom Gebrauch des OnjunRiet.. 


Y Der Conjunctiv des Verbi may bedeufet als OG} 
ſo viel als muſſen, durfen, mogen; 3 1 E. | 


May a Thought like that never enter your Hear 
* dergleichen Gedanke muͤſſe euch nie einfallen. 
May you live and be moſt happy, ihr muͤſſet lebe 
boch gluͤcklich ſeyn. 
May I venture to approach you, darf ics waa 
' *. - euch zu naͤhern. 


9 Dieſes may und auch might kann man öfters do U 
lichkeit wegen auslaſſen; z. Kk. 


Come Life, come Death, anſtat we may ie I 
| wir mögen leben oder ſterben. 
„Would to God, I had (anſkatt | might have) been! 

ein Gott, ich waͤre da geweſen. 


a d 
30 Die * that wird auch oft zierlich aue 
1 1. a3 

God grant (that) it it may prove [7 Gott as da 
ausfallen moͤge. / w. 


4 Die Partikeln tho], altho', before, except, unleſs, ho 


in caſe, left, provided &e. erfordern das P 
plex Conjunctivi. Z. E. 


Tho' he deny it, ob er es {on leugnet. 
I can do nothing before they rear, ich kann 
 thun, bis ſie erſcheine. 

Except God ſet us free, es ſey denn daß Gt 


hs; | befreye. Ht 


Vom Gebrauch der Jelrwoͤr ker. ou 


However he take it; wle er es auch annimmt. 

In Cafe h? rep nt it, im Fell er es bereuet. 

leſt you be deceived, damit ihr nicht betrogen werdet. 
i. provided he pfys us, daferne er uns begeht 


die Hillfs;eltwdrter. 1 might, could, ſhauld, would, auch 
+ Whit Verbindungspartifel if koͤnnen in Pluaquamperiet 
. " Wiveiten ausgelaſſen werden, als 

Ot Had I ſeen him, 1 had told him (ſtatt 11 1 had ſeen 
, him I ſhould have told him) wenn 47 wes geſehen 


"yk hatte, ſo wurde ich ihm geſagt haben. 
He 1 had pay'd him, had he been there; (ſtatt 1 ſhould 


n. have pay d hin, if he bad been there) ich wuͤrde ihn 

t leb bezahlt haben, wenn er da geweſen waͤre. 15 : 

Das Futurum wird durch das Siilfs;etrwo ſhall 

be und durch das Pacticipium. , 

When ſhall you have done with you Work z -Wekn 
werdet ihr mit eurer Arbeit fertig ſeyn 3: +] 

| ſhall have done by and by, "i IEP fer- 
tig ſeyn. - 

as Siilfeverbum ſtall fann man. cel. Adee, 

denn dies Futurum dem FerfeQo Indicayel. gleich 
heinet; als: ö * 


is ſoon 25 I (ſhall) have dined, ſo bald al$.ch verde 


(zu Mittag) geſpeiſet haben. 
when | (ſhall) have ſeen your Brother, werm ich euren 


Bruder werde geſehen haben. | 
tigens. wird der oh wie im dane ge⸗ 
uy I als: ' 
Ged bleſs the Biſkop our Moſt Gracious Son | 


and all his Royal Family, Gott ſegne den Biſx off 
unſern — ane und — ganze Koͤ⸗ 


„% Kap. 


4% dom Gebrauch der Leltwdrter, 


Kap. IV. 
Vom Gebrauch des Infinitivi. 


3) Der gene, hat ordenlicher Vee fin 
) Foy Sage” Zeiche 


I make 1 to trouble you with this Letter, ich er 
ne mich Jbnen mit dieſem Briefe auf;uwarten. 
I deſwed him to go with ine, ich erfuchte ihn, mit 
1. 4s gehen. 
He came hither, to ſpeak with me, or Fam ihr 
mis zu reden. 


7) Die Coſus abliqui ſowohl affirmative als e 
gen nach dem Infinitivo; ais: 


To know the Way, den Weg wiſſen. 
Not to know it, ibn nicht wiſſ:n. 
to pay a Debt, eine Schuld bezahlen. 


nat t0 pay it, ſie niche bezahlen. 
not to have known te Ways die Wege ale = 
wuſt haben. 


£ 3) Wenn zwey Zeitwörter zuſammen kommen, ſo ſtche 
; be det deny Zeichen to im Intinitivo, als: 


I defire to learn engliſh, ich begehre Engliſh 
lernen. 


Jwilh to ſee you, ich winſche euch zu ſehen. 


Nach den Jeirwörtern co bid, dare, durſt, can 
could, make, mult, will, might, ſhould, { hall, would, 
did, need, perceive, help, ye hear, ſee wn das 2 


a weggelaſſen, als : 
Bid the ſervant bring 1 me my Hat, teſeht den 0 


mir meinen Hut zu bringen. 
You dare not go, ibr durft nicht gehen. 


I can (may) da it, ich kaun (mag) es thun. 4 Ge 
Yau make me believe, ihr machet mir wei 
_ Hemultgo home, . muß heim gehen. 


\Votr Gebrauch der Zoſtrorcex. ao 


We [ball (wil) ober von, wir werden ny euch 
gehorchen. 2 

Do you hear mo, boͤret ihr mich. 

You need not wonder, ihr dirft Ad Ad wundern. 

I perceive, it fall out otherwiſe, ich merke, daß es an⸗ 
ders ausfallen wird. 

1 heard her ſing, ich hoͤrete fie ſingen. 

They ſaw him dance, fe ſahen ihn tanzen. 

1 fee fim run, ich ſehe thn laufen. 


Wenn der Infin tivus mit dem Zeichen 7 unmittelbar guf 
das czülfszeitwort 1 am folget ſo zeiget es ine Noch⸗ 
wendigkeit an, als: 


tive o_ to go to Oſtibeug, i< muß nach Osnabrück 
reiſen. 
Iam to write . ich muß einen Brief {reiben. 
We are to go for England, wir mien nach Fogland | 


reiſen. 
Ein gewiſſer Endzwes, oder eine bg eertcbrung 
vird dutch tor to, oder Ovder to, ausgedruckt, als: 

I did all I could for to obtain my Money, ich that al⸗ 


les was ich konnte um mein Geld zu erlangen. 
He uſed his utmolt Efforts in order to undo me, er 


wandte ſein aͤußerſtes an, mich ins open zu 
ſtuͤr zen. 


Der Infinitivus paſſivi wird folgenderm ſen ausge- 
druͤckt, als: 


They deſire to be praiſed id Things not to be veaiſed, 
ſi of yh gelobet 3 yu werden in Dingen, die nicht zu 


That is 8 Conveniency to be found all oxer ho ws, 
das iſt eine Bequemlichkeit, ſo durch die ganze Stadt 
zu finden iſt. 
Good Friends are not to be ſ lighted, gute * ſind 
nicht zu verachten. 


EET. 


'Y Diez 


Dieſer Tofinirivus' Paſſivi zefget une 14 
her Unapgitzeute an, als: 0 " M6gl 


That is 2 Circumſtance 4 to, Lad by 
| ein Umſtand, der leicht geandert werden kaun. 
„„ That narrow Street is hardly to be paſſed thr 


durch dieſe enge Straße kann man kaum hin 


eek is ern 8 be paid with Nasty, Se ju 
Health is not to be paid with Monęy, dh 
nicht mit Geld zu bezahlen, * 


9) Wird auch das P>Mivum in allen ſeinen Temporſiu 

den Engländern vielfältig gebraucht, da die Deütſcher 

— Neutrum oder . gebrauchen 
n, al 


1 have been told, ich habe gehdret. . > —_ 
he won't be told, ex will ſich nicht ſagen laſſen. 
That Woman is far from being ſo chaſte as [hei . 
ported, das Weib iſt bey welten nicht ſo feuſh 
71.4. ſie ausgeſchrieen 
He was followed by his Servant, ein Diener 
ihm n ach. hat 
She was upbraided by her Siſter, es wurde thr be 
rer Schweſter vorgeruͤcket. 
„But when they were ſhewn their Miſtake, als 
aber ihr Jrethum gezeigt wurde. | 
© You will inevitably be w_ ihr werdet oþuf * 
bar erſaufen. ˖ 


Kap. V. Anme 
Vom Gebrauch der Participlen, Pa 


Es glebt Participia Activa und Participia F. the 


endigen ſich in ing, als: the 
laughing, lachend. et, a F 


"Dieſe. aber in ed, als. 1 
loved, geliebet. RY 87 orts 
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pom Jeitwort formiret, indem nun die Sil⸗ 
ing und Tarn nom zuge 8 e eit⸗ 
pre ſich mit einem e endiget ove, lieben; o gehet das 
i Activo verkoren, als* ; 8 4 
boring, Itebend. APE e A 


% 0 ? 
ige endigen ſch in 


ö als 1 1 4% 
taught, gelehret; (lain, erſchlagen. c 


Participia- werden als AdjeQira gebraucht: | 


lich: wenn ſie kein Abſehen auf die Zeit 
Pence Mil; ein gelehrter Woes babe, * 


an underſtinding Man, ein vetſtaͤndiger Manh. * 
an inſulting Perſon, elne trotzige Perſon, © TIFW 


umectung: a fo 17 3 Participium nach dem Sub- 
— fiche es eine relative, — 
tung, al 


a Man ell to N. ein Mann welcher nach de. reiſet. 
tytens wenn ſie den e e . 
men, -» Jy F f 


hated, berhaßt. 4 n 
more hated, verhaſter. | . 


molt hated, am allerverhaßten. e 


ttens; wenn ſie mit einer Pripoſition verhundin find, 
nit welcher ihr urſprungliches Jeitwort nicht zuſammen 
geſetzet werden kann, als: 


unperceived, unempfunden, nicht gewabr worden. 
unrelenting , unbereuend, unbeweglich (vom Gemuͤth). 


Anmerkung: wenn ein Wort ſich in ing endiget, und hat 
den Artikel 4, an oder the vor ſich, ſo iſt: daſſelbe kein 
Participium ſondern ein Subſtantivum, als 

008 the Hearing, das Hoͤren. _ ig. 752 
the Reading, das L-ſen. % 1 
a Fighting, ein Gefecht. val atirngt, ed 


jelget aber auch oͤfters die Handlung desjenigen Feit- 
orts an, wovon es herſtammet, als * 
e 


"+ GL 
* 
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8 
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He & 2 Man who has s great underſtanding, er i 
Mann der großen Verſtand hat. 
. Travelling- is not to be done without Money, t 


kann nicht ohne Geld geſchehen. 


Das deutſche weil, da, nachdem, indem 2c. wird 
rentheils durch das Participium ausgedruͤckt, als 


The Offer being disliked by him, he rejected it, 
ihm das Anerbieten nicht anſtund, ſo verwarf e His 

| Having ſaid this, he went away quite diſpleaſed, 
dieſes geſagt hatte, gieng er ganz unzufrieden we 

It having pleaſed Almighty God, nachdem es den 
mächtigen Gott gefallen ic. : 
Having mentioned thus much, I can not omit i 
Notice, indem ich ſoviel erwaͤhnet habe, ſo kam 
nicht umbin anzumerken. 
Being abroad yeſterday, I heard &c. indem ich gf 


vecceiſet war, ſo hoͤrete ich 2c. 


de 

enn man wirklich im Begriff ſteht, etwas zu thun | 

braucht man das Participium von 16 go mit dem tegie. 
I am going to call him, ic bin im Begriff ih 

rufen. Mit 

Heark what I am going to ſay, hoͤrt was ich i den 


1 going to ſwoon away, ſie wollte eben in £ 
macht ſinfen. - 
Wenn das Particiipum praeſentis dem Sülfszeitwott! 
nachgeſetzet wird; ſo — es in allen Temporibus die 
che als gegenwartig vor, als 
I was writing a Letter, —7 ſhe came in, ich (< 
einen Brief, als ſie hinein kam. 
We have been waiting for you a great while, wit 
ben lange auf euch gewartet. 


Whither ate you going ? wo gehet ihr hin? 
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1 am coming, ich komme ſchon. 
He is about playing, er ſpielet. 


im Deut ſchen zwey Feieworter durch und als 
ſo verbunden werden, ſo verwandelt mau ngli⸗ 
das eine auf elne zierliche Art ins Participuum, ais 
Saying this, ſhe began to weep, und als ſie diefes ſag 
te, fo fieng ſie an zu weinen. fe . 

His Father ſeeing hin, had Compaſſion, ran, and fell 
on his Neck 8 = als ſein Vater ihn ab, 
ſo jammerte er ihn, lief, und fiel um ſeinen Hals, 
und kuͤſſete ihn. I. n | f | 

8 Participium Futuri paſſivi wird gemeinigl m 

| gehenden Subſtantivo conſtruiret, als y Fu 


This is a Thing to be done, dieſes ift eine Sache die 
geſchehen ſoll. ; >i% 

A Mis fortune to be ſuffered, ein Ungliid, ſo zu erdul⸗ 
den iſt *. | e 

regieret uͤbrigens das Participium AQivi gewöͤbn⸗ 

war den Caſum ſeines Zeitwortsz doch conſtruiret 

es auch: vs | | 

Nit dem vorſtehenden Nominativo und darauf folgen- 

den Jeitwort; als 0 


His Brother ſeeing him, was aſtoniſh'd, als ſelu Bru. 
der ihn ſahe, wurde er beſtuͤrzt. | 

The Precepts given you by your Father yau ought to 
mind, die Lehren, welche euch euer Vater gegeben, 
muͤſſet ihr billig in acht nehmen. 


Snag dem vorhergehenden Jeitwort und Nomina« 

tivo, | | 

They, ſtand fooling away their Time, fie ſtehen da, und 
bringen ihre Zelt unnuge zu. 

e ſat up talking till it was late in the Night, win ſafs 
ſen, und ſchwatzten bis in die ſpaͤte Nacht. 


de went awoy, weeping,, fie. gjeng weg und weinete. 
3) NIR 


o 
1 1 
4 . 
* ts 


= =. — 
= * * 
— 1 2 : - ” m. 
— 
2 - -. 
— — 
Tz — - - + * 


err 
— — — — — - — — 


s = Vom'Gebrauch ber geitvörten 


- 3-Mit' dem darauf folgenden 'Nominativo uh e 
wort, als ur 

| Hering this oppottunity I-cobll not forbear to 

off you! da 1 c dieſe Gelegenhelt rl b konnte 


nicht unterlaſſen Ihnen aufzüwarten. 
—Kelyidg upon his Word, I was Keese, be 


auf ſein Wort verließ, wurde ich wc 
9 Mit dem vorſtehenden Genitivo, als 


I ſaw a great Number of Pens ly'i ing —_— the Ti 


ich ſahe eine große Men eib⸗ 
dem Liſche liegen. ” _ — 


5) Mit dem vorſtehenden Accuſitivo, als 


'We ſaw him doing it, wir ſahen, daß er es that. 
Death overtook him 1 leeping, der Tod ſiberfi 
im Schlaf. 
| You would have thought all things conſpiring to 
Ruin of this Town, es ſchien, als ob alles zu dem 
tergang dieſer Stadt behulflich ſeyn wollte. 


Q Mit dem vorhergehenden Caſu, der von einer Prax 
ſition regieret wird, als 


Let us humble ourſelves to God's s Judg ments « 
Qing us, wir wollen uns vor Gottes Gerichten, 
- fie uns (die uns) zuͤchtigen, demuͤthigen. 


7) Mit dem vorſtehenden Infinitivo ; als 
| to go Guntering about, herumſchlendern. 
to dye laughing, lachend ſterben. 
Kap. VL, 
Vom Gebrauch der Gerundiorum. 


Wenn die participia als Nomina durch Caſus ſi 
werden, ſo nennt man ſte Gerundia; und dieſe mag: 
Englander dadurch, daß ſie den Artikel der Nennwdite 


jr; fe werden auf ein rich. Ut fdr t 
trujcet, 


T of 8 X N. des Nedens att 
my Coming made him meine t machke; 
N daß er {ainrorh 1 wurde. why q 
he addicts oye to Playing, er lege ſt iy aufs Spielen. 
Gying * and Doing are two Things, ſagen und thun 
ſind zweyerley. 


es driicket aber dieſer Nominativus des Gerundii 
ri vor oder nach dem Zeitwort, ohne den Artikel the 
m mehr das Praͤſens Inſinitivi aus, als 


it is agreable Walking to day, es iſt heute ungenchm 
ſpatzteren zu gehen. 
it is very bad Travelling in boiſterous Weather, g$ if 


ſehr uͤbel zu reiſen in ſtuͤrmiſchen Wetter. 


geſchieht inſonderheit im Ablativo, wle auch in an- 

Caſivus burch Vorſetzung der Präpoſitionen . 
ut, _— in, of, at, aiter, . by, ter, on, to, 
&e. z ; 


Ml am tir'd with walking, ich bin muͤde vom gehen. 

Without doing any Harm, ohne Verurſachung einiges 
Schadens. 
I am far from Thinking my Performence paſt Melio- 
ration, es fehlet weit daß ich denken ſollte, mein Werk 
ſey unverbeſſerlich. 

k is not in being, es iſt nicht im Weſen. 

One muſt be quick in Executing of his Deſigns, man 


. geſchwind ſeyn in der Vollziehung ſeines Vor⸗ 


Tell me alle of Marrying, ſaget mir nichts vom 
Heyrathen. 

At his laſt. Coming, bey ſeiner letzten Ankunft. 

After his Appearing, nach ſeiner Erſcheinung. 

There is a great Difference between Seeing and Hes- 


ing, Un- 
ha Sehen und Hoͤren iſt ein großer * 
By 
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Doing Men learn toe do iu, burch u. 
thun, lernen die Menſchen Boͤſes thun 9 


* Every Thing is the worſe for Weoring, alles nuy Wi He 
| * wenus gebraucht _ | 
' Blotting Paper is not good for Writing on it, auf {i 
papier laßt ſich nicht gut ſ{reiben. ) Al 
Man is born to Working, as a Bird is to Flying, ſer, 
— iſt zur Arbeit geboren, ſo wie der Vogel The 
egen. J 
They quarreb about Preceeding, fie zanfrn ſich un I kn 
Vorrang, wer erſt, oder oben an, gehen ſoll. al 
Das Berundium Paſſivi koͤmmt im Gebrauch gan 3 
mit dem Gerundio Actwi uberein, nur daß dieſes al 
Paſſive bedeutet. 3. E. ais 
Our Being deceived may be a Warning to others, 8 
wir betrogen werden, kann andern zur Warn 
dienen. Nack 
N | not, 
95 N * ſ 
, God | 
VIII. Abſchnitt. | | cc, | 


Von den Partikeln und deren Gebrauch. 1 


Eut iſt ſowohl ein Adverbium als Conjunction 
muß im Deutſchen bald durch aber, bald ſondern, 
der nicht, bald nur, bald auſſer, ausgenommen hey; 
ohne nur, bald nicht anders als, und bald da, daß 
daß, damit, gegeben werden. 


x) Im Anfang einer Rede iſt es eine Conjundtio ad 
tiva, und heißt aber, z. E. 


But I am of Opinion, he will be as good as his 
ich bin aber der Meynung, daß er ſein Won 
ten wird. | 

But what ſhall I do? was foll ich aber machen! 


2) Als Conjunttio dis junctrra heißt es ſondern, 3 K 


ind yet 
\ mod 


Von den Portifeln und deren Gebrauth. 80g 


$he is not fair, but rather ugly, ſie iſt niche con, ſon 
dern vielmehr haßlich. 


He is not only rich, but alſo. wiſe, ev ift nicht nur 
reich, ſond: ra auch gelehrt. 


) Als Conjunctio exceptiva heiſſt es der nicht, als, auſ⸗ 
ſer, ausgenommen, ohne nur. 3. E. 


There is no Min but needs tvs Neighbour, es ift keln 
Menſch, der nicht des andern bedarf. 

1n WY 1 know not but that it be true, ich weiß nicht anders 
als daß es wahr iſ. 

There was none there but he, es war niemand da, auſ⸗ 
ſer (ausgenommen) (ohne nur) er. 


Als Adverbium excludendi heißt es nur, 3. E. 
Do but conſider it, betrachtet es nur. | 
Our Life is but ſhort, unſer Leden iſt nur kurz. 


Nach einer Negation als never, no, none, notliing, 
not, heißt 2 daß nicht, da nicht, oder daß, als 
oder Jo 

Cod — * exerciſed Grace, but he does atfo Juſti. 
ce, Gott hat nie Gnade ausgeuͤbet, daß er nicht auch 

< zugleich Gerechtigkelt u uͤben ſollte. 

There is no Day but he comes to my Houſe, es vers 
pic lem: Tag, daß (da) er nicht in man Haus 
ommt 

They were na ſooner entered but he ſhut the Door 

— them, ſie waren nicht ſo bald Ar 

als er die Thur hinter ihnen zuſchloß. 


but for heißt, wire es nicht, wenn nicht, 1 E. 

| could have gain'd my Purpoſe, but for him, ich haͤtte 
meinen Zweck erlangen konnen, waͤre er nicht da 
eweſen. 

E — but for you, ih bitte es nicht ge- 
than, wenn es nicht um euretwillen geſchehen ware. 


ind yet, but yet, yet, als Conjunctionen heißen jedoch, 
dennoch, und nichts dejtowemiger , $ E 


O And 


—— — 
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8 it, dennoch wollte er x 
thun. | 


Tho you deny it, yet I know it, ob ihr es {a 


— — es dennoch. ws . * 

Tet tell me what you Il have, je mit 

"ihr haben wolle. wt 1 * 

8) Aber yet, as yet, als Adverbia heißen noch, an 91 

noch zur Zeit, z. E. 

He is not arrived yet, er iſt noch nicht angekomma . No 

Hie al ked, if the happy News had not as yet c Fei 
their Knowledge, er fragte, ob ihnen die glighh {tar 
Zeitung noch nicht kund worden ware. | geb 

9) Das Adverbium Loci there heißt eigentlich da, - - 
daſelbſt ; aber there is, there are, there was, ther: 
there have been, there had been, heißen, es iſt, ea n0 1 
es giebt, es war, es waren, es gab, es iſt ger} Hav 
es ſind geweſen, es hat gegeben. n 

10) When iſt im Engliſchen ſowehl eine Conjunſſ® bo 


als ein Adverbium; als eine Conjunction þ 

da, dahingegen, da doch, z. E. 

Why do you ſo, when I have told you &e. war 
ihr ſo, da ich euch doch geſagt habe 2c. 


Aber als fein Adverbium heißt es wenn; um weld 
und wird fragweiſe gebraucht, z. E. 
When will you come to me? wenn wollt ihr 


kommen. ; chen, 
Da man denn mit der Conjunction if anti as C 
kann: als | 


to day if it does not rain, heute, wenn es nicht u. 
When do you go to Amſterdam? wenn gehct | 
Amſterdam ? | 
Next Thursday if a Ship fails, Funftigen Donn 
wenn ein Schiff abfahret, | 


Es kann auch auf folgende Weiſe gebraucht werden: 
When I am at home, I always wear a Night: 


but if I go abroad, I muſt dreſs myſelf, win 
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Hauſe bin, ſo trage ich beſtandig einen Schlafrock, 
wenn ich aber ausgehe, ſo muß ich mich ankleiden. 
And when all is ſaid, und wenn alles am und um 
kommt. 
He came juſt when I was going to Dinner, e er fam chen 
als ich zu Tiſche gehen wollte. 


1) No heißt nein und not nicht: dieſes ſind Adverbia. 


No und none aber ſind Pronomina, und heißen keiner, 
keine, keines, mit dem Unterſchied, daß No ein Sub- 
ſtantivum bey ſich haben muß, none aber ohne 
gebraucht werden kann. Z. E. 

I have no Money, ich habe kein Geld. 

have none, ich habe keins. 


no wird nur geantwortet, z- E. 

_ you ſaid ſo? habt ihr ſo geſagt? Antw. no, 
nein. | 

ot aber ſteht nach dem. Verbo, z. E. 

1 will not, ich will nicht. 


prommen in Compoſitis, wo es zwiſchen den vey Ver- 

{tht, z. E. 

He does not ſay ſo, er ſagt nicht ſo. | 

we have nut received your Letters yet, wir haben eure 
Briefe noch nicht erhalten. 


) Than, nach einem Comparativo, heißt als. Aber 
then, das Adverbium, alsdenn , damals, da; und 
als Conjunctio denn, demnach, derohalben :c. 


eq 


ir, 


3 


1 — 


X. Abſchnitt. = 
Von den Beywdrtern (Adverbiis), 


Dir wollen die meiſten gewoͤhnlichſten Adverbia in ge- 
ger Abtheilung hieher {- 6en. Ueberhaupt werden die Be⸗ 
wo wann, wie, wie viel, wie wenig ic. dadurch 
ruͤckt. Man merke alſo: 

O 2 7. Ad- 
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Von den Beywoͤrtern. 


1. Adverbia Loci, 


d. l. die den Ort (wo, woher, wohin) bezeichnen Nec 


Here, hier. 

there, da, dort. 

where, wo? 

hither, hieher. - - 
whither, wohin ? 

ſomewhere, irgendwo. 
Nowhere, nirgends. 
elſewhere, anderwarts. 
from hence, von hinnen. 
from whence, von wannen. 
from thence, von dannen. 
upwards, aufwarts. 


downwards, hinunterwaͤrts. N 


towards, gegen. 

this Way, dieſen Weg. 

that Way, jenen Weg. 
which Way, welchen Weg? 


2. Adverbia Temporit, 
d. i. die die Jeit (wann) beſtimmen. 


Then, dann, alsdann. 
when, wenn, als. 
never, niemals. 

ever, immer. 

always, allezeit. 

to day, heute. 

to morrow, morgen. 
ſometimes, bisweilen. 
often times, oft. 
ſeldom, ſelten. 


behind, hinten. 


abroad, draußen. 

within, drinnen. 
hard by, nahe bey. ein 
round about, rund hery zw 
aſide, ſeitwaͤrts. 
above, oben. time: 


below, unten. time 
from above, von oben. Winder: 
from below, von unten . 
trom before, von vorneMyfand 
from behind, von hint 
nigh at hand, in der Ni 
far of, weit ab. 


main) 
before, vorne. 


at home, zu Hauſe. | 
Or 


ards, 
mori 
F all, 
all, | 
vhth, 


yeſterday, geſtetn. 
betimes, in Zeiten. 
late 


newly neulich. 


lately WE) 
long fiace „. o. 
— ago Y. ſon lang 1 
ſhortly, in kurzen. all, v 
formerly, vor dieſen. anfe 
an other time, ein andi hier ne 
by and by, bald. „zuvol 


the other day, vor etlic 
gen, 


uns, e 
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* 3. Adverbia Numeri, 


ple, die ein Mehr oder Weniger ausdrücken; ſie ge; 
wohl auf die Zeit (wie oft, wie ſelten) als Sache 
(wie viel , wie wenig). | 


einmal. how often, wie oft? 
zweymal. ſo often, ſo oft. 


dreymal. oft, oft. 

times, viermal. ſeldom, ſelten. 

times, vler zigmal. at the moſt, aufs hoͤchſte. 
en. undred times, hunderf- at the leaſt, aufs wenigſte. 
en. N every other day, einen Tag 


uſand times, tauſendmal. um den andern. 

Waoy times, ſo manch- very often, ſehr oft. 
3 ſeveral times, etlichemal, 

many times, wie viels Y a 

2 


| | 4+ Adverbia Ordinis, 
Ordnung, in welcher etwas gedacht werden muß 


beſtimmen. 
ards, hernachmals. One after another, einer nach 
more, uͤber dieſes. dem and ern. 


f all, zuerſt von allen. conkfuſedly, verwirrt. 
fall, zuletzt von allen. orderly, ordentlich. 

zhth, endlich, zuletzt. diſtinctly, unterſchiedlich. 
ly, zweytens. conſequently, folglich. 


drittens. at the beginning, im Anfang. 
„ oertens. at once, auf einmal. 
V fuͤnftens. thereupon, darauf. 
all, vor allen. whereupon, worauf. 
i anfangs, zum erſten. ſeparately , beſonders. 
hier naͤchſt. alunder, von einander. 
zuvor. one by one, einzeln. 


ms, eins ums ander. together, miteinander. 


93 5. Ad. 


Ef 
5 
5 
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5. Adverbia Interrogandi, mich , 
| - 8 little, | 
(wodurch man fragt). | meh 

How? wie? why? warum? ur. 
how often? wie oft? why 10? wie fo ? warum „daz 
how many? wie vicl? why not? warum nicht! lt, me 
when? wenn? - wherefore ? weswegen! 4 
where? wo? + from whence? von war ance; 

whither ? wohin? for what? wofur? 

6. Adverbia Afirmandi, gehen 


wodurch die Gewißheit und Zuverlaͤßigkeit einer Sache pork 
gedruc! wird. . 


Yes, yea, aye, ja. forſooth, fürwahr? am b 
indeed, in der That. ſurely, to be ſure, aſſuſ fad, it 
verily, truly, warlich. ſicherlich. „ (<li 
infallibly, unfehlbar. undoubtedly, ſonder Qu, am 
without Doubt, ohne Zweifel. withour all Doubt, außiery b 
certainly , gewißlich. len Zweifel. ferent 
in Truth, in Wahrheit. nay, ja c. eter 
by all Means, allerdings. Faith, in Troth, meiner Mrwiſe, 
grees, 

7. Adverbia N egandi, If, 
tte an 

(Verneinungen). : ch. 
No, nay, nein. not at all, gar nicht. bon, 
not, nicht. not yet, noch nicht. nt 

by no Means, wat, nor, noch, ny 
durchaus nicht. or, oder. „ im ( 


in no Wiſe, auf keinerley Weiſe. nay, hold, ja. ludde 


<, jah 

8. Adverbia Quantitatis, — 

(wie viel oder wenig). Sie beziehen ſich auf die fle we 
ſelbſt, ihren Inhalt, Umfang. pole 

Much, vlel. leſs, weniger. merkt 


a little, ein wenig. leaſt, am wenigſten. duet 


nuch, zu viel. 

little, zu wenig. 

mehr. 

nur. 

ganz und gar. 

lt, meiſt. 

it all, gar nicht. 

dance, abundantly, plen- 


n gut. 

wohl. 

beſſer. 

am beſten. 

2d, uͤbel, boſe. 

05 ſchlimmer. 

am ſchlimmſten. 

ry beſt, aufs allerbeſte. 
ferent , ſo, ſoz fo hin. 
detter, noch beſſer. 
wiſe, anders, ſonſt. 


8 YI 


le. 
tle and little, nach und 


I. 
how, auf eine Art. 
rn: lt) im. im Eruſt , ernſt⸗ 


b im Sher z. 

ſudden, ſuddenly, ploͤtz⸗ 
"Þ jahlings. 

laſte, in Eile. 

dom, obenhin, auf ge⸗ 
the wohl. 

urpole, mit Fleiß. 


grees, allmahlich, Stuͤck⸗ 


. * p 


Von den Beywortern: 215 


tifully, ſuperfluously, ubers 
fluͤßig. 
greatly , ſehr. 


as much as, ſo viel als, 


— 1 , zulanglich. 
wholly, ganzlich. 
entirely, Nurchans. 
only, nur. 


9. Adverbia Qualitatis ; | 
gehen auf die Eigenſchaften der Oinge oder Handlungen. 


ty the Way, beylaufig. 
to no Py in vain, um⸗ 


ſonſt. 
by Water, zu Waſſer. 


by Land, zu Lande. 
on Foot, zu Fuß. 


on Horſeback, zu Pferde. 

barefoot, bat fuß. 

underhand, heimlich. 

unawares, unverſehens. 

accidentally „by Chance, zu⸗ 
falliger welſe. 

hardly, ſchwerlich. 

ſcarcely, kaum. 

rather, vielmehr. 


much rather, noch vielmehr. 


chiefly, vornehmlich. 
eſpecially, inſonderheit. 
as, ſo, gleichwte, ſo, alſo. 
juft ſo, gleich ſo, eben ſo. 
as it, als ob. 

as it were, gleichſam. 
gently, loftly, ſachte. 

by Force, mit Gewalt. 


merkung: es koͤnnen faſt von allen Adjectivis durch 


zuſetzung der Endung ly Adverbia Qualitatis gemacht 


O 4 werden. 


* 
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wir merken nur davon an, daß 


Look, lo, ſie da. as, als, zum Beyſpiel. 
behold, ſiehe. 1 to wit, (i) aal 


Von den Beywoͤrtern. 
werden. Deren find zu viel, um ſie bier 


a) Die Adjectiva ſo auf e, /, d und # ausgehen,) 

nehmen, als 
eſſential, eſſentially, full, fully, viſe wiſely, | 
boldly, prudent, prudenily. 


b) Die AdjeQtiva, weiche in le ausgehen, das e am 
de in y verandern, als 

humble, humbly, laudable, laudably, 

e) Die AdjeQiva auf /y und y ohne einige Vexand 
adyerbialiter gebraucht werden, als 

lovely, paltry Ke. 

und daß 


d) alle Adverbia, welch: von Aare damn 
den, den Gradum Comparationis durch more 
molt annehmen, als 11 

learnedly, more learnedly, moſt learnedly. 

prudently, more prudently, moſt prudentty &c. 


ld te 


10. Adverbia Similitudinit, 


(der Vergleichung) 
Like, alike, gleich, als in this Manner, J auf 
jult ſo, eben ſo. on this Wiſe  _/ Weiſ, 
likewiſe, alelcher wel⸗ as if, gleich, als ob, 
in like Manner, / ſe. equaſly, gleich. 
thus, alſo. | as tho' it were, als ob, 

11. Adverbia Demonſtrandi. 
(Der Auslegung.) 


12 


Von den Beywoͤrtern. 


22. Adverbia Optandli 
(des Wunſches ). 
u to God, wollte Gott. O that, o daß. 
ae |, God grant, Gott gebe. 
13. Adverbia Dubitandi —_— 


(des Zweifels). 
6, | — ſ{<werlich. 
haps, vieNNeicht. _ + per chance 
| 0 e kann ſeyn. i — ohngefaͤhr. 
bably, vermuthlich. y Chance, 

e, kaum. 


14. Adverbia Conjungendi 


2 (der Verbindung oder Vereinigung). 
Wether, guſammen, - One among another, unter 
zether, allzuſammen. einander. 
L jointly, zuſammen. 
15. Adverbia Separandi 
(der Trennung). | 
ler only, nur allein. 
a ſt, ) beſonders. aſide; bey Seite 
tely, abſonderlich. diſtinQly, unterſchledlich. 
0. 16. Adverbia Eligendi. 
(des Vorzugs und nahern Beſtimmung). 
her, vlel mehr. dauhieſly, hauptſaͤchlich. 
ther , ja vielmehr. principally, vornehmlich. 
I er, ther. eſpecially, inſonderheit. 
p. ie all, vor allen. 


TRE Üm 


— 


= 2 PP mur? 


4- - 
- 


218. Von den Beyworcern: 


17. Adverbia Concedendij, 
(wenn man zugiebt). 
Be it ſo, es ſey ſo. ſuppoſed, geſetzt. 
| 18. Adverbia Extendendi 

des Nachdrucke). 
Very, ſehr. extreamly, aufs aͤußerſte h 2 
very much, gar ſehr. extraordinarely, ungeme 9 f 
too much, zu viel. mightily, gewaltig. : 
quite, ganz und gar. exceeding, ausnehmend. 


19. Adverbia Remittendi 
(des ſchwachen oder gelinden Ausdrucks). 


By Degrees, allmahlich. ſoftly, ſachte. 
by little and little, nach und gently, gelinde. 


nach. t Eaſe, gmächlich 
Step by Step, Schritt vor | 
Schtitt. 5 | 
20, Adverbia Concludendi, denen 
(wenn man einen Schluß macht oder folgert). ae 
In fine, endlich. finally, ſchließlich. w 
at laſt, zu letzt. in ſhort, kurz, mit einem A You 
laſtly, letztens. in a Word, mit einem V8 ha 
|; mi 
Anweiſung uu d. 


zum Gebrauch der Beywoͤrter (Adverbioruffaſden 
1) Gewöhnlich ſtehen ſte hinter dem Verbo; z. E. 


He is at prefent ſomewhat better, er iſt jetzt etwas it fer 
EE n ac 
ausgenommen die in /y, als de 


I humbly beg your Pardon, ich bitte demuͤthig unW She i 
zeihung. | iht 
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vil dieſe als Adjectiva conſtruirt werden: ich bitte * 
züthig, d. i. als ein Demithiger 2c. 


Und A Adverbia interrogandi , affirmandi und ne- 
di, 

1955 will you come? wenn werdet ihr fommen. 

why are you ſo buſy? warum ſeyd ihr ſo geſchaͤftig? 

Yes, I will: no I won't, ja, ich will: nein, ich will 
nicht. 

by all Means don't, thut es bey Leibe nicht. 

ach koͤnnen die letztern auch bisweilen hinten nachſte- 


en, z. E. A 
[ll tell you why &c. ich will euch ſagen, warum ꝛc. 
he won't by no Means, er will durchaus nicht. 


ot ſtehet als Negation hinter den Perſonalwoͤrtern, 
enn 3 den Verbis und zwar Simplicibus regiert 
* den, a 
I believe you not, ich glaube euch nicht. 

we love them not, wir lieben ſie nicht. 
Bird aber do mit dem Infinitivo geſetzt, ſo ſtehet es zwi⸗ 
chen beyden, wle: 

1 don't believe you; we don't love you. 


denen Participils und Gerundiis aber wird not allemal 

orgeſetzt, als: 

He not knowing what to anſwer, da er nicht wußte, 
was er antworten ſollte. 

nrou are unreaſonable in not coping your Father, thr 

M handelt unrecht, daß ihr eurem Bater nicht gehorſa- 

met. 


In den Temporibus compoſi tis fann das Adverbium 

wiſchen- die Huͤlfswoͤrter ( Auxiliaria) und das Partict⸗ 

um geſetzt werden, als: 

| have this Moment been at your Houſe, ich bin die⸗ 
ſen Augenblick in eurem Hauſe geweſen, 

I had entirely forgotten you, ich hatte euch ganzlich 
dergeſſen. 

MY She — loved by him, ſie wird heftig von 

ihm geliebet. * 

e 


220 Vom Gebrauch der Beywoͤrter. 


„Die Mverbla in /y koͤnnen ſowobl vor dem Suping 
auch zierlich nach dem Caſu des Zeitworts ſtehen, als 
1 have attentively read that Book] ich habe das B. 
I have read attentively that Book | aufmerkſam dur; 
I have read that Book attentively ; geleſen. 
Sie ſtehen auch bey den Temporibus Sinp!icibus oft u 
oft nach dem Zeitwort; jedoch vor dem Nominatiyo, 1 
im letzten Fall nach dem Accuſativo, als: 
I heartily intreat you 


oder I intreat you heartily ich erſuche euch herzlich. 


4) Oefters ſteht ein Adverblum vor einem andern, img 

*＋ vor einer Prapoſition oder vor elnem Adjcciiq 

f It would be infinitely better, es wuͤrde unendlich! 

ſer ſeyn. | 

I know it very well, ich weiß es gar wohl. 

I do it rather for your Sake, ich thue es vielmehr i 2s, 

euretwillen. die 

The King is exceedingly gracious, incomparably m ande 

cifull, and extraordinary learned, der Kvnig iſt 1 

aus gnadig, außerordentlich barmherzig , und un 

mein gelehrt. 


5) Zuweilen werden die Adverbia ausgelaſſen, als: 

But he told me, ſhe ſhould (as) he believed find 
Advocate, er ſagte aber, fie wuͤrde, wie er glaul 
einen Vorſprecher finden. | 

He is a Fool (as) I ſee, er ift ein Narr, wie ich ſche. 

1 know the Reaſon (why) you won't, ich weiß die! 
ſache warum ihr nicht wollet. 


6) Never wird am beſten vor das Jmperfectum und 
Tempora compoſita geſetzt, weil es ſonſt unangent 
lautet, als: 

I never ſaw him, ich habe ihn nie geſehen, oder u 
ches eben ſo viel heißt; furth 


J have never (cen him, der, ( 


Neither aber, wenn es nothwendig zu der Rede geh! 
ſtehet vor dem Zeitwort, als 


Es! 


* 
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She neither loves you nor me, ſie liebet weder euch 


noch mich. 55 | 
he neither minds what you or I. ſay, er achtet weder 
was ihr, oder was ich ſage. 
Es ware denn, daß es pleonaſtice ſteht, ſo ſetzt man es 
ganz am Ende, als: | 


1 don't tell you ſo neither, ich o ni 
4 he neither, auch ſie nicht. 2 


X. Abſchnitt. 


bn den Verbindungswortern (Conjunctio- 


; nibus). 


Einige derſelben ſtehen im Anfange (praepoſit.) als: 

as, gleichwie, tho”, obſchon, but, allein, fince, ſintemal, 

dieweil, leeing, angeſehen, whereas, nachdem 2c. 

andere werden nachgeſetzet, (poſtpoſitivse) als: ſo, alſo, 
yet, dennoch, therefore, daher, then, ſo, demnach, 
hitherto, bisher 2c. 

lr wollen ſie in einer gewiſſen Ordnung hieher ſetzen, und 

denn kuͤrzlich ihren Gebrauch in etwas zeigen. 


Conjunttones Copulativae. 2. Dis junciivae. 
ic und. 2 Or 3 oder. 

5 too, auch, - either, entweder. 

alſo, ſondern auch. if not, wo nicht. 


iſo, wie auch. bor elfe, oder ſonſt. 
ewiſe, gleichfalls. whether, or, ob, oder. 


thall, leich. - 
— og * 3. Conditionales, 


only, nicht nur. If, wenn, fo. 


"des, fiber dieſes. if peradventure, wenn viel⸗ 


further, noch ferner. leicht, von ohngefaͤhr. 
der, or, entweder, oder. on Condition that, mit dem 
der, nor, weder, noch. Bedinge, daß. 


provi- 
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provided that, wenn nur. 
if ſo be that, ſo ferne. 
ſo then, wenn dann. 


4. Cauſales. 

That, daß. 

to the End that, zu dem En⸗ 
de, daß. 

leſt that, damit nicht. 

ſeeing that, weil. 

for, dann. 

then, ſodann. 


. fince, weil, indem. 


beeauſe, dieweil. 

as, da. 

for as much, immaßen. 
whereas, demnach. 
therefore, daher. 
thereupon, darauf. 


5. Adverſativae, 

But, aber, 

but if, aber wenn. 

but ſtill, aber doch. 

but for all that, aber deſſen 
ohngeachtet. 

yet, gleichwohl. 

but yet, aber doch. 

yet ſo, aber ſo. 

elſe, ſonſt. 

not only, but alſo, nicht al⸗ 
lein, ſondern auch. 

however, jedennoch. 


on the Contrary, im Gegen⸗ 


notwithſtanding, ohngeacht 


deſſen. a 


nevertheleſs, nichts deſtowe- 
niger. 


Von den Verbindungswoͤrtern. 


for all that, deſſen all 
geachtet. 
in the mean Time, in 


telt. 


6. Explanativge. 

To wit, viz, namlich. 
that is, das iſt. 

that is to ſay, das iſt a 

gen. 


for Example zum WM fu 
for Inſtance/ ſpiel. ei 
as, als. Nu 
7. Exceptivae. 
if not, wo nicht. A 
except, es ſey dann. 
but, als. - No 
fave, ausgenommen. . 
unleſs, wo nicht, es ey | Be 
unleſs that, es ſey denn 2 
8. Conceſſivae. b 
put the Caſe it be ſo, g Ne 
es ſey ſo. | 
 altho”, obſchon. He 
however, 
howſoever, wann gm So 
though, obwohl, g 
yet jedoch. 13 
9. Lleclivae. 
as, als. 
in ſteed of, in Place of, ſii 1 wa 
[ov ve 
10. Continuativae. Try, 
the more, deſto mehr. es 
beſides, zu dem, uͤber di Lou 
further more, weiter. O 


mor 
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len ve ) nberdem ' ferner. II. Conclu ſivae. 
reafter, hernach. 0 7 WE) 
unto, darzu. wherefore, weswegen. 
firſtly, zum erſten. therefore, des halben. 
If, te atens. for the reſt, im fibrigen, 
4 at, thereupon, darauf. 
, Wy, endlich. whereupon, worauf. 


om Gebrauch vorſtehender Verbindungsworter. 


Aus nachſtehenden Exempeln mag ein Lernender ſich ſol⸗ 
einigermaßen einbilden. Wir wollen der gemachten 
nung folgen. 


Copulativae. 

A little more, and he had given the ſlip, es fehlte nicht 
viel, ſo ware er entwiſchet. 

Not only he, but you allo, nicht allein er, ſondern 
auch ihr. | 

Beſides I have told him, uberdem habe ich ihm geſagt. 

Either I muſt have my Money, or III make you feel, 
entweder ich muß mein Geld haben, oder ich werde es 
euch fuͤhlen laſſen. 

5 — you, or I can do it, weder ihr noch ich, loͤnnen 

thun. 5 

He is both rich and wiſe too, er iſt. hendes, reich und 

auch weiſe. 

So filthy, that it were a Shame even to ſpeak of it, fo 
garſtig, daß es eine Schande ware , auch nur davon 
zu reden. 

I am likewiſe told, man hat mir gleichfalls erzaͤßlet. 


L 


Diejunctivae. 

I want to know, whether he is my Friend or not, mich 
verlangt zu wiſſen, ob er mein Freund iſ oder nicht. 
Try, whether he Il comply, if not, tell him, verſucht 

es, ob er nachgeben will, wo nicht, ſo ſagt ihm. 
Lou or he muſt go to Oſnabrug, ihr oder er muß nach 
Oſnabruͤck | 8 
r 


oy "FF 
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Or elſe, all you do, will bo to no purpoſe, ox 
wird . _ ihr thut, nichts a 


N 5 | 0 enditicnales. 
If he dares. to contradict me, wenn er ki + 
mir zu widerſprechen. 
If per adventure you ſee him in the Street, wen 
hn von ohngefaͤhr auf der Straße ſehet. 


Your Deſire { hall be aceompliſ hed, provided that I Net 
don't tell wy Father of it, euer Verkanaen: foll of On 
let werden, mit dem Bedinge, daß thc meinem i 
tet nichts davon ſaget. No 
Provided it be true, what you ay, daferne es tt Y 
I: is i poſh that 1 may be deceived, es i mh In | 
daß ich betrogen werde. ut 
| Tknow that you are miſtaken, ich wif, daß ihr j! 
irret. 
Anmerkung: man kann auch in dergleichen Nedens 
die Conjunction that zierlich auslaſſen. That 
I am afraid, leſt it ſhould ſpread farther, ich b fü The 
daß es weiter kommen werde. vi 


-. He is a baſe Man, take heed therefore, leſt he th That 


| 

4 

4. 
«1 
1 
14 
7 
14 
4 | 
1 


= oo _——— — 


I do it, becauſe we are Friends, ich thue & we 


you, er iſt ein gottloſer Menſch, nehmet euch 1 
acht, damit er euch nicht betriege. pel 
For, who knows to day, what may happen to! | 
row, denn, wer weiß heute, was ſich morgen j 
gen kann. He is 
Since you were pleaſed to eser me, indem is . R. 
gefallen, mir zu berichten. 
It is not three Months finee, es ſind noch nicht 


Monate. 


Freunde ſind. 
* Wheceas it is reported, that a War has broke out 


ween &c. nachdem man Nachricht erhalten, daß 
Krieg ausgebrochen zwiſchen 2c. F 
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Auer ſutivae. n 
But I don V like to be troubled in this Manner, aber 
-- ag mir nicht, auf dieſe Art beunruhiget zu 
n. s 


* ſhould happen, wenn es ſich aber zutragen 
ollte. | 


Bur {till he perſiſted in his Opinion, aber dennoch be⸗ 
ſtand er auf ſeiner Meynung. 

Yet tell me what it is, doch ſaget mir was es if. 

Oa the Contrary I mult tell you, im Gegentheil muß 
oor bs of RE oþngeachtet 

Notwithitanding his rude Behaviour, eines 
unhoͤflichen Betragens. f 

Tho' he be my Enemy, I will nevertheleſs wait on 

him, ob er gleich mein Feind iſt, ſo will ich nichts 

deſtoweniger zu thin gehen. 

in the mean Time [ ſhall dreſs myſelf, go to Mr. N. 

unterdeſſen, daß ich mich antleiden werde, gehet ihr 

zu Herrn N. 


| | Explanattoae, 
That is to ſay, ich will ſagen, (das iſt). 
There were many beſides me, viz. (to wit) es waren 
viele nebſt mir da, naͤmlich. 
That's eafily to be made, if, for inſtance, we take but 
&, das iſt leicht zu machen, wenn man, zum Exem⸗ 
pel, nur nimmt 2c. 


zen f Exceptivae. | 

Ile is rich, if not the richeſt, er iſt reich, wo nicht der 

n es Reichſte. : 

We are in great Danger , except God deliver us, wir 
— in großer Gefahr, wenn Gott uns nicht 

reyet. SY 

_ nothing but what is bad, er thut nichts als 

ly Father aims at nothing but my Happineſs , mein 
Vater zielet auf nichts, als auf meine Gluͤckſeligkeit. 
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Vnleſs I find you have changed your Opinion, 6 


Your Brother approv'd of all I told him fave your 
fire of going to the Indies, euer Bruder billig 
les was ich ihm ſagte, ausgenommen euer V:r(; 
nach Indien zu gehen. | 


—_ ich finde, daß ihr eure Wegaung F 


| Conceſſivae, = 
Put the Caſe, I am guilty of the Crime I n a0 
of, ſetze den Fall, daß ich mich des Laſters,. dea 
beſchuldiget werde, theilhaftig gemacht habe 
However it be ſpoken, it may be undetſtood, ts 
geredet ſeyn, wie es will, ſo kann es verſiq 
werden. - 
But howloever the Caſe be, wie aber auch der 
ſeyn mag. | 
Though 1 would fain accept your Invitation, 9 
gleich eure Einladung gerne annehmen wollte. 


Though he deny'd the Fact, yet it could not ſare En 
ob er gleich die That leugnete, ſo konnte es ihn bay 
nicht retten. By 

Eled#ivae, 


You muſt bring as many as there are to be gat 
muͤßt ſo viel bringen, als zu bekommen ſind. entlich 


I would adviſe you, to take this in ſtead (in plc us ve 
of another, ich rathejeuch, dieſes ſtatt eines ani the +4 
zu nehmen. u go 


Continuativae, boblfſa 

The more Money thou haſt, the more good thou Flo, wy 
do, je mehr Geld du haſt, je mehr Wohlthaten oF 
du ausuͤben. | hom dt 
Belides I was afraid of incurring his Diſpleaſure, 8 
fuͤrchtete ich, mir ſein Misvergnuͤgen zuzuziebe 
He is morecrer a very learned Man, er iſt ube | 
ein ſehr gelehrter Mann. | 12 


No 
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Nothing can be done thereunto, nichts kann darzu ge⸗ 


. 


than werden. 
ict could not prevail with him, but finally he com- 
ply'd wich my Requeſt, ich konnte ihn anfanglich 
nicht bewegen, zuletzt aber willigte er in meine Bitte. 


Concluſivae. 1 8 
herefore you may believe me, weswegen ihr mir 
glauben koͤnnet. 3 | 
ſherefore I deſire you, deswegen erſuche ich euch. \ 
by the Reft J aſſured him, im übrigen verſicherte ich 

ihn. „ 
Fhereupon I was diſmiſs'd, worauf ich entlaſſen wurde. 


* 


* XI. Abſchnitt. 
Ay Von den Pripoſitionen. 


| Engliſchen dienen die Praͤpoſitionen dazu, Worte 
ihn der zu verknuͤpfen, und deten Beziehung aufeinan- 
iche in einigen Sprachen vornehmlich durch die Ca⸗ 

die verſchiedenen Endungen des Nomens beater- 
en, auszudrucken und anzuzeigen. 


untlicher Weiſe werden ſie den Nominibus und Pro⸗ 
bus vorgeſetzt, als: | 

the Hour appainted, um die beſtimmte Stunde. 

s good for others too, es iſt fiir andere auch gut. 


bohlflangs wegen aber werden ſie , wenn die Prono⸗ 
bo, which, what und this in der Rede vorkommen, 
Ende geſetzt; z. E. 

tom do you talk of ? von wem redet ihr? 

ſat are you about? was macht ihr? 

is is what he aims at, das iſt es, worauf er zielet. 


un ſie oͤfters auch ganz auslaſſen, z. E. in folgens 
dens arten. 


P 2 ri 


228 Von den Prdpoſitionen, 
. »— PY-Gght (againſt oder with) your, ichn will n. 


rechten. N 

I doubt (of his Retur1, ich zweifle an · feiner 1 
gf vg 8. 2 r F 
— 2 3 _ * hr» OE . 
* - 4 goto N. once (in, a eek, ich gehe einmal + 
che nach N. =" 0 
Von muſt pay me ten Pence (for) a Pair, ihr mii 
zehn Stuber vors Paar geben. n ou 


Einige Prapoſitionen regſeren einen Accuſatlvum, als?! 
about, towards, between, within, beneath, above, hi 
behind, at, through, after, beyond, to, unto, into, & 


Einige nehmen den Ablativum zu ſich, als: with, & 


eoncerning. 


11 dienen beydes, den Accuſatibum und Ablativnt 
Fudruͤcken, als: for, under, upon, before, without; ot 


Die Feage wohin? erfordert ro und into, wenn ſie n 
einen rt andeutet, als WY : 3% , 056:99.0 
Hie is gone to School, er iſt in die Sthule gegang " 
He went into his Chamber, er gieng in ſeine Kere 


Becaule erfordert einen Genitloum, als 
Becauſe of my Soul, meiner Seele wegen. 


Die Praͤpoſitionen im Engliſchen ſind von ſo be. 
Nutzen, daß durch deren Huͤlfe faſt die ganze Won 
Cyntaxis) formiret wird; wir wollen alſo die gebri 
ſten / davon in alphabetiſcher Ordnung hleher (cen, un 
nach, ſo viel uns unſere Kuͤrze erlauben will, einige 


pel von deren Gebrauch nachfuͤgen. He is 
„Above, uber. before, br. 4 

about, um, neben, wegen. beſides, beſide, nabe 
<necording t nach, gemaß. fiber. 

after, nach, hernach. behind, hinter. 1 
dgalaltngegen, wide. below, Benesth, ung 


amongſt, among, unter. between, zwiſchen, un 
| auf, bey, in, zu. beyond, uber. 
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jt, —— on that Side, an der Seite 


jenſeits. | 
ſince, ſeitden. 
through, throughont, durch. 
von. till, bis. 
I, im, aus, an, deln to, unto, zu, auf, go” bis an, 
in, hinein. bis nach. 
ud of, anſtaett. towards, toward, th 
, high, nahe. FER uader, unter. 8 
TP 11 08 | upon, auf, über. 
e 0 über. ; with, mit. 5 
45 on. within, innerhalb. 
n, auf, uͤber. without, außerhalb, „ 
, fois Side, an dieſer Seite, oe 
FU. ſcits. 


ge von dorbenannten Prapoſitionen — * 
1 Adverbiis here, where nd there zuſammengeſetzt, 


, bledurch; beſſer aber 83 in der Gegend. 


ald man by this. where unt, wozu. 
My clyre, web halben. therefore, deswegen, derhal 
5 of, woven. ben. 
by, wodurch. - - thereof, davon. 
5 | thereupon, darauf.. 
C 1 mp el jur Uebung vorſtehender Prdpoſi tlonen, 
obiger Ordnung nach. N 
Above. ODE 


Ke is ade him in Learning, er - ibertriff 9 it 
es funk! 
/ tought aboye two Hours, ſie ſochten über zwey 
nden. 
A * Name is above Wealth; ein gueer Nome gehe 
uber Neiththum. 
Yis Chamber is above mine, {elite Sanne ber 
'maner,, 


PR 
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30 2:94 108; About. 
Tis about eight o Clock, es iſt obngefahr wr 


— 
1 
wa 

Oo 


| IT have hired a Houſe about St. John's Church, (a Al 
be (nahe) bey St. Johanniskirche ein 
miethet. - - He 


Your Brother has his Wir not always about him, 


Bruder iſt nicht allezeit recht klug. 
Hie is to pay me about fix Guineas, er muß mit It 


gefahr ſechs Guineen bezahlen. & Ag; 

„ Tt write to him about it, ich will daruͤber a Th 
ſchreiben. 0 

It was about Might, when we returned, es gieng He 
die Nacht, als wir zuruck kamen. Th 


They make a Hedge about the Ditch , fie mag} a 
nen Zaun um den Graben. 

1 come to you about your Brother, ich komme 
. Sruders wegen ju euch. 


| ; According to. 
I live according to my 6wn Nature, ich lebe! 
eigenen Natur gemaß. 
'Tis according to Reaſon, es iſt der Vernun 


—— — ˙ „ OS 
Ws : 


maͤß. Ame 
According to what he deſerves, dem, wie ert but 
net, gemaͤß. To 
You mult act according to your Cuſtom, thr muß w 
rer Gewohnheit zoned handeln. I rou 
*Tis according to Truth, es iſt der Wahrheit gen ter 
After, 


You muſt make my Shoes after the neweſt Fe He is 
ihr muͤßt meine Schuhe nach der neueſten Wat Of 
machen. N 

I can't tell where you have put your Book, look 
it, ich kann's nicht ſagen, wo ihr euer Buch hi 
habt, ſehet darnach. 

After a Journey of. n Days, nach einer t 

0 Alaͤgigen __ 


* 
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vou put me of Day after Dey, ihr weiſet mich von 
einem Tage zum andern ab. 

After he was recovered, nachdem er wieder hergeſtellet 
war. | 

He longs after it, es verlangt ihn darnach. 


. 4 1 * 

It is againſt your Duns es lauft wider eure Pflicht. 

Againit this Night, heute gegen Abend. 

They prepare a Dinner againſt to morrow, ſie richten 
eine Mittags mahlzeit auf morgen zn. 

He lodges over againſt me, er wohnet mir gegen uber. 

That Man can: not be called wiſe, who does any Thin 
againſt his own Will, der Mann kann nicht weiſe 
genannt werden, der etwas wider ſeinen Wil⸗ 
len thut. | 

My Clo«ths muſt be ready againſt next Sunday, meine 
Klelder muſſen gegen nachſken Sonntag fertig ſeyn. 

They conſpired againſt the King, ſie ließen ſich in Ver⸗ 
ratherey wider den Konig ein. | : 


Amongſt, Among. | 
Amongſt other Things, unter andern Dingen. 
Put it amongſt the Reſt, legt es zu den Uebrigen. 
To choſe one from among all, einen unter allen er- 
wahlen. | 
| found it amongſt a Heap of Rubbiſh, ich fand es un⸗ 
ter einem Haufen Kehricht. 


At. 
He is at Church, er iſt in der Kirche, 
it Oſnabrug, zu Ofinabriicf; at home, zu Hauſe. 
He watches at the Door, er lauret an der Thuͤre. 
What do you {ell it at“? or” hoch verkauft ihr * 
4 y 


die Prapoſitionen werden zwar ihren Namen nach al- 
keit vorangeſetzet; die Enalaͤnder aber ſetzen ſolche 
ſtagweiſe ganz zuletzt. S. Seite 227. 
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1 
by 
12 
«4 
4 
4397 
EFT 
4 
4 


14. n ta Law one if N e 
en hat man große Unkoſten. 
ne was at Dinner, er ſpeiſete zu Mitte * er 
At a Word, mit einem Wort. 
You it hardly came at its ihr werdet {werlih! 
gelangen. 
lit lies n the Bottom, es ligt auf der erde. 
At Deomaday, am juͤngſten Tag. © 
Tou will be la at; if 'yda do ifs 2 In 
+ -+ yohr Horour'is at Stulle / wan wird euch audi 


| „ 4efl the ſo thut; erviger; Va” e eure Ehre 


0 l 
. 
Tk 1e 2 = 2 
185 | 1 "depart t this Life, the, WF UTR, * He 
"YH 1 oſſib ble to call one 1 before his! vl 
| es iſt 5 0 jemand. vor ſeinem Tode gli}: 
wh wy oY it won't be long | before be. returns th 


wil. 6 hn age es wird u ang ache ſo. tow} 100 
r 
Put it before the Five A Wy ans. Feuer Th 
* ber er lloen him betote, ach. h e in bot 


"Is » 4 #7) efeben 4 * 
| . 1 Jong before. 1 could ga gi JA his k Re - 
An 3; 4 dauerte Jange s ebe ich in ſein Geſuch einn 8 
on . 43676 e Birth of , | 
It 94 I Chal, vor brit Geburt. 1 
= des.,. Beſide, 

1 *PBeſider:that he Was old, be was blind alſo, Be 
enter daß er alt war, wat er auch nd. Pet 


He is beſide himſelf, er iſt nicht cht bey ſi M 
"Beſides that 1 Was loaden with Grieß, 1 had the Be 


ede tune 1 de. Iberer daß ich mu 
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 rigfeit beladen war, hatte ich noch das Unglück zu 


"1 ſeben, daß 2c. 
0 None delides-we, nlemand anger wir lt 
lach! Beoebind. * 


Behind that Church, hinter jener Kirche. 

He hides himſelf behind the Tree, er verſteckt ſich hin⸗ 
tet den Baum. 

In: that Part of Learning * leaves all others for behind 
| him, in dem Stuck der Gelchrſamſeir thus er es al- 
len andern weit zuvor. 

You are till behind in your Buſineſs, ibr ey noch 
lange nicht mit eurer Arbeit fertig. Z. 

We muſt not talk ill of others belyng their-Rack, man 
muß von audern hinter ihren Ruͤcken nichts uͤbels 
reden. 

He has an Eye behind him wo, r at auch eip Au 
"auf dem Nulck en. » 4 what 1 

Pll not come behind, ich will niche der Libzek ſeyn. 


1 3 42 Belm, B 7 29-4, 
He i is 8 him in Þ irth, er iſt et van ſe hoher Ges 
burt als er. 
look there, they 110 below vonder Hills ſie da ſind 
ſie unter jenen Bergen. 
The Son is not below his Father bor Lextning der Sohn 
giebt ſeinem Vater an Geledrſamkeit nichts nach. 
Why would you marry beneath yourlelf, moreover, 
ab the Woman you aim at, is beneath yoir for Ris 
ches, warum wolltet ihr unter eurem Stande heyra- 
then, um ſo viel mehr, da das Frauenzimmer, nach 
dem ihr trachtet, euch an Vermdgen nicht gleich iſt. 


: — , 
between Father and Son, zwiſchen Vater und Sohn. 
between Heaven and Earth, zwiſchen Himmel und 
Erdr. „D *F5 344 
Petween 2 Hushond and his Wile chere miiſt be no- 
thing but Prace and Unity, IW 9 
5 un 
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3 ä nichts als Friede unde 
eit ſeyn 
It is done between us both, es iſt unter ung 


geſchehen 


' Beyond. 
I am to go beyond Hannover, ich _ ;enfel Ha 

ver gehen. 
Lou are rewarded beyond your Merit, ihr ſeyd 
euer Verdienſt belohnet worden. 
Do not ſtay beyond your Time, baltet euch nicht | 
'*.. +12eure Zeit auf. 
He is about going beyond Sea, * iſt im Begriff | 
Meer zu gehen. 


By. =: 

He is praiſed by ſome and blamed: by others, er 

von einigen gelobet , und von andern getadelt. 
By Reaſon of his Virtue, in * ſeiner Tugen! 
By Women Wine and Cards many Men are ui 
durch Frauenzimmer, Wein und Karten, werden 
Manger ruiniret. | 

I ſhall; be buried by the Time you come back f 
the-'Eaſt « Indies, wenn ihr von Oftindien j 
kommt, werde ich {on begraben ſeyn. 

Do your Bulineſs by Degrees, thut eure Geſchaft 

und nach. 

He is a good Man indeed, and greatly beloved / Wy 
| Friends, er iſt in der That ein guter Mann, und g 1 | 
r von ſeinen Freunden ſehr gellebet. Ii 

| Al Fhings. were created by the Word of God, alle | 

- ge wurden durch das Wort Gottes erſchaffen 

41 Fe He is by ſix Inches higher then you, er iſt an dle 
We 6 oll hoͤher als ihr. 


0 
1 

4 
1 
! 
1 
1 

N 
þ 
þ 
8 
1 


F 

i T have received the Letters by the Poſt, i habe þ 
Briefe mit * Poſt erhalten. * — 

4d ©! 445 TT 7 

1 2 Concerning. | So 

| Conouming what you le told me, I am of Oy p 


' vo 


: — 2 — r -- 
— 
% 2 = bs - 
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betveſſend dasjenige, was ihr mir geſagt habt; ſo bin 

ich der Meinung. 

Concerting out Friend N. was unfern Freund: N. an- 
langet. 

It is nothing concerning, you, es * nichts, das euch 

. | 


Buri. ing. 

ſeyd i During my Abode at Leipzig, wihrend meinem Aufent⸗ 
halt in Leipzig. / 

licht He paid ine à Viſit every Day during my Illneſe, er be; 

ſuchte ws alle Tage wahrend meiner OAT 


F: _ 
Indeed, he is big enough tor his Age, er r if in der That 
fiir ſein Alter groß genug. 

er i how muelt do you ask for it? wie viel fordert ihr 
lt. dafuͤr? » ; 
gen L can't buy it ur Want of Money, ih fann es, aus 
e ru Mangel an Gelde, nicht kaufen. - + - 
rden i 1 am for your Brother, ich halte 48 mit. een Bruder. 

That is ſome Thing for you, das iſt etwas fir euch. 
ack ill To render Evil for Evit, Boͤſes mit Boͤſem vergelten. 
n u He changed Gold for Silver, by wechſelte Gold fuͤr 


Silben... 
afte ll e took nit för his rocker; r belt wich für ſeinen 
Bruder. 


ed by ru fight for you, ich will fiir euch ſtreiten. . 
und F 1 take it for grunted, ich nehme es fiir bekannt an. 

Wy lend you the Money you ture asked' for, provided 
alle you {end me ſome Thing for a Pledge, ich will euch 
m. das Geld, was ihr verlanget habt, mit dem Bedinge 
1 dle FF letben, daß iht mir ein Unterpfand ſendet. 

For all that he is an honeſt Man, deſſen dhngeachtet iff 
habe: er ein ehrlicder Mann. 

What do you look for? wornach ſebet r? 

Whom do you take him for? fuͤr wem baltet ihr ibn? 

dome People tell Lies eren for Cuſtom's Sake, einige 


on Leate 'erfabten kuͤgen ſogar aus Gewohnheit. a * 
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I Will tell it you Word for Word, ich es euch a / 
Wort zu Wort erzaͤhlen. N dd 
| * From. a. 
I went from Oſuabrug to Munſter, ich gieng dend * 
bra nach Muͤnſter. l 
Do you come from Hannover, kommt ihr von 5 
nover. 
My Sick neſe keeps me from Coming, meiner um þ 
lichkeit wegen kann ich nicht kommen. 
le took it away from before my Eyes, er nahme. - 1 
meinen Augen weg. 
= the Creation of the World, von Erſchaffang 4 
Me; elt. 
1 He is finely dreſs'd ti Head to Foot, er it | a £ 
4 Haupt bis zum Haupt ſchoͤn gekleidet. Ir 
2 took it from the Ground, ich nahm es _ der a 
de auf. C 


F237 4 


" Woe far from hence, nicht weit von e | 

1 0 ＋ hat h a Gentlemm coming from — das i In 
Herr welchet aus der Fremde kommt. 

From before, von vorne iu 


roggd PA ov Is; $25 St 
In the whole World, in der camp Vie, = T 
+, He is in Town; er iſt in der Stade. 

In tlie Summer, im Sommer; bn the Wine, 

(4,5 3) Winter TI 
He did it in Revenge, er that es aus Rache. 

I promilethit in Jeſt, ich verſprachs im Scherz N. 
To take it in good Part, es wohl aufnehmen. 

Sure, you are in Love, ſicherlich, ihr ſeyd verlielt F 
on "PU ſerve you in Return, ich will euch wieder dien He 
To be ſick in Mind is worſe then to be fick in b. i 
bat dhe worlt of all is to be wounded in Conf: 1 v 


4% ISS Ar SI vo - mm Ab WE i 2 
a < . * 1 * *. > Mx > af 


" frat am Gemuͤthe ſeyn iſt &rger als krank an; 
ube ſeyn zu bus üebeiſte von alen aber iſt . vl Ne 


nn 4þ# deres Gewiſſen * 4 He 
*24 $37 £40 Fj vo Sa x Mooly 0 
5 2 


'7 
1H 
i 


6 i 


nter, 


cz · 
iekt. 
Ment 
in 
onſge 
f am 
n vel 


= 


Take Care you don't fall into. the. Water, ne 
"Tp leareh into the Matter, die Sache anche 


In Grat i tde of the Favoure you have,! bewn; me, zur 


h Dankbar tit derjenigen Gefaligheicen), -wyiche ihr 
mir erwieſen habt. 


as 21 1% #1 Into. 
po you think it poſſible to turn Braſs jato Gola, dons 


ket ibs, daß es moͤglich iſt, Erz in Gold zu ver⸗ 


wandeln. 


ne ſcrew'd himſolf into his Favour, er ſchmeichekue ſich 


in ſeine Gunſt ein. 


in acht, daß ihr nicht ins Waſſer fallet. - 5m mo 


Iſtead j.. 
laſtesd of epming hiinſelf he ſent his brother, face 


ſclbſt zu kammen, ſandte-er ſeinen Bruder. 


Call tor Wine . of _ ns: Bein anſtat 
Bier. WE bas 


. Inſtead! of paying mo be ge we all Words; Unſtac 
Bezahlung gab er mir bdſe Worten „ 
% N i 04, i 


dan, 

Summer draws near, der Sommer kommt heran. 

That yawmight- dwell not only near unto me, but 
even with me, daß ihe nicht, allein nahe, findern 
auch gar bey mir wohnen moͤchtet. 

The ſtanding Corn is near irre., die; Erne i bald 

reif. „r s * h 9e 

Nex upon the Matter nicht wel hun 2 N 

Nen ang. ds, +> * * , ag ft 

Hiya + —_ 44 . Next.) „ 4s 4+ 46. 187. 

He is: the want unto the King, er i? er ache nach 
dem Konig. 

Iwill comt bent Week, i will künfuge Woche kom⸗ 
men. 2 ut 

Next Door 6 this das erſte Haus naͤchſt dieſen. 

He knows not the next Town er iſt ſein Gage nicht 
aus ſeinem Dorfe gekommen. = 


% $ bt * dy 


238: Vom Gebrauch der Puipoſitionens: 


Oper. * "AY Sin; gle 
rr and eter; th | 
er 1 h 

He is overbold, er iſt allzufuhn. - 
He overatted too much, er ibertrieh- die Su 


. Þ 


ſehr. 0 
uſt Husband has Power over his Wife, 2 Mann 0 
Herr uͤber ſeine Frau. 
No Body is over happy, es iſt niemand, der von al 
großem Gluͤck zu-ſagen hatte. Ne 
It ſeems as if you are overwhelmed with Grief, 
ſcheinet als ob ihr von Traurigkeit uͤberwaͤltiget ſa It 
There is a great Evil hanging over your Head, | 
ſchwebet ein großes Ungluͤck uͤber eurem Haupte. Lo 
Over two Months, uber zwey Monate. c 
| To be over, aufhoren, nachlaſſen. 
(of & „ 0. 
Want of Decency is Want of Senſe, Mangel an Wei d 
anſtandigkeit iſt Mangel an Verſtand. Prou 
I am weary of it, ich bins muͤde. KEE EZ 
. I approve of it, ich billige es. | bt 


They were of the ſame Opinion with us, ſte waren 
nnerley Meynung mit uns. 
That's an Aftair of great Importance, das . 
wichtige Sache. 
I do not doubt of it, ich zweifle nicht daran. 
Whom do you think of? an wem denfet ihr? 
He deſpairs on the Mercy of God, er verzweifelt an! 


Gnade Gottes. ltay 
You need not think of it, ihr duͤrft nicht de 
* denken. ew 


On, on this Side, on that Side, 
On Foot, zu Fuß; On both Sides, auf beyden Seit 
On the left Hand, zur linken Hand. 
On your right Hand, zu eurer rechten Hand. 
On Horſeback, zu pferde. Go on, fahre fort: 
God looks from on high, Gott · ſiehet von oben her 


Vom Gebrauch der Pripoſitiongg, 235. 


on the Contrary, im Gegentheil. - 

No Body takes Compaſſion on me, nen ht Mit- 
leiden mic mir. 

We were on this Side, and they on that vide; wir wa- 
ren an dieſer, und ſie an jener Seite. 

On this Side of the Road, an dieſer Seite des Weges. 

0a chat Side of the Church, an jener Seite det Kirche. 


Since. 

Never ſince the Building of this Houſe, nlemals be 

| Erbauung dieſes Hauſes. 

lt is now paſt twelve Months fince his Death, es iſt 
nun ein Jahr, ſeitdem er tod i}. 

Long * ſchon langſt. Since it is ſo, weil den 
alſo 


Throngh, Throughout. 
| am wet through and through, ich bin durch und 
durch naß. 
You are to paſs through a narrow Street, ihr muͤßt 
durch eine enge Straße gehen. 

Nie ran the other through the Breaſt with a Sword, er 

garen I ſtieß dem andern den Degen durch den Leib. 
"A be Thing 4s known throughout the whole Town, die 
eine {FF Sache iſt durch die ganze Stadt bekannt. 


Till. 
Should I tarry till Evening? ſollte ich bis auf den 
Wy an i Abend bleiben? 
- Witay'd at his Hoaſe till Night, ich blieb bis zu Nacht 
xt dar} in ſeinem Hauſe. 
e would nor go, till he was pay 'd, er wollte nicht 5 
hen, bis er bezahlet war. 


Seit To, unto. 
Time to come, in Zukunft. 
an obliged to you for your Generoſu yſ ich bin euch 
far eure Großmuth ver bunden. 
n hers aborted them to Peace, ich ermahnte ſie zum Fricden. 


-—- 
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That's a Wine fit to drink, das iſt ein Wein, de 
3 trinken laßt. 6 * 
— He made 2 Speech to the People, er hielt eine Xt 
| The 5 — om hom | 
ather coming e, he made a $ to 
k Children full ot Tenderneſs, als der ja 
© Hauſe. kam, hielt er eine Rede voller Zaͤttlichli 
Tri Kinder. it habe 
ave none to comfort me, e niemand, der 
troͤſten koͤnnte. | ED 
I complain'd to him, but in vain, ich beklagte 
gen thn, aber umſonſt. 
I am ſick unto Death, ich bin tddlich krank. 


Towards, Toward. 
You are very kind towards me, ihr fey; ehr gi 
gen mich. | 
Going home laſt Night, a Man came towards 
whom I took to be a Sharper, als ich vern 
Nacht nach Hauſe gieng, kam ein Mann auf mit 
den ich vor einen Spitzbuben hielt. 
Towards the End of next Week, gegen Ausgang 
tiger Woche. We 1 
God is intinitely mercifull towards us, Gott iſt u 
lich barmherzig gegen uns. 
1 ſee your good Will towards me, ich ſehe euren 


Willen gegen mich. = 
I 8 | 5 g ' 
| Under. d 
You mult put it under Lock and Key, ihr mi 1 
wohl verſchließen. wy 


He did it under Hand, er that es (hetmlich) I Tha 
1 = Age yet, ich bin noch minderjahrig. 


He will keep you under, er will euch im Zaum 
Every Thing, that is under Heaven or under the | 
alles was unter dem Himmel und. unter de 


a", 


* 
** 


Vom'Grbtai 
ng ads N . Upon. be 44 
Yo may 2 upon, it, | r | 
faſſen. MIME 
To — 888 Ground, 
v [Fupoir'the 
treflich? aufm Etapier. | x 
He is' upon ifs Departure, — i tra 
| proteſt upon my Honour, ich bezeng( 
I will deliberate upon it, ich will mig 
ſchlagen. | 
Upon the whole, uberhaupt. | 
Upon Pain of Death, bey Strafe des der 
On looking natrowly upon it, indem ich es genau be⸗ 
trachtete. 


7 With, 
You ſhall ſup with me, ihr ſollt auf den Wind mi 
mir ſpeiſen. 
[ was with him yeſterday, ich war geſtern bey ihm. 
TW 1 will not part with it, tho' you urge m ever. ſo much, 
ich will es nicht von mir geben, ob ob ih; gc ech noch ſo 
ſehr in mich dringet. e 
L 7 pan? wy he 2 5050 auch? = 
He anſwer d me wit 0 3 er ant⸗ 
wortete mir mit einer Art von 5 U bai 
* Weary with Travelling end taken with a Diſtemper, 1 
longed to be with my Parents again, des Neiſens muͤ⸗ 
de und von einer Krankheit uͤberfallen, verlangte mich 
mt ſehr, wiederum bey meinen Eltern zu ſeyn. 
br with all my Heart, von ganzen 
) 1 1 had allmoſt 7 - lines er and Thirlt, is wire 
vor Hunger u r geſtorben. 
vel tle is 2 the lame Circumſtances with offier People, er 
ami} e de keene  caven Ive 


r the! "Within. 
mls — wil Doom; we a Ss 


"Tp tn | 
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I kept myſelf within the Town, ich hielt mich 
" 42157, "Stadt auf. 

Is your Brother within? iſt euer SBruder ju £ 
Within a few Days, in wenig Tagen, 
Within two Hours, innerhalb zwey Stunden. 

It will be finiſhed within three Weeks, es wird inf. 
halb drey Wochen fertig ſeyn. 1 
Hie walks within the Garden, er ſpatzieret im Ge 


559 
Without. 


| Without Doubt, ohne Zweifel; without Fail, 
fehlbar. 

I find you don't come without being ſent for, iht 
nicht kommen, wie ich ſehe, ohne daß man nach oc 
ſchicket. you 

I can not do without it, ich kann nicht darum hit 

Don't think, you are without Faults b denket nicht rr j 
ihr ohne Fehler ſeyd. 

There were two hundred without the Boys, est 
ihrer zweyhundert ohne die Knaben. 

One might as well be without Lite at all, then 
without Friends and without Money, man: 
lieber ganz ohne Leben ſeyn, als leben ohne Fr 

und ohne Geld. 


3 


xIl. Abſchnitt. 


Von den Zwiſchenwoͤrtern (laterjectionibu 


Well die Zwiſchenwoͤrter in den Theilen einer R 
gebraucht werden, um die Bewegungen des Redners a 
druͤcken, ohne einige andere Aenderung darin zu machen 


Ah! ach! Oh! o! Alas, leider, wehe mir! 


£ 
woll wir ſolche bloß nacheinander herſchen. Sit 
For Art, namlich: 


< i 


rjeftibner Dolentir. ' 
Sorge und Bekum⸗ 
merniß. 

ach! Alas! leider! 
j! ach leider! 

wens! o Himmel! 
me! wehe mir! 


erjeftiones Indignantis, 
Des ilnwillens. 

e take it! der Henker 
le es! ; 

e take ye! ſchaͤmt euch 
+ | * 


jou gone! packet euch! 


erjeftiones Gaudentis 
der Zreude, 


y! de! 
. 
Heiſa! 


rer jellionet Metuentis 
der Furcht. 

Help helfet! helfet ! 

ne! webe mir! 

ord! O Herr! 

d! O Gemini! potztau⸗ 

d! O jemint! 

Wer! Murder! Mord! 
"Word ! 

Jo wehe! 


rjetiones Faſtidientit. 
Efkeis und der Ver⸗ 
achtung. 

fie! pfuy pfup! 
Fough! pfuy! 


1 Ha! Ha! Ha! Ha! Ha! 


243 


Away! weg: . 
Away with it! weg damit! 
Piſh! pſch! 


Fie upon you! pfuy etch! 


Fie for Shame! pfuy; {ame 
euch: 


Inter jectione: Burian / 
4. Aufmunterung. 
ſo, ſo! 
— well! wohl, wobl! 


Well done! wohl gethan! 


O brave! O brav! 
that's well das iſt brav! 
Prithee! ey lieber! 

Come on! wohlan! 

Good now! nun doch! 
Cheer up! have a good 


Heart! nur getroſt! habt 
guten Muth! 


Inter jectionet Adbortantis 
der Warnung. 
Have a Care! nehmt euch in 
Acht! 
Softly ! fachte! - 
Hold, hold! balt! halt! 
Stand of! bleibt zuruͤck! 


Inter jeftiones Admirantis 
der Verwunderung. 
Good God ! lieber Gott! 
How! wie! . 
O! Oh! HB! O0! 
O wonderfull! 


— — —⅜ — 


O Strange! | O Wunder! 

O rare! 

Very fine indeed! das iſt ſehr 
ſchoͤn! 


Q a 'S bobs! 


= = A—— = = 


'$ bobs! Ey! 
DIY Þ [5 
Zacke!) je dev Seper! 


bier jectionet Vocantis 
der Jurufung. 
Hola! hola! 
Ho there! hola ho! 
Hark ye! = thr: 
ou, you! thr da! 
Yo yen hear? hicet the? 


Come hither! kommt her! 


You Sir, Sirrab ! hdre, du! 


Von den Zwiſchenwoͤrtern. 


Inter jectiones Silentiun 
cipientis 
der Auflegung des e 
ſchweigens. 
For Shame! ſchamt euch 
Hold your Tongue! n 
das Maul! 
Not a Word! kein Wo 
Peace! 


) ſtille! 


Hul h ! | 
Silence! be quiet! ſtill 
ruhig! 


I 


| fil 


* 


— — — 


Dritter Theil 


u der Verbindungs ⸗ oder Conſtructionsord- 


; a wir, in der Abſicht, dem Lernenden alles ſo viel moͤg⸗ 

lich zu erleichtern, und ihn des ſonſt nothwendigen und 
ſeßlichen Nachſchlagens zu entuͤbrigen, bereits den Ge⸗ 
ch aller zu einer Rede gehdrigen Theile bey einem jeden 
ben gezeiget haben; ſo werden wir uns hier um ſo niel 
er faſſen koͤnnen. 


eine Rede iſt bekanntermaßen einfach oder zuſammen 

cl, 

Bey Temporibus compoſitis, als: 

He has horded great Riches by his Induſtry , er hat 
durch ſeinen Fleiß große Neichthimer zuſammen⸗ 

gebracht. | . . 

You will find him in his Chamber above, ihr werdet 
ihn droben in ſeinem Zimmer finden. 


euch in zuſammengeſetzten Saͤtzen, als: | 

dir, I — glad — yu you — Health, es iſt mir 
lieb, mein Herr, fie bey guter Geſundheit anzu- 
treffen. | 

Tho” I have done all I could, yet I have not been able 
to attain to my Aim, ob ich gleich alles gethan, was 
ich gekonnt babe, ſo habe ich dennoch meinen Zweck 
nicht erreichen koͤnnen. 


war die engliſche Conſtruction von der Deutſchen ab; 

aber koͤmmt ſie mit derſelben uͤberein, welches aus fol⸗ 

in erhellen wird. 

in einfacher Satz enthalt ein Verbum und ein Nomen 

Subject; z. E. | | 
D 2 — 


Ven der Eonſtructionsarbnung- 244 


24% Von der Conſtructiondordiung. 
Tue Boy reads, der Knabe lteſet,” y 
Ein zuſammengeſetzter iſt : 


1) wenn zwey einfache durch eine Confunction FR ti 
= Relattoum mit einander verbunden werden; als 


I love my Book, and you do the ſame „(ch liebe n 
Buch, und du thuſt desgleichen. 
He muſt be corrected, who piays truant, derjenige: 
gezuͤchtiget werden, welcher RE (bin 
Schule hergehet). 


2) Wenn eine Rede durch ein comparatives N 
als: lo, as, ſuch, lo many, as many, more than, 


dergleichen verbunden wird. Z. E. 


I have ſundry Leſſons, fo have you, ich habe unterſch 

„Ache Lectiones, und du auch. 

We have as many as you have, wir haben eben ſo 
als ihr habt. 


Ju beyden Redensarten muß eine Uebereinſtimmung i 
achtet werden; hiezu ſind drey allgemeine Regeln, woda 
den Schulen in England folgendermaßen gelehret wird. 


Die erſte Uebereinſtimmung trifft den Caſus Nomi 
vus und daß Zeitwort; der Nominativus ſteher namlich 
dem Zeitwort, als: 


The Boys 1 read, die Knaben leſen. 
Wenn aber gefraget oder etwas befohlen wird, oder n 


- 
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' D 
" eins von den Zeichen it oder there vor das Zeitwort kon z 
ſo ſtehet der Nominativus hinten nach, z. E. m 
loveſt thou me? liebęſt du mich? di 
didit tou ſay thy Leſſon? ſagteſt du deine edle der 
read thou, leſe du. all 
there is no Man, es iſt niemand da. 
it is my Book, es iſt mein Buch. He 


Der Nominativus iſt gewoͤhniglich ein Nomen oder Pt! 
men Subſtantivum oder ein Pronomen Relativum, ls 


who, which, what, durch welches ein vorhergebendes 
antion verſtanden wird. Oefters aber iſt eine ganze 
enz, oder alles, was in eben derſelben Sentenz vor dem 
wort hergehet , der Nominativus, oder muß als ein ſol⸗ 
angeſehen werden, als: 


lebe „ To riſe betimes in the Morning is the moſt wholeſo. 
me Thing in the World, des Morgens früh aufſte⸗ 
ben, iſt das beſte was man thun kann of das heil- 
ſamſte Ding in der Welt). 


xelcher Sentenz die Worte 
to riſe betimes in the Morning 


xr Nominativus vor dem Verbo is angufehen find. Oft- 
aber ſt-her auch der Infinitivus ſtate eines Nominall⸗ 
r dem Verbo, als: 


To truant is a great Fault, hinter le Schule gehen iſt 
ein großer Fehler. 
eilen ſind zwey oder mehrere Nominativi Singulares, | 


Wielleicht von verſchiedenen Perſonen; in dieſem Fall muff 
eitwort im Plural ſtehen, als: ; 


and thou are in Danger, ich und du ſind in Geſabt. 
rbeu and thy Father aro wiſe, du und dein Vater ſind 
klug. | 


wenn viele Dinge angefuͤhret werden, als: 


To ſpend Time in Idleneſs, to ſtuff the Belly with 

Nainties, and to ſleep over much, quite ſpoil the 
t Fo Brain, die Zeit mit Muͤßiggang zubringen, den auch 
mit Leckerbiſſen fuͤllen und gar zu viel ſchlafen, ver- 
dirbt das Gehirn. 


tion — Nominativus ein Nomen iſt, das eine Menge en 
als: 


i Heap, ein Haufe; « Mob, ein gemeiner poͤbel. . 
r ed das Aer gew paiglch im Sete * 1 1 


„ als | Aus : 
f 24 5 


2 un ber Conſteuoiloneordringi 


The Mal is diſperſed; der Pdbel iſt zerſtreuet. 


.»Dle. Uebereinſtimmung iſt zwiſchen dem Subj 
e 
1) Das Adjectiyum, es ſey entweder ein Nomen, pu 
men oder ein Participium, muß mit ſeinen Subſtanti 

in Caſu, Genete und Numero libereinſttmmen , als: 


An honeſt Man, of faithfull Conſtaney, procure 
great Name by his Fidelity, ein ehrlicher MannMieſe 
wirbet ſich durch. ſeine Treue und aufrichtize Maur 

ſtaͤndigkeit einen großen Namen. 


20 Wenn verſchiedene Subſtantiven Singularis Nu 


in einer Sentenz zuſammen kommen, fo muß das MI tc 

vum im Plurali ſtehen; als: | be 

The King and Queen are beloved, der Kdnig un . 
Kdnigin ſind beliebt. | | 

The Husband and Wife are beautifull, der 1 

die Frau ſind ſthoͤn. | te 

T 


3) Ein jedes Adjectivum hat eine Beziehung auf ein ( 
ſtantivum, welches entweder aus gedruͤcket, oder, wie 

| 2 oft geſchieht, nur dadurch verſtanden 
; E. 


The wiſe die wei ; 
"The clan ) 22 # Pertons eee e 


Tm The twelve, eil. Apoſtles, die zwölf Apoſteln. 
In einigen Fallen muß ein Adjectivum als ein 


antivum angeſehen, und demſelben ein anderes NM 
vum zugefuͤget werden, als: 


The chief good, das hauptſaͤchlich Gute. 
Hier ſind beyde Worte chief und good zwar Adfeckiba, ß) 
das Wott good wird ſubſtantive genommen as ; 
good Thing, eine gute Sache, oder us 


good Perlon, eine gute Perſon, 


0 Uebe 
— 22 by ee . e 
nden, oder 


) Das Relativum muß mit dem vor hergebe⸗ 
njenigen Wort worauf es ſich beziebet, in Genere, Nur 
ro und Perſou;,. aber viſe 1 un * 2 
J wWnmens a als. 

There is no Man, who ſinneth note i tin Menſch wel- 
cher nicht ſuͤndiget. 


— — it das Wort Man das Antecedens tes 


Jeuret 


Nan 
tige 


Nu 
S. N 


= Who wird einzig und allein nur eee 
zugeetgnet, und aun daher als Generis Maſculini und 
Foeminini geachtet werden; das Nelativum which wird 
bey unvernuͤnftigen Thieren und lebloſen Dingen ge⸗ 
braucht, und deswegen als ein Neutrum angeſehen; 
das Relativum that aber wird beydes von Perſonen 
und Sachen gebraucht, und what ſaſſet — das An⸗ 
tecedens und das Relativums in ſigh- 3. E. 


This was, what he wanted, das iſt, the Thing which 
he wanted, das iſt die Sache, welche ihm fehlte. 


Viele im Singularl vorbergehende Worte von lebloſen 
kachen erfordern ein Relativum hn Plurali, z. E. 


He has torn the Book, and ſpoilt the Pen, which you 


gave him, er hat das Buch zerriſſen, und die Feder 
verdorben, weiche ihr thu? gegeben. 


Dorten aber von Perſonen muß das Refativum mit dem 
ergehenden Genus uͤbereinſtim men, al? 
The King and Queen, whom I love, der Konig und die 
Königin, welche lech liebe. 


z) Menn ein Nominativus zwiſchen das Relativum und 
as Zeitwort kommt, ſo iſt das Nelativum der Nowfnari 
us zu dem Zeitwort. 3. E. 


Q 5 "Happy 


aso Von der Conſtructionsordnung,” 


_ - Happy is the Man, who takes Advice. Wretehed Ws an 
he, who walks in the Way of Sinners, der Men( unn 
welcher ſich rathen laͤßt, iſt gluͤcklich. Derjenige abet fc 
iſt elend, der auf den Weg der Sunder einhergehen if 


Im ahnlichen Fall aber muß auch wohl das Relat tu G0 
durch einen andern von ſeinen Caſibus regieret werden, al Pla 


The God, who preſerreth me, whoſe I am, and wh Thi 
I ſerve, der Gott, der mich erhaͤlt, deſſen eigen Rege 
bin und dem ich diene. Nomen 


4) Wenn die Relativa what, which, that, vor einem Sulrt t 
ſtantivo kommen, als: 


what Place, welcher Ort; that Book, das Buch; whic 
Thing, welches Ding. 


#6 boten ſte auf, Relatloa zu #:yn, und werden wit dem fen J 
genden Subſtantivo in einerley Caſu geſetzt. 


Anmerkung: wie das Pronomen Relativum who declini 
ret wird, ſiehe im zweyten Theil, im VI. Abſchnitt , 
term Buchſt. A. num. 4. 


Von den Caſibus. 


xke Regel. Alle Worte, welche zu einer Sache gehoͤn Fu 
muͤſſen in einerley Caſu geſetzet werden, als: a Tre 


Chriſt Jeſus our Lord, Redeemer and Advocate is Gt 

| and Man, our King, Prieit and Prophet, Jeſus Ch 
ſtus unſer Herr, Erloͤſer und Fricſprecher, iſt E 
und Menſch, unſer Koͤnig, Prieſter und Prophet. 


ate Regel. Wenn dle Pcapoſition of zwiſchen zweyen Sil 


ſtantiven kommt; ſo muß das letztere der Genitiv 7b0u 

ſeyn. Z. E. . 
an x 

The Dignity of the Crown, die Wuͤrde der Krone. M. 7 


The Liberty of the People, die Frephelt des Volks. Wattpur 


il 
Ll 


each, wenn der Buchſtabe''s am Ende eines Subſtan⸗ 
unwittelbar+ vor einem andern Subſtantivo kommt, ſo 
tt ſolches an, daß das Subſtantivum , welchen es zugee 
gt iſt, im Genitivo ſtehet, z. E. 8 
God's People, das Volk Gottes. Her 
Plato's Opinion, des Matos Meynung. wh 
The King » Crown, des Kdnigs Hom. 1 


Regel. Wenn die Praͤpoſition to auf ein Verbum oder 
Nomen folget, und vor ein Nomen oder perſoͤnliches Vor⸗ 
port kommt, ſo zeiget ſolche den — an, z. E. 


| give a Book to him, ich gebe ihm ein Buch. 
1 appeal to you, ich berufe mich auf euch. 


Regel. Das Maaß einer Hoͤbe, Breite, Lange, Dicke 


ter Ablativo geſetzer, als: 


Fuß hoch iſt. 

a Bo k * inches thick, ein Buch, das zwen Zoll 
dick i 

a Carpet four Yards long, ein Teppich, welcher vier El⸗ 
len lang iſt. 

2 Road an hundred Feet broad, ein Weg, der hundert 

rl. Fuß breit iſt. 

a —_ you Feet deep, ein Graben, der dreyfiig Fuß 

reit 1 


Regel. Nach den Verbis am, art, is, are, were &e. wel 
e gewdþniglich Verba Subſtantiva genannt werden, 
t der Nominativus, wenn ſie allein ſtehen, z. E. 


lam a Boy, ich bin ein Knabe. 

Thou art a Mau, du biſt ein Mann. 

He is a Maſter, er iſt ein Meiſter. 

We are his Scholars, wir ſind ſeine Schiller. 


Negel. Alle Verba Activa haben. unmittelbar einen Ae⸗ 
ſattvum hinter ſich, als: 


I love 


Von bet Conſtruefjonzorbnung / a5 


der einer Tiefe wird hinter den Udjectivis im Kenlfare N 


a Tower thirty Feet high, ein harm welcher dreyfitg : 
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252 — Yon der Conſtruetiontordnung. 


1 love Learning, ich lic be die Gelehrſamkfelt. be 
My Miſter loves me, mein Meiſter liebet mich. 


Diejenigen Verba aber, welche bedeuten, 


to profit oder diſprofit, nuͤtzlich oder nachtheilig (en, 
to give oder to reſtore, geben oder wleder zuſtellen. 
to promiſe oder to pay, verſprechen oder he 

to command, tell oder ſhew, befehlen, erzahlen ( 


to pleaſe oder diſpleaſe, gefallen oder mis fallen. 41 
to truſt, trauen, to believe, glauben. : 
do threaten, drohen, to obey, gehorſamen. al 
to ditobey, widerſpenſtig ſeyn. 9 
to diſtruſt, mistrauen, to reſiſt, wider ſtehen. 
to anſwer, antworten, to ſpare, ſparen. 


So wie uͤberhaupt diejenigen, welche die Praͤpoſitlon to! 
ter ſich haben oder haben koͤnnen, erfordern D 
vum, þ . 6 $460 

I will reſtore (to) you the Book, which you gave 
me, ich will euch das Buch wieder zuſtellen, wel 
thr mir gegeben. | ' Wh, 


te Regel Zeitwoͤrter, welche einen Mangel, Gebrauch 


Genuß bezeugen, als to want, fehlen, to ule, gebraut 
to enjoy, genießen ꝛc. cegieren einen Ablativum. 


| Anmerkung: alle Participia , und alle Worte, weld John 
der engliſchen Sprache gleiche Bedeutung mit d 
Zeltwoͤrtern haben, muͤſſen in der Conſtruction | 
Caſus hinter ſich haben, als die Zeitwoͤrter ſelbſt. 

ste Regel. Nomina, welche einen Theil der Zeit an Re 
ken, als 2 8 ; 7 ge 
the third day he roſe again, am dritten Tage \aMenpor, 
wieder auf. 


wie auch diejenigen, welche eine Fortdauer der Zeit ohi def 


ben f 
Rege 


terlaß bezeichnen, als: 


Donn der Conftrueriohsordnung, 233 
be flevperb all day, er {lift den ganzen Tay: | 


den im Accuſativo gebraucht; und ſind in vo tehendey 
den Sentenzen die Worte | 


the thira day und all day 
ein ſolcher anzuſehen. 


Regel. Nomina, welche einen Raum Ort und 
ort 8 werden gewoͤhniglich im Accuſativo ge- 
{get, al 


a Town four Miles frem Oſnabrug, eine Stadt, via 
Meilen von Oſnabruck. 


der _ four miles als der Accuſativo betrachtet wer. 
mu 


Regel. Das Mort, durch welches gefraget, und das 10 

Wort, wodurch geantwortet wird, wuͤſſen e theilt ln i 

tinerley Caſu und Tempore ſtehen. Z. E. | of ; 
What Book do you learn? welches Buch lernet ihr? 

Antw. the ſpelling Book, das Buchſtabirbuch, | 

| What are you _ was thut ihr? 

uw. writing, ſchreiben. 1. bo 


Regel. Der Vocativus iſt allemal die perſon oder? 
Ding, an welchen die Rede iſt. 3. E. tas 


John, why did you ſo? Johann, waram mace te 
W N ndone, ihr Gdtter ich bin verlor 

e Gods, I am u e, lor J en. ' 
Lord, ſave me, Gott, bewahre mich. 


t Regel. Conjunctiven, Copulativen und Disjunctiven 
abinden ſich allezeit wie die Modi, und oͤfters wie die 
a zuſammen. 3. E. 


He that feareth God, and keepeth his Commandments; 
deſerveth the Name of a good Chriſtian, and p path 
ſeth the beſt part of true Wiſdom, derjenige, 


cher Gott fuͤrchtet und ſeine Gebate de bat, _ 


* 


net den Namen eines guten Chriſten, und über 
beſten Theil wahrer Weisheit aus. cke 


Wenn aber die Conjunction einen andern Thell der Rede M7! | 
fangt, ſo verbindet dieſelbe ich nicht mit dem aſu des 1 
di, welcher unmittelbar vorhergebet, ſondern mit einem 
dern Modo in eben derſelben Rede. Z. E. | 


The ſubtetly of the Devil, and the Pomp of the W. 
are dangerous to all, and hurtfull to many, die 


des Teufels, und das Gepraͤnge der Welt ſind en ſta 
jeden gefabrlich und vielen ſchaͤdlich. v, ſta 
— Y CUT TT — Wh bu 
Tabelle 15 
von den gebraͤuchlichſten Abbreviaturen in 
3 engliſchen Sprache. 


pothecary, ſtatt Apothecary, ein Apotheker. 
Spy, ſtatt Elpy, ein Kundſchafter. 

dem, ſtatt them, ſie, ihnen. 

gainſt, ſtatt againſt, gegen, wider. 

Heap, ſtatt eſcaped, entflohen 

®(pecially, ſtatt eſpecially, inſonderheit. 

Squire, ſtatt Etquire, ein Ritter. 

*twixt, ſt itt betwixt, dazwiſchen. 

Cou'd, ſtatt could, konnte. 

ſhou'd, ſtatt ſhould, ſollte. 

wou' d. ſtatt would, wollte. 

er, ſtatt ever, immer, allezeit, ewig. 

ev n, ſtatt even, eben, gleich, auch. 

ev'ry, ſtatt every, ein jeder. 

But 'ne ſs, ſtatt Buſineſs, das Geſchaͤfte. 
build'ſt, ſtatt buildeſt, baueſt. 

ex'lent ſtatt excellent, vortreflich. 

Flow' rs, ſtatt Flowers, Blumen. FO 
fort Ni-ht, ſtatt fourteen Nights, vierzehn Tage. 
fall'n, ſtatt fallen gefallen 
Card' ner, ſtatt Gardener, ein Gartner. 


- Cao 
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Von den gebraͤuchlichſten Abbreviakuren. 253 


20 n, ſtatt Heaven, der Himmel. 
cken'd, ſtatt hearkened, horchete zu. 
er, ſtat! never, niemals. 
no't, ſtatt can not, kann nicht. 
ws, ſtatt Powers, Mächte. 
WW: Night, ſtatt ſeven Nights, acht Tage. 
tous, ſtatt timorous, bloͤde, furchtſam. 
ng'd, ſtatt wronged, beleidigt. 
bo, ſtatt although, obgleich. 
„ ſtatt though, obſchon. 
v, ſtatt through, durch. * | 
ty ſtatt and it, am not, are not, und es, bin 


nicht. 

t, ſtatt be not, nicht ſeyn. 

an', ſtatt could. not, konnte nicht. 

t, ſtatt do not, thne nicht. 

ſtatt do ye, thut ihr. 

e, ſtatt give me, gitb mir. 

't, ſtart have not, habe nicht. 

k'e, ſtatt heark ye, hoͤret ihr. 

ſtatt he would, er wollte. 

ſtatt he will, er will. 

ſtatt he is, er iſt. 

s, ftatt here is, hier iſt. 
ſtatt 1 am, ich din. 

ſtatt 1 will, ich will. 

fatt 1 would, ich wollte. 
ſtatt is not, iſt nicht. 
att it is, es iſt. 
rue, ſtatt it is true, es iſt wahr. 
t, ſtatt may not, mag nicht. 

a em, ſtatt makes them, (er) macht ſie; 
t, ſtatt need not, bedarf nicht. 
ſtatt let us, laßt uns. 
ſtatt on it, daruber, davon. 
ſtatt ſhe is, ſie iſt. 
ſtatt ſhe would, fie wollte. 

t, ſtatt ſhall not, ſoll nicht. = 

lun that is, daß M. p 


nicht, ſin 
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2356 Von/den-gebr4a<ii<ſtenUbbreviatuten, 
thou'rt, ſtatt thou art, du li. 145 iis +24 7H 19744 (4, 
Y-v're, ſtart you are, ihr ſeyd. TIL nan 
we re, ſtatt we are, wir ſind. 8 Ines 10 
they're, ſtatt they are, ſie Db. ** eren 
t'obey, ſtatt to obey, gehorsam chm. d 114 pp de 
th'old, jtatt the old, der, die, das Ale .« neten 
, thou woukli, du wege. e Bat 

thou dſt, ſtatt thou hadlt, du daten * "34 fati 
thou'lt, ſtatt thou wilt, du wirſt. % bee 

't was, ſtatt it w.s, es war. Us n e bipt 
thou'ſt, ſiatt thou haſt, du haſt. 
Sw0't, ſhaft was nöt, war nicht. 
who's, ſtatt who is, wer iſt. 
won t, ſtatt will not, will nicht. 


N '4p.b ſtart would. got, wollte he. 5% SN! 3501 


Auch die folgenden Abbreviaturen werden von den Jl 
dern, vornehmlich in n baufg ann. 


$1995 „0 bir #11} 1091 


Y, ſtatt the, der, die, das. N anzu 
wth, ſtatt with, mit. * 
wch, ſtatt which, . ſcher, — — welches. | 
Atet, ſtatt Areount, Rechnung, Nachricht wu. 
Bp! "fact Biſhop, Biſchof. * 
Dr. H. ſtatt Doctor 'of Divinity , Doctor der Gat 
*tahrtheit. 
Eſqr. ftatt Eſquire, un Ritter. 
xc) ſtatt Excelleney, Excell-nz. 
| Rook Gentleman, Herr, Edelmann 
Embr. ſtatt Embaſſadout Abgeſandter. 
Honble, ſtatt honourable, rwuͤrdig. 0 
a ho rd, ſtatt honvured//geehre. 
Rug f ſtatt 1 ae 
d. ſtatt Lord, nf 
np. ſtatt Lo ark 05 Herrlichkeit. 5 0 
— ſtatt LadyThip, Titel vornebmex Damen: 7 
Ldſps, ſtatt Lordf hips, Herrlichkeiten. | « 
Mr. ſtatt Maſter, Hert, — Wen 


E ſite diltels, Fray 


Einige freundſthaftliche Geſprache. 
bett Reverend, chewürdig 


alt Sir, Herr. 

„ ſtatt Servant, Diener, 
. (v:delicet ) ſtatt to wit, namlich. 
ce, ſtatt worl hip, Geſtrengigkeit. 
att Pounds, Pfunde. 
tut Shillings, Schellinge. 
ſatt Pence, Stuber. 6 
fatt and, und 
fatt and lo forth, und ſo weiter. 
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Gnas 


iger im gemeinen Leben vorkommenden Ge: 
ſpraͤche. 


To aceoſt one and enquire after his Health, einen 


inzureden und ſich nach deſſen Wohlſeyn zu er ⸗ 
kundigen. 


4 Day to you, Sir! Guten Morgen, mein tow! 
Evening to you Sir! Guten wb, mein Herr 

i you the Ich wunſche dergleichen. a 
| Night to you, Sir! Gute Nacht, mein Herr! 
elleome. Seyn Sie willkommen. 
do ye do? Wie gehts Ihnen? 

is it with your Health? 9 ſtehts um Ihre Geſund⸗ 


Novell, to ſerve you. Sehe wobl, um Jhiien zu die⸗ 


nen. 
well, at your Service, Sos wohl, zu Ihren Dien- 
en 
not well. 305 — mich nicht * 
— 4 frewe wich ihe 
J lad. nes m 
nuck obliged to you. Sc bin Jpnen {| kth 


ry 


258- 


How does the Gentleman your 
Brother do? 
He i .; well too, God be prai- 


dit be glad to let vn 


I Chall,þ have no Time to Day, 
to wait on bim. 

prelent my Compliments to 
him. 


Fare well; God be with you. 


5 
57 N 


II. Concernin 


verſchiedene Hoͤſlichkeiten im Umgange betreffend. 


Mr. N. do me a Favour, | 


With all my n a but 
tommand in what? 
Pray, do me a Favour, 


vou need not pray , where 
you enn command. 


I een obliged to you. 


Tell me, what lein ſerve you 
in!? 

For Heav ven's Sake, take this 
ut a Preſent from me. 


I would not fain rob you of Ich mochte Sie nicht 


ſd fine a Thing. 


Tu dem it a Favour ,'if you Ich will es als eine Gewa 


zebegt of * 


77.7% 


Einige freundſchaftliche Geſpraͤche⸗ 


Wie befindet 
Bruder? fi Ihr 4 : 

Er befindet ſich auch nal... 
Gott ſey Dank. * 

* froh ſeyn, Sie u 0 


Ich werde heute nicht 
haben, Ihm auf;uwart; 
Bieten Sie Ihm meine Di 
an. 
Leben Sie wohl; Gott 


„ let 
mon 
yy of 


dor 

mit Ihnen. 185 

ueht 

33 Oieilttes in Converſati ar 


rd? 
If, 
nm 


vrer'd 
uy Ci 
your 


Herr N. thun Sie mir a 

Me Geet, 
on Herzea gern; 
Ste nur worin ? 1. 

Ich bitte, thun Sie mir 
Gefallen. 

Sie haben nicht udthig t 
bitten, wo Sie befehlen 
nen. 

Ich bin Ihnen unendlich in, 8. 
dunden. 1 

Sagen Sie mir, worn 
Ihnen dienen kann. et t 

Um des Himmels willen Wir, 
men Sie dieſes als einer you, 
ſchenk von mir an. le. 

wn, Sit 

aſed te 


D it 
ſor tl 


ne einer ſo artigen & 
— 


t tay, 
Pay a V. 


heit anſehen, wenn E 
urhood | 


annehmen. 


| then, E'cedpt'6F it, on 
Condition that, if there be 
any Thing in my Power, 
hat may pleafe you, you'll 
o the fame with it, 


lers lay affde theſs Ce 
monies, for [ am an Ene- 
y of them. 


don't pleaſe me neither, 
d between Friends they 
ht to have no Room. 
dare you thus unco- 
rd? you "ll hurt your- 
f, 


n me, I am uſed to it. 
rer d pray, don? t ſe ſo 


iy Compliments duckput 
your Hat. 


vit to obey mo hat 
for the Sake of my own, 


in, Sir. 
flow you ( after you) 


i et that. ene a 
len. or. 


le, 
own, dir! E 


aſed to ſit down Ibeg, 


Jewel Ray beruuſe Foun 


fy a Viſit in the Neigh- 
hood here. 


E 


Eiffgh/feetndſthaftſichs Geſpracher 


Wohl demnach, ich nehme es 


* ine to land. 


- an, mit der Bedingung, 
daß, wenn ich etwas im 
Vermoͤgen habe, das Ih⸗ 
nen angenehm i}, Sie das 
mit eben ſo verfahren. 

Ich bitte, wir wollen dieſe 
Ceremonien fahren laſſen, 

denn ich bin ein Feind der⸗ 
ſelben. 

Mir gefallen ſte auch wenig, 
und unter Freunden mujſen 
ſi: nicht ſtatt haben. 

Warum ſind Sie ſo entbloͤßt? 
Sls werden ſich ſcha⸗ 


— Sie mir, ich bin es 
gewohnt. 


Bedecken Sie (ith - ich bitte 


machen Sie nicht ſo viel 


Complimente und ſetz n Jh⸗ 


ren Hut auf. 

Ich will es thun, um Ihnen 
zu gehorchen, doch nicht um 
meinetwillen. 


Treten Sie naher, mein Herr. | 
Ich will Ibnen folgen, mein 


Herr fe 37 ein 115 
Junge , gi dieſen Herrn,6i- 
nen Stuhl. 
Ich danke Ihnen, ich ſtehe 
recht gut. 
Stctzen Sie ſich, mein Herr! 
I< ou Ste, | ken Sie 
i 


Ich kann mich nicht auſhol-/ 


ten, weil ich einen Besuch 
hier in der Naͤhe abſtatten 
muß. 

R 2 You 
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269 Einige ſreundſchufrliche Geſpviche: 


You are in a great Hurry. Sie ſind ſehr eilig. 
(you ſeem to be in polt- v 

haſte) Ms 

Pll ſoon return, | ch werde bald wiederkom 

I am infinitely obliged to you Ich bin Ihnen fiir die! 
for the Civility and Honour lichkeit und Ehre, die 


pf tc 
ye 
yo! 
e 1 
Wir i 


you have done me. : mir erwieſen haben, un i bu 
lich verbunden. pet 
pray, excuſe the Trouble, I Ich bitte, der Unruhe welle; 
gave you. die ich Ihnen gemacht y \ 
- be, mich zu entſchuld ee of] 

God be with you. Gott erhalte Sie. 


f 
Il, At paying one a Viſit in the Morning, wenn. 


ow ti 

des Morgens jemand beſucht. uch 

. OZe 
Hola! Sir! Holla! mein Herr! — 


leaſe. 
ank 5 
15 
ny no 


Who's there? who calls? Wer iſt da? wer ruft! 
"Tis I, your good Friend. Ich bin's, Ihr guter F 
Who. is it? what do you Wer iſt es? Was fehlet 
want? whatdo you hollow nen? was ſuchen ( 
for? what is your Defire? was verlangen Sie! 

I am come, to wiſh you a Ich bin gekommen, Ihn 
good Morning. nen guten Morgen zuiFfollow 


ſchen. ready 
Pardon me, Sir, I'll order the Verzeihen Sie mir, mein 
Door to be open'd for you ich will Jbnen ſogleich 
immediately. machen ſaſſen. Of 
Don't be in Haſte. Eilen Sie nicht ſo ſehr. 
Now the Door is open, pleaſe Nun iſt die Thiir offen, 
to walk in, ten Sie gefalligſt hereW#* 's . 
vou are very wellcome,. Sie find mir recht will':<p ye 
men. dir, he 
I am obliged to you. Ich bin Ihnen verbund: 


up, 


Ne do you find. yourſelf? Wie befinden Sie ſich? I 2 
ir, he i 


Have you had a good Night's Haben Sie dieſe Nacht 
Reſt 3 geruhet? 
284 ; | 


Einige, froundſchaſtliche Geſprichs, 46 


too well; 1 have had ve- Nicht ger yy wohl, ich habe 


chweiſende Traͤn⸗ 


ry extravagant Dreams, ſehr au 


you not uſed to take ſo- 
e Thing againſt the bad 
vir in the Morning ? 

but 1 did not think of 
It yet. 

's ſome Quince Bread, 
Mother has ſent me 
he other Day. 


fine Thing it is to ha- 
e Mother that knows 
ow to provide one's Sto- 


neh with ſtrength' ning 


0zenges, 


me gehabt. 


Sind Sie nicht gewohnt, des 
Morgens etwas wilder die 
boſe Luft zu nehmen? 

Ja, aber ich dachte noch nicht 


daran. 


Hier iſt etwas Quittenbrod, 


welches meine Mutter mir 
— einigen Tagen geſchickt 
at. 

Es iſt ſebr gut, eine Mutter 
zu haben, welche ihren 
Sohn mit ſolchen Dingen 

zu verſehen weiß, die den 
Magen ſtaͤrken. 


of it, as much you Koſten Sie davon, fo viel als 
? eie. Ihnen bellebet. i 
ank you, I don't chuſe Ich danke Ihnen, in der That 
AR ich verlange nichts. . 
19 on chen, let's go and Wohlan demnach, wir wollen 
? Wry no longer. gehen und nicht langer auf- 
| balten, 3 
zu ella w you. Ich will Ihnen folgen. 
ö ready. Ich bin bereit. ita 
| * At 
Of riſing late in the Morning, wenn bes 
Morgens ſpat aufſtehet. 
re's your Maſter, is he Wo ift euer Herr, {la er 
leep yet? noch? * % G1 


dir, he is awake. 


nde 
1 
ht ic, he is in Bed yet. 


Nein, mein Herr, er iſt er⸗ 
wacht. 
Iſt er aufgeſtanden? 7+ 5 
Nein, mein Herr, er 
ini Bette. n 40! den 


A 
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262 Einige ſreundſthaſtliche Geſprdchs: 


What a Shame R in 
| Bed at ſuen a ime, | 


Are yau not aſhamed of being 
in Bed {o long. 1 * 

Oh! it Lazineſs were a Vir- 
tue, bow many; virtuous 
ones would thea be in the 

5 World. ; 10 

1 went to Bed ſs late laſt 
Night that I poſſibly 
coulda't * early. 


What » were you doing then 
laſt, Night atter Supper | 

Why Sir, Dancing , Singing 
and Gaumning. Ti 

What Game, pray. 

Picket, | 

Wat were the Reſt doing! 

They play'd other Games. 

How does it vex me, I did 
noi know it: who gle win 
+ Who loſe? 


1 have won 1 Dugats. 


How long did you play * 

Till twelve at Nigh 

J don't wonder — you did 
riſe ſo late. 

Do you know what o Clock 
it is now? 

I believe, it is not eight yet. 


How? eight? it has ſtruck 
ten juſt now. 

Then i muſt needs dreſs my- 

{elf the looner the better, 


Av ff 


Was fiir. eine Schande, zu 
— Zeit noch im Ben 
tn. ; 

Schaͤmen Sie ſich nicht 
lange im Bette zu ſit 

O! wenn die -Faulbeit.q 
Tugend waͤre, wie viel 
gendhafte wurden dem 
der Welt ſenn. 

Ich gieng geſtern Aben 
ſpat zu Bette, daß ich 


moglich fruͤh auſſi 
konnte. 

Was that man denn ges 
Abend nach Tiſche? re ar 


Man tanzte, ſang und \pigh Lau: 
| mat 

Was fur ein Spiel. hole! 
2 have 
8 thaten die UebrigenMWy cher 
Sie ſpielten andere Spule Hal 


Mie aͤ n gert es mich, daß ic 
nicht gewußt vabe; Wer 
denn gewonnen? wer 
1 

Ich habe zehn Ducatenſ 
wonnen. 

Wie lange ſpielten Sie! 

Bis die Nacht um zwoͤlf 

So wundre ich mich 
d iß Sie ſo ſpat auſſi 

Wiſſen Sie, wie viel l 


iſt ? 
Ich glaube es iſ} noch 
acht Uhr. 


Wie? achte? es hat ebene G 
zehn geſch agen. e van 
So muß ich mich nothwa chem 


je eher je lleber auzich 


Of Linnen anch other wearing 
Waͤſche und andern Kleidungsſtuͤcken. 


Hola, Junge! komm her? wo 


eome herr! e 
bn , „ M8 -þ 

e Lam, Sir! what's your 
lalure?  : 

e ne my Clothes. 

ich duit of Clothes do you 
leaſe to have? _ 1 
er me a clean Shirt of 
tine one's. nn 

te are but to new . 
en one's. G05 1590! 

re ace the others? + 
Laundreſs has fix 
„ many have 1 in the 
hole? 

have a Dozen. 

p there axe four wanting, 
Halte: give me 1 
es a Ritched one. 
ut have a Ricched, bus a 
kin one. 

's one, as you deliee it. 


ie! r doeſt thou not ſee, it 
»dlf WF quite foul. 
bea me, men 


re it. 

me my Waiſtoost. ä 
n Sujt of Clothes will 
put on to Day 

ot the fine Cloth laced 
th. Gold. . | 
e want ſome Buttons. 
them on again. 


Appatel, von d 


biſt du? 
Hier bin ich mein Heer! was 
befehlen Sie? 
Gieb mir meine Kleider. 
Was fuͤr ein Kleid iſt Jbnen 
gefaͤllig zu haben? 
Erſt gieb mir ein weiſſes 
Hemd von den feinen. 

Es ſind nur zwey , 
ſchene da. 

Wo ſind die andern d 


Die Waſcherin hat ſechs. 


Wie viel habe ich in alem z. 
6 T $f.” *' 5 
Sie haben ein Dugend: he 
Solchergeſtalt fehlen dier. 
Mache fort: gieb mir ein 
e eee 
er iſt ein ausgenähet 
Ich will kein ausgenahetes, 
ſondern eln ſchlichtes. 
Hier iſt eins wle Sie es vers 
langen. | 
Idiote! ſieheſt du nicht, daz 
es ganz ſchmutzig iſt. 
Verzeihen Sie mit, ich habe 
es nicht bemerket. * 
Gieb mir mein Kamiſohl. 
Was fur ein Kletd wollen Sie 
heute anlegen ? « 
Das von dem feinen Tuch. 
welches mit Gold beſetzt iſt. 
Es fehlen einige Knoͤpfe. 
Mache ſie wieder dran. 


R 4 Where 


$54 


— it) 
There it hung on be Nail,” 
Wiiertiis the Specitication of 
my Wen?? 
In yon Box there. 
Get it out; and read ct. 


A wide Gown lined with Furr, 
a (luak, two ridim Coats, 
four Pair of Breeches, tive 


Vs there — where 
is the Rett ? 
The Reſt date chisRovm here. 


Take . thou findlt all, 
elle i 

pony Thi in this 
Cheſt. A? by 

I tart find the Key. 


Where halt this put it, 2th 
carelets Fellow ? art thou 
"inob tu ſh rt 2 Memory? 
I have found it. Ae 
a Dozen of Shirts, two 
Be of — 
eight Pair ot nee 
Towels &. 


07 Ke. thou act aan ke 
Fell OW) i! 54 
1 Shoes. 
Thank God! 1 am r. 
501 un 5 


— 


„5929 9 92 $1507" 


\ 1 by 4 
no und in 73165 31 


„ 


Sieb es het, und liß es. 


eee nt 


Wo iſt denn die 'Biirſki? 
ſehe ſie ja nicht, 


Hier bdnat te an den Nij 
Wo iſt das Verzeichnis\ 

meinen Kleidern 
In dem Koffer da. 


Ein weiter Rock mit pe 
furtert, ein Mantel,; 
Reitroͤcke, vier paar ? 
kleider, funf paar St 
pfe , zwey Huͤte ic. 

Iſt nichts mehr da? w 

das Uebrige? 

Das Uedrige iſt hier ind 
Kammer 

Siebe zu, daß du alles fin 

Ws 


„ No! 
Stockir 
ey are 
t them 


Da iſt alles in defer #1 — 
Ich kann den Schluͤſſel me 
finden. cre's a 
Wo baſt du ihn hingelegen Su 
ſorgloſer Kerl? haſt 
ſo kurzes Gedaͤchtniß! you 
Ich 7. 927 —_— 
ier iſt ein Dutzend Hen 
P zwey Dutzend Senn . Of 


- et. acht paar Man 


* ſechs Pandcbcſſpee ave 
y: 

Nun ſehe ich, daß du cli going 
licher Kerl biſt. Sermo 
Ziehe mir die Schuhe au jou he 
Gott lob! daß ich ferrule | 
ar 3 | Fir! if 

* ot find 


Einige freunöſchaftliche Geſprach 263 
N. Of Drefſitig" ones ſelf, vom Ankleden. 


rere . D. 
0's there? Wer iſt da? (1 9 
hay's Your, - Command ? Was befehlen Sho? + +1 
quick and nimble, make a Sep hurtig und geſchwind, 
fire and dreſs ns mache ein dener und leide 


mich an. 
« aFire made already Es | {on em Frue ange 
ue me my Shirt. MES Gieb mir ein Hemd. a 
Were it is. g Da iſt es. 
1 warm, tis quite cold Es Es iſt e (Proc 
E 5 ganz kalt. 
„rm it, if you pleaſe. - Ich will es waͤrmen, wenn eh 


Ihnen beliebt. 
„ No! bring me the Gtk Nein, Nein! bringe mit die 
Nockings. ſeidene Struͤmpfe. . 
ey are rent. Sie ſind zerriſſen. 


t them mended. Laſſe ſie ausbeſſern. 
ue given them to be men: Ich hahe ſie ſchon auszubeſ⸗ 
ed already. ſern hingegeten. 
en Handkerchief, Gieb mir ein Schuupftuch⸗ 
ere's a clean one. Da iſt ein we ſſes. 
Wich Suit ef Clothes doeſt Mas fut ein Kteid: bringeſ>dex 


hou bring me? \ mir? 2185 
ycu wore veltenlay Das, welches Siegeſters-ans 
hatten. N $6407 | 
„of Going: ts Churck 30d Wiking aaa: 
vom Kirchen- und Spazierengehen. 


te ou gotog ſo ha. Wo gehen Sie ſo eltfertig 


ly ? 


> going to Church to hear 90 5 gebe in die Kirche; ble 


Sermon preached, | Predigt zu hören 
you hear the Sermon? ue Sie die Predige geh. 
ir! if not, you would 34 = Herr! wenn das 

ot find me here now. nicht ware, ſo wurden Sig 


ich jetzt hier nicht antteffen 
1 cht * 


Einige 
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Will yau came along wich 
met You'll do me a great 
Pleaſure. 
With ell my Heart, if L am 
not troubleſome io you. 
— cguld never thew me a 
reater Favour 
er Sermon we'll gotoG. — 
houſe, if you pleaſe. 


Shall we —— a Coach or walk 
9.0 | : 
Tis all. one to me. 
We'll take a Coach then, be- 
cauſe it is very hot. | 
Haw gt your-Opinion, Guſt 
as you pleale). "A 


| VIB. of Executing a | Buſ nels, von der Ausrichtu 
-_ eines Geſchaͤftes. 


779 ech 


Wöat are you doing here in 
the Market? 

Mluve certain Bakoels:. to 
ſettle. 

What Buſinefs? if I may be 
permitted to aſ k. 

I mult-{peak to à Gentleman 

on certain Affairs. 


Ne #9 think to find him 
ere? 
Yes, Sir };hecauſe he: has pro · 
Biel 3 12195 
Wh Place did; he appoint 
you to meet him in? 

tb ig t 1 
he 8 3 2 the Ita- 
lians, the French, the Spa - 


316 


freundſchaſtiche Geſprdche; 


Wollen Sie mich begleit 
Sie werden mir einen gu 
ſen Gefallen thun. 


Von Herzen gern, wenn 


Ihnen nicht beſchwer lich hi 
Sie fdnucen mir keine groß belle! 
Gunſt erweiſen. bim 

Nach der Predigt wollen 1 
nach dim G- hauſe gehe het 


wenn es Ihnen gefall. 
Wollen wir cine Kutſche ut 

men oder zu Fuße gehen 
Es gilt mir alles gleich. 
So wollen wir eine Kutſ 

nehmen, well es ſeht heiß 


Ich bin Ihrer Meynung, 


Was haben Sie hier 
dem Markte zu thun? 

Ich habe oo GeſchaftW 

Was für Geſchaͤfte? wa 
es mir erlaubt iſt zu frag 


Ich muß gewiſſer Sachen . O/ 
— mit einem Herrn {i - 
Denken Sie ihn hier anWy are 

treffen? v alo! 

Ja mein Herr! weil er mit mak 
geſtern verſprochen hat, 

Was hat er Ihnen fuͤr eingould | 
Ort beſtimmet, wo eaue. 
ihn finden ſollen? er to 

Auf den Markt, wo die N Co 


lianer , die Franzoſen, 
| me 


gizrds- and the Germans 
ze uſed to e ribe- 
re abouts. 

you think (imagine) be'}l 
be as good as his. Word, 
believe it! becauſe I take 
him to be an honeſt Man, 


"rt you know; that fair 
Words and ill Deeds decei- 
re wiſe one's and Fools. 

now it; yet I can't put a 
Diltrult in hin. . 


7, entertain yourſelf alitt- 
le, Pll return immediately. 


ut are you about? 

your Leave, I want to 
ſneak a few Words with a 
xentleman, 1 ſee yonder, 


s and pleaſe you Sir! 
mean while V1} take a Walk 
p and CAREY e- 


5 alone). 


t ran airy Notions. 


due. 


ad Compary, 


Einige freundſchoftliche Gefprache.- 


zuld not be alone in Pa- 
er to be alone, than in 
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Spanier und die Deutſchen 
ſich aufzuhalten pflegen, 
oder daherum. 2 

Bilden Ste ſich ein, daß er 
ſein Wort halten wird. 

Ich glaube es, weil ig ihn 
fuͤr einen ehrlichen Mann 
halte, 

Wiſſen Sie nicht, daß gute 
Worte und boͤſe Togten 
Weiſe und Thoren betrügen. 

Ich weiß es; doch kann ich 
kein Misttauen in thy. {x 


tzen. 
Ich bitte Sie, eben 
Sie ſich ein wenig, ich will 
ſogleich wiederkommen. 
Was wollen Sie machen? 
Mit Ihrer Erlaub naß ich muß 
einige Worte mit einem 
Herrn ſprechen, den ich dore 
ten ſehe. N * 94 
Nach Belieben mein Herr! 
unterdeſſen will ich den 
Markt auf. und niederge 
hen. od nüt 


1174 


of company and Appetite von Geſlihaſt und 
* Appetite. 


are you ſo by yourlelt? Warum ſind Sie ſo alen 2 


I _ Schldffer 0 ker 


„ Ftolim 


305 Möchte nicht im Paradiſe 
allein ſeyn. 
Es iſt beſſer allein ſeyn, als in 


in boͤſer Gefell ſchaft. _ 
"0p 2 He, 


#63 Enge freundſthaftliche Geſpräͤche 


He, thues in yours, is ih very 

nden Compenr. 

How do you do to 

Ready for all you 12 be 
pleated td command me to. 

I am obliged to yu. 

Let's go to the Houſe of Mr. 
N. and dine with win. 


ye — 4 ; upon —.— 
ndut, I have a pretty good 
Srmech. * 5 

Thats'a Sign of Health, 


A tö my Body, I am always 
* Well thank God. | 


But concerning ho" Purle 

ow? 

Almoſt ever bac. 

Uribe Evil that almoſt 
rt, — is labouring with, 


Fore — breakfuſted this 
Morning? 

neger leave theHou le 9 
eating ſome Thing. 

For my Fart, I am uot uſed 
to it, tho' I think it to be 
wholeſome, 

Theres! Mr. N. juſt coming 

' | towards us. 

He is it! Ne is it! Your Ser- 
1 Im glad to ſee 


eee e you. 

4% % * 5 ca vj 
n6# 261 tf 2803 Tag. 3 14 
2524 


: Bi befinden Sie ſich hen 


10 
id 0 


Wet bey Jhnen' iff, der i 
ſehr gutet Geſellſchoft. 


u alle dem berelt, was E 


mir befeblen werden. here 
Ich danke Ihnen. his 
Laßt uns nach dem Hauſeh en by 
Herrn N. gehen, und en li 
ibm zu Mittag ſpeiſen. Plece 
Wenn es Ihnen gefallt; 6 plea! 
meiner Ehre, ich babt loom 


lich guten Appetit. will, Si 

Das iſt ein Zeichen der 6 
ſundheit. 

Dem Leibe nach befinde 
mich immer wohl, 6. 
ſey Dank. 


Aber dem Beutel nach, u 


Faſt immer fbel, 
Das iſt ein allgemeines 
bel, welches faſt ein jet 
| empfindet. 
Haben Sie dleſen Morgen | 
fruͤhſtuͤckt? 
Ich gebe niemals aus! 
Hauſe, obne etwas zueſ| 
Was mich betrift, ich binn 
dazu gewoͤhnt, ob ich gle 
denke, daß es hetlſan i 
Da koͤmmt Herr N. eben 
uns zu | 
Er i es! eriſt es! Ihre 
ner mein Herr! es fr 
mich Sie zu ſehen. 
Ich bin Ihnen verbunde 


_ 


X. 


Concerning a Lodging with s plealant Proſpact 
d other Things, eine Wohnung mit einer ſchoͤnen 
Ausſicht und andern Sachen, beteffend. 


ſhere do you lire? 
this Neighbourhood.) 
by here. ” 
gw live in a very pleaſant 
Place, | | 
pleaſed to walk into my 
loom. 

vill, Sir! provided I am not 
WT troubleſome to you. 


ſo kind and honour me 
Wwich your Company. 


| what an agrecable Air 
u there coming into this 
Window. a 

t a fine Proſpe& have 
ou here! and what cu- 
nous a Garden! In Truth 
a Prince can not have it 


| better; 
what inviting Fruits it 
(eſis ſtocked with! 


du have a Mind to taſte 


em, il have ſome 
n iFrought hither, - 
en enk you Sir, I would ra- 
her-go in the Garden my- 
Malt. ö 
il be much Honour to 
ne, ; 
, what do vou ſey of this 


rarden ? 
y, I (ay Sir, it is a very 
tty one indeed. 


. 
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31 9954 
Wo wohnen Sie? 111g 
Hier in der Nahe. 


Sie wobnen an einem {eh 
ſchoͤnen Ort. {hr 

Laſſen Sie ſich gefalle,/ tn 
mein Zimmer zu gehen. 

Ich wills thun mein Herr! 
daferne ich Ihnen nicht be⸗ 
ſchwerlich bin. 

Seyn Sie ſo guͤtig und beeh⸗ 
ren mich mit ihrer Gegen- 
wart. 

O! welch eine angenehme Luft 
koͤmmt zu dieſen Fenſter 
herein. 4, "4 | HOW 

Ey was fur eine artige Auts 
ſicht haben Sie! und was 
fur einen artigen Garten! 
In Wahrheit, ein, Fiſt 
kann ihn nicht beſſer haben. 

Und mit was fur delicaten 

Fruͤchten iſt er verſehen. 

Wenn Sie Luſt haben, ſie zu 
koſten, ſo will ich einige bye» 
her bringen laſſenn. 

Ich danke Ihnen mein Herr! 
ich moͤchte lleber ſelbſt in 
den Garten gehen. 1 ap 47+ 

Es wird mir viele Ehre ſeyn. 

0 

Nun, was ſagen Sit von die 

ſen Garten: 


Wie, was ich da von ſage ? er 
iſt in der That ſehr {dn. 
t's 
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ä 1 


It. you pleaſe,” 

How 5 do you pay for 
your Lodging every week? 

I pay a Ducat every Month, 


That's not too much, 
Tou are very well provided 
with Books. 

The few I have are at your 
Service. 

I am obliged to you for your 
kind Offer. 

You have à great many pret- 
ty Things, that pleaſe me; 
but your Kindneſs I va- 
- tne above all the Reſt 

Pray lend me this Book for 

. two or three Days. 

Keep it as long as you pleaſe. 


I thank you for your good 
Il. 
God be with you, till we ſee 


each other again. 


Gott ſey mit Ihnen bis 


Wir wellen wieder ie u 
Zunmer gehen. 0 

Wenn es Ihnen gene. 

Was zahlen Sie wo | 
fir Ihr Log? Wo 

Ich gebe monatlich einen d 8 
katen. | 

Das iſt nicht zu viel. 

Sie (ind ſehr wohl mit 2 
chern verſehen. 

Die wenigen, dle ich habe, f 
zu Ihren Dienſt. 

Ich bin Ihnen fuͤr Ihr gi 
ges Anerbicten verbund 

Ste haben ſehr viel ar 
Sachen, die mich vert 
gen; Ihre Glitigfe-t oi 
ſchaͤtze ich fiber alles ande en u 

Leihen Sie mir dieſes 
auf zwey oder drey Ta 

Behalten Sie es ſo lange 
es Ihnen beliebt 

Ich danke Ihnen fir 4 
Geneigtheit. 0 


uns wieder ſehen. Ne 


XI. Dislogue at Dinner, Geſpraͤch beym Mittageſ 


All the Gentlemen, that were 
invited, are here, Dinner 
_ is ready. and therefore, if 
. You pleaſe, you may fit 
down. 


Alle dieſe gebetene , ; 
ſind — die Mablzeit 
fertig, und deswegen! 
nen Sie ſich beliebigſt 


ten. 


Well. Gentlemen! take your Wovian, meine Herren!! 


Chairs, if you pleaſe, and 
Ren. | 10 
bf 3.444 3 45% 


— 42 


men Sie ihre Seuhl 
kun gas n Gentl 
® to 


one muſt take bis Seat, 
for we are here without 
mpliments, ' © 


. muſt not be uſed a- 
\ nonglt Friends. 0 
Won't know, which Cuſtom 
belt ; that which is com- 
on in Germany, or that 
hich is made Uſe of by 
Nations. 


t Cuſtom is prevailing in 
etmany? 

they eat boiled Beef 
ſt and afterwards the 
aſted;. ſome other Na- 
uſe to do the Con- 


for roaſted Beef, as it is 
re wholeſome than boi- 
Wi; and therefore would 
in have the roaſted to be- 
nwith; for on a good 
pundation a good Buil- 
g may be erected, 

Meat grows cold. 


one take to his liking. 


get me the Gravy, 
it is, Have you got a 
don ? 


$ one by the Saltſeller. 


the Sallet, the Leg of 
en! utton, and the Piece of 
uhlc et &c. 
Gentlemen! help your- 
a to what you like 
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Ein jeder muß ſelnen Platz 
einnehmen, denn wir geben 
uns hier nicht mit Compli⸗ 
Mmenten 9. n wo! 

Die muͤſſen unter Freunden 
nicht ſeyn. S veg. 

Ich weiß nicht, welche Ge⸗ 
wohnheit beſſer ſey; dleje⸗ 
nige welche in Deutſchland 
gebraͤuchlich iſt, oder die, 
wovon andere Nationen 
Gebrauch machen. 

Worin beſtehet die 
helt in Deutſchland? 

Daß man das gekochte Fleiſch 
erſt iſſet, und hernach das 
Gebratene; einige andere 
Nationen pflegen das Ge⸗ 


gentheil zu thun. 1 


Weil das Gebratene geſuͤn⸗ 


der iſt als das Gekochte; 


ſo wollte ich gerne das Ge⸗ 


bratene zum Anfang ha⸗ 


ben; denn auf einen guten 

Grund laſt ſich ein gutes 

Gebiude auffuͤhren. 
— Eſſen — = 

n jeder nehme 

gefallt | wa 
Junge, gieb mir die Bruͤhe. 
_ oF 0 Haben ſie einen 

el 

Dn if einer bey dem Salz⸗ 


faͤsgen. 

Bringe den Salat, die Schoͤps⸗ 
keule und das Stuͤcke Rind⸗ 
fleiſch 2c. "y 

Nehmen Sie doch, meine Her⸗ 

ren! bedienen Sie ſh ſeldſ 


"ks 
44] 
| 


272 


en 
* „ Pieces, t mid 


dreſſed. 
is is ROE? 1 5 you 
"are happy in having a, good 


d till ie ve 
ers 


Fig. net done c ough . * 

Ke e 2 
225 ar dee i 

3 — Health's, WET 


fo 
a 1 Wet 
it unmix 2 for  water'd 


e 


dle lt good for nothing; 


Lethe "have a Cup of Beer. 
Dbite fur e 7 


2 
AY for bf fal it a ap, en 
Wine particularly, in 


1 
WM 'kot . Weather,,, y 
Ma e . after che 


387 do. "they rink it 


Fix rei! Þ 
e cer 


bh. 


Ginige freunſhaſſde Hl 


Ich pfl ge den 


wit dewien M0 
115 1% W b 6 


aus 1 
23 
Dieſ 

Sie $5 e 12 


ny, u Backer ba 
J 5 15 das ge 
en $ 
rs DR. and Pp 
Era noch nicht gut: ga on 


n 
Fore en e F- 


Wein, den Sie fur den 


Ly — me 


oy ; 
Wally Sie Waſſer, be 


eb mir ein we 
Trinken, Sie thn doch 
q denn generic tient 


Gieb mit einen Becher ? 
Gießt doch dieſes gele 
Waſſer nicht in den ? 
Was mich betrift, ſo 4 
es mir eben ſo aut, 
Wein, vornehmlich in. 
ſer Hitze. 


2 
deutſcher Manier zu 
ken 


Und ol trinket un 


dort? 
G's 


Ich wills Ihnen 
* pur, 


78 ib a dhe Wee und hh m 
0. 710 


bendmablzeit ſo wi it dom 
ee 


Faß kommt. 
ne wont 


e 
1 K 4 * — 


Al put this' Gamen on 
e eee 
' Ae 8 

I. pa iy Tnſgleua 


/Offeries,"Sir!*-yi6u \have 
but to commend, *_ 

; give' me tome Salt loa 
reach, it, 3 * 


"5 1130 


Fan 
Gi-b mir einen rei n 
1 eee 


phe. 


Jates, thou Sluggard. 
lng will we dine chan, Wie | 


. 


we b ef e Pro- ada" vs 


erh 1 
| afterwards folten till we Und bernach Ge Fen en bis 
row wel * Ay (Sefunbweden, 
| be . con- tt gedan 
uded a Peace with my mit meinem N 5p + ob 
mach and overcome him gemacht, und den | 5 
at overcame me. den, der mich — 
m {tilt in good Ho- oy babe noch immer. gu 
dne T 
1 a $119 2 ige dauern. 4 
Had 
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Had q ou breakſaſted before Hatten 


you came hither ? 

Yes, but it did but conſiſt of 
fome Sac!!! 

And l cook a Draught e\Moſ. 
 *6adel; and 4 Morſel of 
Bead. 

Let's drink an other Glaſs of 
.. 4% 

Which: Sort vr Wine. wil 

ou hase? 

—.—— if it 40 

but quench my Thirſt. 

To your Healtnn. 

I thank you; en good 
may t do 

Boy! fill ihe [Ok Glaſſes, doelt 
| Uidwihotlee theyare empty? 


Tak away theſs Diſhes, = 
bring us Fruits, Butter ani 
Cheeſe. 0 93 

Whet Kind of Fruits 40 you 
pleaſe to have? for there 
are many. 

Give us Apples, Pears, Prujnes, 
Nuts, Grapes, Cherries, A- 
pricocks, Peaches, Currans, 
Gooſeberries Ae. b 

Fruit is early come to o Ripe- 
neſs this Year. 

Let's ſay Grace. 

That's juſt. 

Much good may it do you, 

Gentlemen! - 2 
We are obliged to you; Sir! 


* kamen? 

Ja, es beſtand = nur 
ein wenig See.. 

Und ic nahm einen aut 


Zug MuScateller ond o 77 
Biſſen Brod. "me 
Laßt uns noch ein Glas? ve 
trinken, ct 40 
Was fur eine Art Wen: at 
len Sie haben? ih 
Welchen Sie wollen, wem xo 
nur meinen Durſt tdſch | 
Auf Ihre Geſundheit- + Wd E; 
Ich danke; woþlbefomme | 


bnen. 
Junge! fuͤlle die Glaſer, 
bude du nicht, daß i 


Hea 
Nimm dieſe Schüſſeln n do.3 
. und bringe uns Obſt, , it 


ter und Kaſe, 
Was fuͤr eine Urt Obſt Meld 
len Ste haben? denne p 
ſind vielerley da. 
Gieb uns Aepfel, A 
Pflaumen, Nuͤſſe, 
trauben, Kirſchenz Ap 
ſen, Pfirſchen, Johan 
beeren u. \. w. * 1 
Das Obſt iſt dieſes Jobe 


en 0 
0 


we ſe 
Ic ous, 10 


zeitig reif geworden. MWone's. 
Laßt uns Gott danken. nuch 
Das iſt billig. : e Gloy 
Wohl bekomme es N Vord 

meine Herren! ' WF have } 
Wir find Ibnen verb Shillin, 

mein Herr. 


XII. 


* 
Gt 

ore you going" as" 

going into a Shop, to 

y Pair of Gloves ns 

me other Thiogy, 

N % 7 11 74 

* y Company is not diſa- 
able to you, um. 80 

th you. 4h 


ene 191587 


od Nn to — N. 
dme Sir! bow go Squa- 
4 | ++ 144 4 


Wa 13:3% 41. 5 37 
turn'd up Onions, with 
Heads upward. 48 
do vou pleale to haver 
ſtep into the — 


Id fain tha — or 
e Pair of Gloves. 


n or Women? | 
6 en and Women's Gloe 


are for e good; 
Ic us, loft and well ſtiteh- 
one's. 0-847, 1 

much do you aſ k * 
e Gloves ? tell e 
Word. 1: 
de half a — (or 
tun billings and Six Pence) 


XII. 


\ 
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x17; OF NL. and Selling, vom Kaufen 1 | 


Verkaufen. ; Rs 10 28 | 
Wo geben Sie binn 


Ich will in einen Laden ge⸗ 
ben, tin paar — * 
und einige andere . 

zu kauſen. 

Wenn Ihnen meine Geſell⸗ 
ſchaft nicht zuwider iſt, will 
ich mit Ihnen geben. 

2 f | 0 

Guten Abend, Here N. 


Seyn Sie willfounen,. mein | 


Herr! wie gehts? wie 
ſteots? 

Wie umgekehrte Zwiebeln, mit 
dem Kopf oben. 

Was verlangen Sie guts 2 
kommen Sie ren in 
Laden herein. 


Ich moͤchte gerne 
ag paar Santos 


Beydes,, Manns-.- und Wa 
ber hand ſchuhe. lade 

Da ſind verſchiedene Sorten, 
gute, buͤbſche, weiche und 
wohlgenaͤhete. 

Mie viel verlanget. Ihr für 
dieſe Handſchuhe? , ſaget | 

mirs mit einem Wort 

Ich muß eine halhe Krone 
(oder zwey Schillinge und 
— 4 Stuber ) fuͤrs Paar 


S 2 | That's 


g 
=” 


_ 
276 

ven 
rb 


1 \\ yolk fre very 
. are 1 worth 
that Money. 


desu, t 


I here leid them | iy pthers < 


for three [ne 
ru give you (ws killings. 


vic, MS I wan | Money, 
take-them for tw ed 
I» and three bas 


Well, there 4 5 vu ot 
Ar Rand on ſoſmalls Matter. 


Kir! but 
. * 
Culiom. | 


Ri; 
wank "EN ae? 
2225 ſome Hindker- 
chiefs and Night - Caps, 
5. 5 me ſome, if you pleaſe. 


tre Se che a very pret- 


pd fa mall Pre, without 
Doubt. 

hoc the Price of theſe 

ho 

- Two Shilli a Piece. 
And the Night- Caps? 

Three Slings is the Price 


Ws j Now let us fee 
che whole w will amount 


| Giigefeibſtafic thaftlithe Geſptlihe. 


Das 


es Jhr 
* ſie ad ta 


und drey 

Wohlan, da find fe.” 

mir nicht darauf an 
nen. 

Sie ſind ſehr wohifell 
Herr! ich hoffe ay 
werde Idre 
ten. 

oa - eie wh 
Echnayſtöcher und ll 

Fw wh zelget mir 


welche. 
Hier mein aa 
ſchone. 


Und die Schlafmützen e e 

Der Preiß iſ drey Sch dh 
fars Sta>, 

Ganz gut. Nun wol tak 
ſehen, wie hoch ſid e 


meiner Rechnung al 
lauft. 


Mel, vill 


6 Handker and nine. P 


1 Vi gi 


e e 10 ane 5 4 — 

4 Penee. 2 — or 
mounts to e even Shil- 
ugs; and four, Night- 
s, af WO Shillings and 
wht-Pcaces Piece, make 
p ten oe, and word 


ence, 138 


Shillings and nine Pence 
nd eleven Shillings is fe- 
deen aud nine Pence, 
d rea and eight Pence is 
ty eight Slillings and 
e Pence, or 

ght e 
55 is it "Re "ab. 


tis right” at your own 
s; but that won't flo 
Wy Buſineſs; you mult gi- 
aue in a. Ward, one 
1 F 


ber bot to let you be, 
resſonsble I am, III 

e you ane Pound and 
e Shilling. 14437 


CY : 11 


n be wy 


. Tis 
this Money, | N 171 ; 
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15 wr 85 
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die drey paar Handſchu⸗ 
he muß ich euch ſechs Schll⸗ 
— x neun Stuͤbet be⸗ 


Fuͤr 7% Sthnupftiicher will 

ich euch einen Schilling und 

ehn Stuͤber das Stuͤck ge⸗ 

u, welches eilf Schillin⸗ 

. ge betragtz und vier Schlaf⸗ 

mützen, zu zwey Schillmge 

und acht Stuber das Stück, 

betragen zehn Schillinge 
und acht Stuͤber 

Sechs Schillinge und neun 

Tien Sc l gende 

iſt ſie nge und g 

| Ee unde und zehn Schillinge 

und acht Stuͤber iſt acht und 

zwanzig Schillinge und fuͤnf 

Stüßer oder ein Pfund acht 

. Schilli Jfs i und fuͤnf Stit- 


ber z Iſts nicht recht? 
Mein Hark! es iſt techt nach 
13 Rechnung; aber ich 
meine nicht dabey; 
Ei muſſea mir, mit einem 
* anderthalb Pfund 
ge en. 


Nein meln Herr! im euch 


aber ſehen zu laſſen, wie 
billig ich bin, fo will ich 
euch eln Pfund und neun 
Schillinge geben. 
Wohlan, nehmen Sie ſolche 
hin, und ſprechen _ 
andermal wleder 
gaͤhlet dieſes Geld! 


S3 


275 


to your Lo -olgings? 
I am goine ftrair way if 
M 30 pleaſe to ſend ſome 

ody with them, we will 


I? 


30 together. 


Here 5 my aue that 
'{hall wait Upon you. 
Very well Sir! God be with 
ee 5 
Follow me, my Boy. 


XIII. Of . betwirt a Father and 
Daughter, vom Eheſtande, zwiſchen einem Vater 
f ſeiner Tochter. 


7 14 4 4* 


Daughter, your Wew- Nature 
and f fweet Temper have 
not a little contributed to 
| increale the Love 1 ever 
had for you; and ſeeing 
ou are of an Age fit to be 
married, I have caſt iy Eye 
upon Sir N— to be your 
'" Husband. | 


wif, . f 


How! Father, a Maid of my 
Age marry Sir N. 


_ not? he is a ſober, aid, 
prudent and wiſe Man, not 
above fiftly, and one who 
is cried up for his' great 
Eſtate, 


| Eunige freundſchoftſiche Geſproche. 
Sir chen ſend theſe . 


Mein Heer! ſoll ich 
dieſe Sachen ix Ihret 
900 105 ſenden? 
gehe gerade nach 
Wenn Ihr ſo gut 
wollt, jemand mitzuſch 0 
* wollen wir zuſar im 


dir i mein ebriungt 
ſoll Ihnen aufwatten 

Seor wohl mein Herr! F 
ſey mit euch. 

Folge mir, mein Junge. 


Meine Jochfer , delt 
Natur! und liebliches 
ſen haben nicht wen 
Ve mehrung derjenige 
be beygetragen, welchen 
der zeit gegen dich gehe 
und da ich ſehe, daß 
nes bequemen Alters 
um verheirathet zu n 


ſo habe ich den Herrn I .. 
zu deinen Ehemann g Sir, 
Wie! mein Vater, ein Mud | 


gen von meinen Jahr 
te den Herrn N. heiraß 
Warum nicht? er iſt en 
barer, ſittſamer, klug 
weiſer Mann, nicht 
funfzig Jahr alt, u 
nes Reichthums weht 
großen Ruf. 


1 


rage is a Buſineſs of too 
treat Conſequence, to be 
ſo quickly reſolyed upon; 


. 


re 


ny whole Lite is at Stake, 
beg of you to pp me 
ſome Tine to think of it. 


now what is good for you 
better than your ownlelf; 


Dou {hall marry kim to 


10ITOW, a 


ar. 1 | 
gl * you urge me ſo far, I 
ind ruft tell you my true Sen- 
fer iments, and contels to you, 


hat I'd rather throw myſelf 
ito a Nunnery than mar- 
Sir N— ſince no Mar- 
age can be happy where 
iclination is wanting. 


t is a Thing, Daughter, 
Which perhaps will come 
terwards; for they ſay 
t Love is often the Fruit 
{ Matrimony, 


Sir, there is a great Ha- 
ard on the Woman's Side. 
Wd 1 ſhall never forget 
bat | have heard my 
andmother ſay, that a 
Noman's Virtue is never 
much in Danger, as 
hen ſ he is married to one 
e does not like. 


F * 
$ 4: * 0 


Einige freunbſchaftliche Geſpriche. 


pd ſince the Happinels of 


and therefore I tell you, 


» 


2279 
Heixathen i} ein Geſchaͤſte 


von gar zu großen Folgen, 
um ſich ſo geſchwinde dazu 
zu entſchließen; und da die 
Gluͤckſeligkeit meines gan- 
zen kebens aufm Spiele ſteht, 
ſo bitte ich, mir einige Zeit 
zur Ueberlegung zu geben. 
Ich weiß beſſer als du ſelpſt, 
was dir nützlich iſt; und 
deswegen ſage ich dir, daß 
— * morgen heirathen 
oft. d r on 
Da Sie ſo ſehr in mich drin⸗ 
gen, ſo muß ich Ibnen mei⸗ 
ne wahre Meynung ſa 
und bekennen, daß ich m 
lleber in ein Nonnenkloſter 
begeben als den Herrn N 
beirathen wollte, in 
keine Ehe gluͤcklich ſyn 
kann, wo Neigung fehlet. 
Das iſt etwas, meine Toch- 
ter, welches vielleicht nach⸗ 
her kommen wird; denn 
man ſagt, daß die Liebe oft⸗ 
mals die Frucht des Ehe⸗ 
ſtandes iſt. 5 
Aber, mein Herr! die Frau 
laͤuft dabey große Gefahr, 
und ich werde niemals ver⸗ 
geſſen was ich von meiner 
Großmutter habe ſagen hoͤ⸗ 
ren, daß naͤmlich ble Ba 
gend einer Frau nle me 
in Gefahr iſt, als wenn ſie 
mit einem Mann verheiras 
hi der ihr nicht ge- 
allt. 9 


S 4 Not 


—— N 
40 jo law N. cke is 800 

: _riel,, and that mit eU ——— ſollt; * 
you - und das muß dic g 


1 „ 11 enn. 

And I proteſt to oo,” with "Uid 10 betheure, mit al 
0 the Dutz and ect | Gehor ſam und Hoch 
vj Ae tung / die ich Ihnen 4 
be ſacrificed.) te lutoreſt, dig bin, daß ich mich 
ſincenſo ginnt an ine qusti- Nutzens wegen ncht 
* of, Ages Humaur, nd +  opfern Jaſſeu will; inde 
ntianents, eannot but en- = ne ſo große Ungleichher 
— er 8 March liable 3 Alters, des Humeurs & - 

Antal ee der Meynun gen, eine 
unte ut 1o7 vielen unglücklichen Fe 
1 c any 4 0 50 | ede „ 


ws Body . ever: ſee 0 Hat wobl jemand "cine? 
aughter rg o to her ter geſeben, die ſo 5 
i lady he 2 Hat aber auch wohl im 
Father make 1uch a Match einen Vater geſchen, 
ae Daughaare age ſouhe Parehie va 
ne Tochter * 
is 3 Match which nothing Es iſt eine Parthie, w 
can he laid againſt, and iii nichts geſagt — 
vn ay that every Body will ich will wetten, daß jt 
2 mne, —_ meine- Wahl bil 
1 wi 
2 5 be ap- Und ich will wetten, d 
any..realonable von keinen -vernuaſt 
Inne — gebilliget we 


Te. ale, 1.014% 113! 
15 . Hh ta your Bro · Wilſt du dich deines! 
13% 1 Urthetl unter werfen? 
0 5 wh Ag. N ts. Ich will mich keines 4 
nig * N can not ſchen Urtbeil untern 
ubm de lu E mein Herz kann (iq! 
vod 


lelec 
der « 
is 0 


Don 
{ 


wy 


by: 
yy 


& in * Werd, N rather 
Y Death thaw/SigN—, 
6317+ M9 (i498 vas 
$4.0) een 4:0 
n 0 


4. 7 


0 , Couſin, i 18 no; Buy: CO» 
ron d0 day? 
$6 NG {439 

| Rady in the World, | 
uy, | wonder we have both 


n alone, mann 


| ke as ie gen Fae: ue 
re ſeldom ſog and your 
WhHoule, thank God, is the 
Renddusry of all idle Gour- 
lers. 344 e . 4 


) toll Truth, this AFcernoon 
jas Dane ee. 


1 found it very chen 


eat Vits, Couſin, love So- 
dude. 


1 Part, 1 lore Cop. 
ly, 1 comfeſa. 


ve it too, but 1 Lotus it 
ele; and the great Num- 
ber of nauſegus; & its one 
* to entertain a. 

Mnglt the others, makes 
me often 1 4251 1 WP 
Wn yich, . 


1 


. N . 
1 8 


XIV. Of Viſits, Den Beſuchen. ie 


Stoße Witzlinge, meine Ba⸗ 


Tyrannen © nicht ergeben 
ui mit einem 'Whte f ich 

will lieder den Tod petka⸗ 
then als den Herrn 2 


1 
— — 


mand zum uch 
1 fy 55 
Kein Menſch in der Welt! 
Geiwißlich, ich wundere mich, 
daß wir Beyde diefen 
zen Tag allein geweſen ind. 
Jed wundere unch auch bar ⸗ 
uͤber, denn wir ſind ſelten 
allein; und Ihr Haus iſt, 
Gott ſey Dank, der Zu- 
fiucht$ore aller muͤßigen 
Hdflinge, - 1 10 
Die Wahrbeit de dis die⸗ 
ſer Nachmittag 
ſehr lang geſchienen. 
Und ich babe ihn ſehr {ori ge⸗ 


funden 


ſe, neben die Einſamkeit. 
Was mich betrift, ſo bekenne 
ich, daß ich og 
ſellſchaft bin. | 
bin auch eine 
derſelben, ſie muß abet 
_ erleſcn ſeyn; und 
len efelbaften Beſu 
che man unter 


terhalten 
12 mich e 
| verguige, fg ben 
S 3 They 


— 


They are over · nier who can 
bear withs none but _ 
«Mi; Perſons. n 4 


And Mas is too 


general, who; bear with all 
manner of e withdut 


Diſtinctionn 
I reliſh} thote that are l- 
nable, and laugh at Fops 
ami Wann f 


Truly, impertiuents grow ſoon 
-: tedious, and molt of chem 
pleaſe no more at the ſe- 


I! dud Vitit. 


71 | 
—— there s Climent that 
comes to wait on your La- 
. dy1 ral 
0 Lord! what a:Vikiter! 


Yon was complaining of being 
none, fo Heaven puniſ hes 
FpPou dor it. 


Quickly, go and tell her I am 
not at nume. 
Bhe _ already that you 


e. 
Mio! 


I Malan;: TT 
Dewce take this little Booby; 
& Bb terch you to make An- 
*111woty of you: owniblcad. 
$1) ALY? it 75 % m 

« 03360 art its um 


ANN 


Diejenigen ſind gar zu 
lich, welche keine andert 
auserleſene Perſonen 
ſich leiden koͤnnen. 

Und deren Hoͤflichkeit i| 

allgemein „welche aller 

Perſonen ohne Unterſch 

dulden. 

Ich billige diejenigen, 'wel 
vernuͤnftig ſind, und [a 
uͤber Phantaſten und 
geſchmackte Leute. 


yo! 
it 


ay, | 


Warlich, abgeſchmackte dab, C 
werden bald beſchwerli_ per; 
und die meiſten derſell 
ſind bey ihren zwoten Ne M. 
ſuch nicht mehr angeneh with 

Madame, Climene iſt da, uF} - 
Ihnen aufzuwarten. 

O! mein Sott! welch 
Beſuch! 

Sie beklagten (ich daruſs, Fe 
daß Sie allein waͤren, uif the | 
alſo ſtrafet Sie der Hi you / 


mei dafur. 
Gehe geſchwind, und ſage] 
daß ich nicht zu Hauſe 


Es iſt ihr {on geſagt, Mi no 
Sie zu Hauſe ind. traor 
Und was fiir ein dummer KF home 
hat es ihr geſagt. dam, 
Ich, Madame. pineſi 


Der Henker Hole den klel 

dummen Gimpel; ich n 
dir lehren, wie du, 0 
erſt zu fragen, Antwott 
ben ſollſt. 


Mach 


Ginige freundſchaftliche Geſprdche. 383 


„m, Fge! and tell her, Ich- will hingehen Madame, 
yon haye not a Mind 6 be und thr--fagen /, daß Sie 
it Home. | niche willens ſind, in Hau⸗ 
| 1-059) ne, ſe zu ſeyn. 
, Beaſt, ie hes come Warte, dummes Thier, und 
vp; ſince the 1 is done laß ſie herauf — 
ilread 7. du die Thorheit ſchon be- 
gangen haſt. 
* do you fall a Laughing? m_—_— fangen Sie an jule 
chen? 
bughed my your Lackey's Ich lachte uber ihres Laqueien 
Simplicity. 7 1 Einfalt. 
„ Cousin! how this vile Ach, meine Baſe! wie: wek- 
. me now! wirrt macht mich nun die⸗ 
ſer Beſ uch! 
Matter, it mul go down Es iſt nichts daran gelrgen, 
yy; . n . Sie muͤſſen ihn verdauen. 


91 „Imedeen 


5. Between a Lover and his Miſtreſs, zwiſchen einem 


Liebhaber und ſeiner Kebſten. 0 © 


; Fortune be; praiſed for Dank {cy dem Gliicke- fir das 
the Bleſſing I have to find Vergnuͤgen, welches ioh<<a- 
you at home. 5 Sie zu Hauſe anzutref⸗ 


no great Miracle I think. Ich halte dafur, daß dieſes 
kein großes Wunder iſt . 
1 — Lacks, very ex Ich geſtehe, daß es niche ſehr 
traordinary to find you at ungewoͤhnlich iſt, Sie zu 
home; but hitherto Ma- . Hauſe zu finden; aber bis 
dam, 1 never had the Hap- hi her Madame! habet ich 
wha to ſee you alone. nie das Glick gehabt, Sie 
alleine zu chen.. 
you puzzle ms, I cannot Mein Herr, Sie machen mich 
kn.gine what you have to verwirrt; ich kann mir 
ly to me. nicht vorstellen - was Sie 
1116 mir zu ſagen haben. 


Many 


984 


—— 9 #7 An · 
ee 1 vas 

„Word, Ar 

Nun ul“ 00 * 
ts; Flore. 
bar's not impoſſi ble; 
en vod would do much 
better to (entertain with 

> yourLove, the berſod who 
\ raiked it; for, befides'that 

Che ml: ht give yuu ſume 


Relief, you would eaſeme 


D of ihe. Trouble which we 
8 feel at the Reeitsl of other 


11: Pepplc's Misfortunes: ben 


we are not in a 1. 
b 3 1 


my i 


Obit) bow artful you are in 
diſſemhling! ls it poſſible 
that my Looks and Actions 
ve not convinced you a 
+14#houſand Times over and 
over, that your bright Eyes 

cauſe he on 4 en- 
ee, 


W r ond Ci- 
4i vilities of Men are too un- 
4reertain Proofs of a true 
-{Paffion ; and they ſeldom 
make Uſe of them with any 
dather Deſigu than to try 
noeur Seßs Weakneſs, and 


Hugh at our Credulity, 

„H. 7 5 . e 1 14 
unn 1% man „ ; 4 
wil Sung de 370 Cod 


725 


Etage freund ſchoftliche Geſyrachen 


a, ich , 
bot 1 Dus la nichtummbglich 3. ( 


7 


911 wie wohl verſtehen E 


Die verliebten Blicke und? 


über unſere aachen 
; lachen. 


-- und mit einem Wort, 
liebe. 
Sie lieben! 


weit beſſer thaͤten, + 
Sie 
Ihrer Liebe vorſagten, u. 


ten Gebrauch davon « 
nut in der Abſicht, 
Schwachhelt unſers E 


meln ſchuͤnes Ki 


oo #3441460 


liebe —. 971 4434 ; 
halte aber dafuͤr, daß 
derjenigen Perſ 


che ſie erreget hat; den 
uberdem daß ſie Ihnen 
nigen Troſt geben koͤnn 
wuͤrden Sie mich auch 
Bekuͤmmerniß uberhet 
welche wir fuͤhlen, n 
andere uns ihr Ungluͤckt 
e und wir nicht faͤh 
d, ihnen zu helfen. 


die Verſtellungs kunſt! 9 
es moͤglich, daß meine Y 
cke und Handlungen -E 
nicht - {on tauſendm 
von der Wahrheit-uberze 
get haben, daß Ihre gli 

Augen die Qual 
verurſachen, welche ich leſ 


Hoͤflichkeiten der Mann! 
find gar zu ungewiſſe 2 
welſe einer wahren Leit 
{aft ; und ſie machen | 


ſchlechts zu probiren u 


keit zu 


much 4s o judge of me by 
others: I never was Lo- 
rer by Profeſſion; I never 
knew the Power at Loe 
before the —— 1 
kw yon. Suipett any 
Thing in me hut Diſſim u- 
ations Le, my deer Ce- 
WW lia; 11love you more than 
oy ſelf, aud my Love will 
r my Life; 
| 194136: 1193. 0057/19! 


* " * 1 5 1190 
' 9.1 * 1 419g i, 


OL UT UNH TILES. 
n un wh: 


al Men arcolike in Words ; 
and t is their Actions only 
* — * 4 
r 


7 


. « nothing but AQions ean 
bew what we are, the 

only Favour I beg of you, 

1 to of my Heart by 

them , and to give me an 

Occaſion to convince you 

os che Sincerity and Pure- 
u of my Flame. 


Ws! a 3 

ſuded to what we wiſh 
or! Yes; Lißdor, I belie- 
Te your Lore 4016! is 
te; and 1 habe no ather 


enge ſe#und{aſtliche Geſprache - 2595 
do not wrong me fo lch! 


ſeyn. 
„ Body Sys the, me; Ein jeder ſagt das Alte; 


aste anders alt Tha- 
ſind, ſo iſt die einzige Guſt, 


2 99 uluͤ⸗ 


zeugen | 
Ach! wie leicht laffin whinns 
zu demjenigen aberveden, 


beleidigen Sie mich nicht 
ſo ſehr, daf Sie mich nach 
andern beurteilen. Mie 
bin ich ein allgenieinet Lies 
2 SI 
den erſten Augen⸗ 

12 da ich Ste geſehen, 
die Macht der — 
gekannt. Fürchten 
alles von mir; "Ur die 
ſtellung nicht: Ja, maine 
werthe Celta, ich liebe 
Sie mehr als mich ſclbſt, 
und meine Liebe wird? ſo 
dauerhaft als mein; deden 


Die Manner ſind — 
alle in Worten gleich; 

nur durch ibreThaten — 
nen ſie eee u 


WILLS! 200, 


ten zeigen konnen, was wir 


welche ich voi Jbnen- 
te, dieſe: daß Sie 
von meinem Herzen urthei⸗ 
len und mir eine 
heit geben wollen, Sie 
von meiner aufrichtigen und 


oo 


was wir —— Ja, 
Liſidor ! ich glaube daß ih- 
re kiebe gegen mich aufrich⸗ 


tis iſt; und ich habe keine 
Fear 


286: Eule ſtethnbſchaſiche Goſpriche? 


Feu Hof incurring un 
N ir, 4 
Obi: my" dexreſt/Celia;! you 
io tranſport me out of my- 
felt, that I don't know whe- 
te to find Words to ex- 
preſs my Gratitude: But 
prey, what do you ground 
your Fears upon? b 
I cannot tell it you now; tis 
Time for us to part; my 
Mother will be here pre- 
ſſently, and I would not 
have her find us in r 
5 ji! 


' 


Ass! het a Blow you ſtrike 

in my Heart, when you 
ſpeak of Parting, and with 
how much Griet 1 am for- 
ED from you. 


We will find a Way to meet Wir werden Gelegenbeit i 


again; mean while be 
Karmulle and I'll not be 


ungratcfull, fr. 
Lt 1 324," 1 


* * "# 
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XVI. Between two young Gentle women, zwiſc 
wsWuween jungen Frauenzimmern. 


Dear * You hove done Meine liebe Freundin! a 
haben mir wasrend meine 
Auf-neb «tt in dieſer Std 


337 


nie ſo much Honour du- 
ringimy Abode in this - 
tx; othat I deem it to be 


ſche. 
O! meine wertheſte Celia; & 


Ich kann es Ihnen jetzo 


Ach! wie ſebr verwundenG 


- ſo viel Ehre angethan, 


entzuͤcken mich fo ſehr; di 
ich nicht weiß wo ich Wo 
te finden ſoll, meine Da 
barkeit aus zudruͤcken. Abe 
worauf iſt denn Ihre \ 
gegruͤndet Pe priv 


ſagen; Es iſt Zeit, daß n 

uns trennen; Meine Mu 
ter wird gleich hier ſeh 
und ich wollte nicht gern 
daß ſte uns in einer be 


lichen Unterredung antr-ttcrs 


fen ſollte 


mein Herz, wenn Sie ve 
Scheiden reden, und 


vieler Traurigkeit muß , anc 
mich von Ihnen forttreik : 
laſſen. 1s 0 tall 


den, wieder zuſammen 
kommen; Unterdeſſen bl 
ben Sie getreu, ſo en 
ich nicht undankbar ſyt 


% Dutu, to come hither 
* bid you fare Well. 


6 439: Wh god man 


6 a Mind 

pleare us? TH 371 0:77; 
Gnesen, ee 

1 moll becauſe any Mo- 

ber will have it. 

Wi hope, vou 'H — fon 

leprive me of your 

le Company, but delay 

dur intended Departure 

ne Weeks yet. 


be impoſſible, becauſe 
y Mother has received 
etters yeſterday, which 
zuſe us to be at H= within 
* 


$ * Non for 
% and you cauſe me the 
Weecelt Dipleaſure, when 
0 E of _ 

no leſs diſagrecable to 
that 1 am forced to be 
thout your Converſation. 
u you know the Com- 
nds of a Mother we 
ght to obey. 

s true, and fince it can 
t be otherwiſe, we mult 


me, I am at the great- 
Lols, fiace I know, I 


3.6 136 


Einige fremndſchaſtliche Geſpriche. 


th of us conſent to it. 


262 


ich es fur meine Schuldig⸗ 
keit achte, hieher zu kommen 
und Abſchied von Ihnen 4 
nehmen. 

Wie, ſind Sie denn in der 


laſſe | 

Ja, ich uf, weil meire Mut 
ter es befielet. 

O! ich boffe, Sie werden mich 
Ihrer angenehmen Geſell⸗ 
ſchaft nicht ſo bald berau⸗ 
ben, ſondern Ihre Abretſe 
noch einige Wochen N 
ſchieben. 

Es wird nicht moglich ſeyn 
weil meine Mutter geſtern 
Briefe erhalten hat, welche 
ver ur ſachen, daß wir bin⸗ 
nen vierzehn Tagen om i, 
ſeyn muͤſſen. b 

Das iſt mir elneverdriefilichs 
Zeitung, und Ste verurſa⸗ 
chen mir den groͤßten Un⸗ 
willen, wenn Sie von Wego 
ziehen reden. 40 

Es iſt mir nicht weniger un⸗ 
angenehm, daß ich Ihren 
Umgang entbehren muß; 
Sie wiſſen aber, daß man 
ſich den Befehlen einer Mut⸗ 
ter nicht wider ſetzen darf. 

Das iſt wahr, und weil es 
denn nicht anders ſevn kann, 
ſo muͤſſen wir uns ee 
darin finden. | q 

Was mich anlanget, ſo verlies 
re 10 am meiſten , indem 

4 looſa 4 


* — and thereſore my 
* #ketto think of bei 
Nn 


nn 124 260% 


11.1449 u 
nal Leave of me to Dey. 


That Fdon't inteadts nent 
| Fut s long as l am 
2 in chis City yet, 
iht come every hay and 


| f 


ee ou, provided you give = 


me Leave to do fo; 
gie you Leave for it? 
*+ how can yu avk that Que» 
n; do you perhaps call 
* My Smeerity in Doubt? 
dee only fear, to be 
p troubleſome to you by my 
ee frequent Vis. 
. en eng 
Well dito convince you, bow 
+. agreeable it is to me, to 
e e vou; I here tell you, 
that you'll looks: my 


: » 
*% & £ 


d Friend hip, if you dont 
1. ſpend oll your Spare he 
Wee 
BY n 1 

78. ae 2 

IT. 


alle Tage beſuchen. 
koͤnnen Sie dieſe | 
hun; zweif in Sie 
an miner Nuf richt. 
te ich, Ihnen durch 
gar zu bdufize Veſuc 
ktugt werden, wie c 
Sie liebe und wie 
nehm es mir ij} Sie 
verlieren werden, M 
Sie nicht alle Ihre! 


I 


| 


/ 
oben your Or- fu Ae oli Prey Befe geo 


el. 21 4% eee 
e well ted zz matow 
ve; tall ſee et other 
um 4,4. 3 97 wry 


Faun 


1 


| ede bberSr we 
un Sie auch wobl; m 
gen feſſerr wer uns 


11 W a. WM. | N 
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en, 1 — to you, I 
lee a long Letter, and 
ht to beg your patience 
we land; tor if it proves 
Jongeth, ite, will be of 
le me workt | have trou- 
. you Mh. et to ex- 
js wy gratitude; at large 
your ., obirging letter, is 
nore- my Duty than my 
reſt; as ſome people will 
damtly thank you for 
piece of kindneſs, to put 
in mind of another, The 
t favourable you are to 
the more diſtindtly 1 


faults : Spots and ble - 


des, you know, are never 
ainly diſcovered as inthe 
telt funſ(hine. Thus 1 


nortifed by thoſe: cpm» 


nes nent, wwe NET THE - 


ene endung che 


y erleſener, angenehmer 


Boy "Bp 


Bei 


_ 
a Irene} 


* enen N. 
_- dens. mum 


- Weon i en Gio ſehblibe, 
fo ſebe-th.zum- vorenus, dai 
ein langer — — 
den wird, und deswegen 
Ihre Gedult bill g em veruus 
erbitten z denn, wenn et der 
langſte wird, ſo wird · er 


Ihre verbindliche 
weitlaͤufttig aut ud 
nicht ſo ſehr meine Pflchs als 
mein-Intereſſe; ſo wie ange 
Leute uns für eine Hbflichfeis 
aber fluͤßig zu danfen planen, 
um uns an eine andere zu ex- 
innern. Je guͤnſtiger Sin gs 
gen mich ſind, deſto dentlacher 
ſehe ich meine Fehler. Mas» 
keln und Flecken kann man, 
2 mands- 


29 


fipned to encaurage; me: for 


it be moderate beſtowed, 
it chens and trevives; but if 
too laviſ fly, overcharges and 
depreſſes him. doit men in 
years , 2 they e generally 
diſcourdgers of vouth, are 
uke. obi trete ji iat, beiog 
puſt bearing themſelves, will 
ſuffer no young” plants to 
flouriſh beneath them; but 
as if it were not enough to 
hare dutdone all your co 
1 will excel 
em in good nature too. 
aun for my gveen eſſays, if 
yoo mind any pleafure in 
tr it) muſt! be ſuch as a 
man naturally takes in obs. 
ſerving the firft i hoots and 
buddings of a tree which he 
has raited Mmſelf: and tis 
impoſſible they ſhould be 
eſtermedꝭ any other wile, than 
as we value fruits for being 
&ly;Hihichmevertheteſs are 
the. moſt inſipid, and the 
worſt of the year. In 2 
word I muſt blame you for 
treating me with ſo much 
ment, which is at beſt 

but the ſmoke of: friend - 
hip. I neither write nor 
 cbtiverſs with you to gain 
vor praiſe, but your affec- 


- 
— 


— 
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Freundſchaßtliche Brieſe. 


prac to yννẽſ is like 
rainito nlitenden flu wer; it 


wie Sie wiſſen, niemelt 
deutlich als beym fell 
Sonnenſchein erkennen. 
bin alſo durch jene Lobes 
bungen, welche beſtimmet1 
ren mich aufzumuntern, get 
miithiget 3 denn Loh it flrt 
nen jungen Verſtand das, u 
der Regen, fur eine zarte d 
me iſt; wird er maͤßig gy 
ben, ſo ermuntert und bele 
er; wird er aber zu reichl 
mitgetbeilet, fo beſchweret u 
unterdrucket er ſie. Die + 
ſten bejahrten Leute, ſo it 
ſte iberhaupt der Jugend! 
Muth benehmen, ſind den 
ten Baͤumen gleich, welt 
wenn ſie ſelbſt nicht a 
fruchtbar ſtud, keinen jung 
Pflanzen erlauben wollen, FF : - 
ter ihnen zu blühen. . 
aber, als ob es gleichſamniF 
genug waͤre, allen andern 
resgleichen an Witz es; 
gethan zu haben, wollen 
auch an guter Gemuͤtht 
uͤbertreffen. Was meine 
reife Vet ſuche betrifft, ſoft 
das Vergnuͤgen, welches { 
darin finden, kein and 
ſeyn, als welches ein Ma 
natuͤrlicher Weiſe empful 
wenn er dle erſten Sch 
und Sproſſen eines Bat 
den er ſelbſt in die Hoͤbe 
zogen, betrachtet; und < 
unmoglich, daß ſie anders 


ten geſchaͤtzet wer den, als 
| ii 


%o appear my ene 
i pare eye 10 t as 
ung man at lest as” as 


Writer 
Nite, 
„ R 1. he Gn: 


nung. 
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Letter u. 
March 29. 170g 


ur letter of the twenty 
of March I have recei- 
which was more well- 
e to me than any thing 
| be out of the country, 
it were one's rent due 
day; and 1 can find. no 
doͤbe WF with it, but that it char · 
id eine with want ol ſince- 
ders i or juſtice, for giving 
als u four due; who ſhould 
4 


2 hn 


and fruͤhzeitige Fruͤchte ſchä tet 
— nichts deſto weniger 
die unſchmackhafteſten und 
ſchlechteſſen des Jahres ſind. 
Mit einem Worte, ich muß 
Sie deshalb tadeln, daß Sie 
mich mit ſo vielen Compli- 
menten tractix en, welches aufs 
Beſte nur der Rauch der 
Freundſchaft iſt. Ich: ſuche 


weder durch mein Schreiben 


an Sie, noch durch: meinen 


Umgang mlt Ihnen, ihr Lob 


ſondern nur ihre Gewogenheit 
zu erwerben. Seyn Sie ſa 
febr mein Freund, daß Se 


mein I cheinen 
und — ——— Fehn 


ler, wo nicht als einem jun⸗ 


"oY gen Menſchen, wenigſtens als 
- einem A Saen 
ten. 


, „ 113 er 
30 ba. 
75 a bod 


Zweyter Briefs un 


A LILLE 


den 9. g 


Jbren Brief vom fünf und 
qwanzigſten Marz habe ich 
erhalten, welcher mit ange ⸗ 
nehmer war, als je etwas 
Lande ſeyn konnte, wen es 
auch, an dem Tage „fällige 


zins, 


en geweſen waren z und 


ich kann keinen Fehler darin 
finden, außer daß ich des Man⸗ 
els an Auftichtigkeit, oder 


T 2 not 


- > 
— a = = 
— 


— 
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unjuſt to your merit, av'to 
reje&t what is due to it, and 
call that compliment, which 
#'4o ſhort / of your deſert; 
that it is rather degrading 
than 'exalting ' you. But if 
edmpliment' be the ſmoks 
only of friendſhip (as you 
ay) however, you muſt al, 
low there is no ſmoke but 
there is ſome fire; and as 
the ſacrifice of incenſe /offe- 
red to the Gods would not 
have been half ſo ſwert 
te others, if it had not been 
for its ſmoke; fo friendſhip, 
like love; cannot be without 
ſome incenſe, to perfume the 
name it would praiſe and im - 
Mortalize. But fince you 
ſay, you do not write to mo 
to gain my praiſe, but my 
affection, pray how is it pol- 
fible to have the one with- 
out the other? we muſt ad- 
mite before we love, You 
affirm, you would have me 
ſo much your friend as to 
pear your enemy, and find 
your Faults rather than 
N., per fections; but (my 

) that would be ſo 
hatd to do, that I, who love 
no difficulties, can't be per- 
funded to it. Befides, the va- 
nity of a ſeribler is ſuch, that 
he will never part with his 


ndt let your modeſty. be fo diget 


werde, weil ich ler 
Gerechtigkeit wiederſa 
laſſe; da Sie doch Ihre ech 
ſcheiden heit gegen Ihre oö 


dienſte nicht ſollten ſo un 
recht ſeyn laſſen, daß Siet 
jenige, was ſolche billig we 
ſind, verwerfen, und dat 
Kompliment nennen, wasd 
bey weiten nicht an N 
Werth reichet, ſondern « 
vielmehr erniedriget, dam 


of 
ric! 
mut 


hebet. Wenn aber (wie ich! 
ſagen) Komplimente nur , as 
Rauch der Freundſchaft e or 
ſo muͤſſen ſie gleichwohl zus th 
ben, daß kein Feuer iſt ; e m 
ſo wie der Weyrauch, n 

den tern geopfert ner t 


andern nicht halb fo ſuͤß | 
wuͤrde, wenn es nicht d 
Rauch verurſachte ; ſo 
auch die Freundſchaft, g 
wie die Liebe, nicht ohne ne 
Weyrauch ſeyn, um fol 
dem Namen, welchen ſie la 
und unſterblich machen 
zu opfern. Da Sie abe 
gen, daß Ste nicht an! 
ſchreiben, um mein Lob f 
dern meine Gewogenhei 
erlangen; ſo ſagen Sie 
doch, wie es moͤglich, das 
ohne das andere zu hal 
Wir muͤſſen bewundern 
wir lieben. Sie bezen 
daß Sie mich ſo ſehr als 
yen Freund haben moc 


own judgment to gratify at daß ic Ihr Feind jn 


s, eſpecially when he 
take pains to do it: 
though I am proud to be 
your opinion, when you 
of any thing or man but 
rſclf, I cannot ſuſter you 
murder your ſame with 
ie OWN hand, without op» 
ag you; eiperially when 
a lay your laſt letter is 
(ſinee the longeſt) you 
favoured me with; 


wie Mich I therefore think the 
nur , as the longeſt life (if a 
ift e ond) is the beit; as it 
hl es the more variety, and 
t; e more enemplary; as 6 


| ſammer's day, tho? 
er than a dull one in 
winter; is lefs tedious 
more entertaining. The- 
e let hut your friend- 
„ ei be like your letter, as 
Nu as it is agreeable, and 
n never be tedious, but 
W* acocptable and obli- 
to | 


Tour, &c. 


iſt; ſo wie ein fcdlicher Som⸗ 


ſchiene, und vlelmehr Ihre 
Fehler als Ihre Vollkom⸗ 
menheiten entdeckte; das 
wuͤrde aber ſo ſchwer ſeyn, 
mein Freund! daß ich, als 
ein Feind der Schwierigkei⸗ 
ten, mich nicht dazu uͤberreden 
laſſen kann. Ueberdem iſt die 
Eitelkeit eines Schmierers ſo 
beſchaffen, daß er ſein eigenes 
Urtheil nie fahren laſſen will, 
um dem Urtheile eines andern 
zu willfahren, vornehmlich 
wenn es ihm Muͤhe koſtet es 
zu thun: und ob ich gleich 
ſtolz darauf bin, mit Jbnew 
einerſey Meinung zu haben, 
wenn Sie naͤmlich von eines 
Sache oder von einem Men⸗ 
ſchen, au en von ſich 
ſelbſt, reden; ſo kann ich doch 
—— 4 Sie — 

uhm mit er eigenen 
Hand unterdruͤcken, ohne mich 
Ihnen zu widerſetzen, beſon⸗ 
ders wenn Sie fagen, Jhy 
letzter Brief ſey (weil er den 
laͤnaſte) der aͤrgſte, womit Sie 
mich beehret haben, welchen 
ich deswegen fiir den beſten 
halte, indem das laͤngſte Ls⸗ 
ben (wenn es ein tugendhaf⸗ 
tes iſt) das beſte iſt, weil es 
mehr Abwechfelung verſchaf⸗ 
fet und deſto exemplariſcher 


mer tag, ob er gleich laͤnger als 
ein verdruͤßlicher Wintertag 
i, doch weniger langweilig 

T 3 Letter 
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I have 1 8 yours of 
tho fifth 
deity refuſes the jutt: 
Eigive you, by whi —— 
h claim to more, as u bif hop 
gaius his biſhoprie by ſay- 
oy he! will not epiſcopate ; 
but I muſt confels, whiltt 1 
diſpleaſe you by commen- 
ding you, I pleaſe myſelt: 
zaſti as incenſe is tweeter to 
the-vfferer.than the deity to 
whom tis offered, by his 
being. ſo inuch above it: for 
indeed every man partakes of 
the praiſe he gives, when it 
in ſo juſtly given, 


eee 


WF 
mals beſchwerlich, ſondern 


, wherein your = 


Iprer Intriguen mit den 


und mehr beluſtigend it; 1 
ſen Sie al ſo nur Ihre Fr 
ſchaft Ibrem Brlefe g 


genehm iſt; ſo wird ſie 


mer annehmlicher und Mot 
bindlicher enn f 
Iren c. 10 
Dran Bilef, | 
Lain = 
9 habe Jhren Brief 


funden dieſet erhalten 
welchem Ihre Beſcheiden 
das gerechte Lob, welches 
Ibnen beylege, aus ſchiche 
wodurch Ste auf ein groß 
Anſpruch machen, ſo wie 
Biſchof ſein Bißthum dad 
gewinnet, daß er ſagt, er 
lange keine biſchoͤfliche 
de. Ich muß aber geſt 
daß, weil ich Ihnen 
mein Lob misfalle, ich 
hingegen ſelbſt gefalle; ſo 
der Weyrauch demjenigen 
ſer iſt, der ihn opfert, al! 
Gottheit, welcher er geo| 
wird, well dieſe ſo ſehr 
ber erhaben iſt; denn ge 
jedermann nimmt an d 
be, welches er glebt, IF 
wenn es ſo rechtmaſig | 
ben wird. 

Was meine Nachforſch 


ſt. n mar allow; me to 
Fr it, nee no (old man 
ene (young , fo great; 


(ie ble a favouzite of theire, 
ſie puſy. + I am, in en- 
ernW'y » like old dir Rernard 


nd 
t when he was;grown too 


| to have his Vifits admit- 
alone by the ladies, he 
ys took along with him 
dung man ta 'enfure his 
leome to them; for had 
come alone he had been 
ied, only becauſe his vi- 
were not ſcandalous: to 
. So I am (like an old 
g) forced to live on the 
nd torctune of the puſ hing 
g men, whaſe fancies 
lo vigorous that they en- 
their {aceeſs in their ad- 
res with the Muſes, by 


$ Strength 4 of imagin- 


ges 
un ge our papers are ſafe in my 
n den ey (you may be ture) 
t, Nun one's theft but my 
fig for tis as dangerous to 

a ſeribler with your 
for{4F$ 23 gameſter with the 
t den ey of your, money.. 


Freunoſchuftliche Briefs, 


oign wha: uſed to ſay, 


Freſh, 995 


ſen betrift 3 ſo mogen Sie mir 

wohl erlauben, ſolche anzuſtel- - 
len, indem ein alter Mann ei⸗ 
nen ihrer ſo jungen, ſo großen 
und ſo geſchickten Lieblinge 
nicht eifer ſuͤchtig machen kann. 
Es gehet mir in meiner Nach⸗ 
forſchung wie dem alten Herrn 
Bernard Gascoign, welcher 
zu ſagen pflegte, daͤß, als er 
zu alt geworden wax von den 
Damen zuni Beſucht allein zu⸗ 
gelaſſen zu werden, er jedes⸗ 
mal einen jungen Mann mit⸗ 
genommen habe um gewiſſer 
aufgenommen zu werden. 
Dena wenn er allein gekom⸗ 
men waͤre, ſo wuͤrde man ihn 
nur bloß darum nicht ange⸗ 
nommen haben, weif ſeine Be⸗ 
ſuche ihnen nicht ſchimpflich 
genug geweſen. Eben ſo bim 
ich (wie ein durchs Spiel rui⸗ 
nirter alter Betrüger) ges 
zwungen, auf das gute luck 
der wagenden jungen Leute zu 
leben, deren Beglerden ſo leb⸗ 


| haſt ſind, daß fie den guten 


Aus hang ibrer Abendtheuren- 
mit den Muſen durch Hilfe 
ihrer ſtarken Einbildungskraft 
verſichern. | 

Ihre Briefe ſind in meiner 
Verwahrung (ſie koͤnnen mirs 
glauben) vor eines jeden Dieb⸗ 
ſtahl, außer meinen eigenen, 
ſicher; denn es iſt eben ſo ge⸗ 
faͤhrlich einem Schmierer Ih⸗ 


8 eee 


590 
Hy happen to come to 


gown, yoy'will wake je: m 
. we $9 Ame ü. 
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05 rag got. contepd with 
you; mu mull give ime leave 
N. one tu waye all your com: 
NES, ang «9 collect only 
this in general from them, 
that your deſign is to en- 

urage me. But 1 ſeparate 
| ah all the reſt that para- 
graph or two, in which you 
Make me fo warm an offer 
of your friendihip. Were 
J poſſeſſed of that, it would 
put an end to all thoſe ſpee- 
ches with which you now 

ce me bluſh; and change 

em to wholelome adgices, 
dad free ſentiments, Which 
. make we wiſer and 
ppier. I know tit the gene- 
pl N 2. that friendſ hip 
belt oantracted het w ixt 

ES af equal age; but 
hays, fo mueh iatereſt to 
of another mind, that you 
pardon/ me if I eapnot 


ben telling you c few a 
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se zu verlſſ 
| dh big 77, 41.7 111 07 


einem Spieler die N 
rung Ibres Geldes — 6 
te es ſich zutragen, daß 6 
in die Stadt kommen, ſon 
den Sie es mir ſchwer 


ow” ! A 4 # 


e 
Vierter Brief. 
den 30. April! 


Ich kann mit Jbnen a 
ſtreiten; Sie muͤſſen with 
lauden alle Ihre Koupli 
te auf einmal zu wberye 
und der haupt nur dieſes 
aus zu nehmen, daß Ihre 
ſicht iſt, mich aufzumun 
Ich ſondere aber von 
ubrigen die ein oder zwey 
ragraphen ab, in welchen 
mir Ihre Freundſchaft 
warm anbieten. Waͤre iq 
Beſitz derſelben, ſo wir! 
allen Reden, durch welche 
mich jetzt beſchaͤmen, ein 
de machen, und ſolche in 
ſame Lehren, und offenhe 
Meynungen, welche mich 
ger und gluͤcklicher u 
koͤnnten, verandern. Ich 
es iſt die allgemeine e u 
nung, daß eine Freund 
am beſten unter Perſont 
gleichem — auf; 
wird; Ich habe aber 


Berth dabey dr 


20s of mine; in oppoſition 
that op, 
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In the firſt rw * tg gbfer- 
bee, chat che love we bear 
our friends, is generally 
uſed, by our finging the 
me diſpoſitions in them, 
hich we feel jn ourleives. 
his is but ſelf love at the 
tom: whereas the affect 
n betwigt. people of diffe · 
it ages cannot well be ſo, 
ine linations of {uch being 
amonly various, The 
andi hip of tuo young men 
often oecafiened by loye 


on „ele, or voluptupul- 
weyiFls, each being defirgus for 
chen i 0wn ſake of one to aſ- 
haſt Wt or encourage him in the 


orſes he purſues ; as that 
two old men is frequently 
1 the ſrore of {ome profit, 
ce, or deſign upon others, 
ſow as a young man, Who 
lels acquainted with the 
ys of the world, has in 
probability lels of intecelk; 
an old man, who may 
weary of himſelf, has, or 
bould have leſs of elf love; 
the friendſhip between 
em is the more likely to 
true, and unmixed with 
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0 much ſelf regard. One 
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— zu ſenn, daß Sit 
muͤſſen, wenn 

— umhin kann, Ihnen 
einige von meinen Begriffen 
zur Widerlegung jener Mey⸗ 
nung mitzut heilen 

Zuerſt muß man bemerken, 
daß die Liebe, welche wir zu 
unſern Freunden tragen, 
woͤbnlich; dadurch — 
et wird, daß wir die namll⸗ 
che Neigungen bey ihnen 
den, die wir in uns ſelbſt fuh- 
len. Dleſes heißt im Gkun⸗ 


de nur, ſich ſelbſt lieben; da⸗ 


— die Freundſchaft zwi⸗ 
{en Per ſonen von unter⸗ 
ſchiedlichen Alter nicht wohl 
ſo ſeyn kann, weil deren Nets 
gungen gemeinigitcy verſchits 
den ſind. Die Or unt ſchaft 
zweener junger enſchen ford 
mehrenthetis durch die Liebe 
zum Vergnuͤgen oder zur Wol⸗ 
luſt ver ur ſuchet, ind em ein je ⸗ 
der um ſeimer etzenen Abſicht 
willen, begierig iſt, einen ants 
dern zu haben, der ihn auf der 
Bahn aufmuntert, die er ver⸗ 
folgt; ſo wie die Freun dichaft 
zweener alter Mruſchen oft⸗ 
wals durch die Berechnung 
ihres gemeinſamen Nutzen, 
Gewinnſtes oder einer andern 
Abſicht veranlaßt wird. Da 
nun ein junger Menſch bo wel. 
cher den kauf der Welt wenis 


. — 
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may add to chi 3/thi& ſuch a het, und ein alter, der f 
friendſhip is of greater uſe ſelbſt vielleicht müde iſt, n 
and adyuntuge to both; for niger Selbſtliebe hat, oder 
the old man will grow gay ben ſollte; ſo iſt die Frey 
and vererable to pleaſe the ſchaft zwiſchen ihnen wah 
ybung one; and the young ſcheinlicher Weiſe auſrithti 
mau indte diſcreet and pru- und von allen Privatabſſt 
1 dan by the help of the old ten geſäubert. Dieſem k 

one bit may prove'a cure man voch hin zufuͤgen, daß 
of the epidemical diſeafes ne ſolche Freundſchaft 
ol age and rolls, {onrnel beyde von groͤßern Nutzen 
wa madtefs. 2 0 Vortheil fz denn der A 
Ut wird munter und angene| 
dle une ni werden, um dem Jungen 
N27 ne Wa ' + +7 ++ gefallen; und der Junge wi 
461 , 301017 vo 4 het of durch die Huͤlfe des Alten! 


1 
1 

J 
. 


_ 
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* 


Sw „ 0D ſcheidener und kluͤger werd 
% And auf die Art koͤnnte fiex 
Au 200) „„ 5 4 Peilungsmittel jener allgen 
5 r een Kranibelten, nämlich Min. 
h nh „ e muͤrriſchen Weſens der Alu 
. a 3 und dev Ihorhele dep J ) di 
Ino 2144 NAH of + 9 werden. ) th 
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: hope. you will not nnd J0 boſfe,Sle-werden ni 
many arguments to convince ſehr viele Beweißaruͤnde 
vun of tho poſſibility of this; durfen, um Sie von der Mi 
one lslone abundantly ſatis · lichfeit folcher Freundſchaſt N, 
me, and — the überführen; eine einzige aller n 

which is, that young befriediget mich uberfluſi 
as:k am, und old as you are, und giebt mir eine innerli 
Lai; your entirely affectio- Uleberzengung davon, na 
nate, &. 11 bed daß, ju 2 


umz z 567 1 ſo alt _ auch ſind, ich 
nt 164 $4541 een noch bin Ihr ganglich 
I0T, . Ant 406 Wale, bener, 1 

No Modus f, tee „ 4 4d 

othbun dM, 53395 1, 3146 e bn 
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7 Letter V. 4. n. 15% 
11 n $241; 113516 Ann 

91593 .! \March18:1708- 
In 25, 219 in of Ait u: 

[believe/it with me 
1 leſt the 'town, 'as it 
with a great many men 
n they leave the World, 
doſe lola itſelf: they do not 
much regtrt, as: that of 
ic friends, whom'they leave 
ind in it. For I do not 
genehew one thing for which L 
igen n en ry London, but for 
je wier continuing there. 
Iten ii ret 1 gueſs you will ex- 
perde me to recant this ex- 
e ſiei eon, when 1 tell you 
gend Sappho (by which heath- 
lich Min name you have cbri- 
r Aud a very orthodox La - 
Junge did not accompany me 
the Country, Well, you 
| e your Lady inthe Town 
en nich, and I have my Heart in 
nde Country ſtill, which 
r Mine wholly unemployed as 
(aft, has the more room in 
ge allaſor my friends, and does 
rfluͤct want a corner at your 
nerliFrice, You have extreme- 
namliFobliged me by your frank- 


bin, u and kindneſs ;- and if I 


MS: abus'd it by too much 
þ ei eom on my part, I hope 
15 will attribute it to the 
aral openneſs of my tem- 
| „ which hardly knows 
io ſhow Reſpect, where 


299 
. 0 F - Fiinfter Brief": ve 


21 90 2 £10 th: 4175 
den 18. M — 
300 glaube, daß es mir, als 
ich die Stadt verließ gieng. 
wie es ſehr nielen Menſchen 
gehet, wenn ſte die Welt ver⸗ 
laſſen, deren Verluſt ſelbſt ſie 
nicht ſo ſehr bereuen, als den 
Verluſt ihrer Freunde, lche 
fie darin zuruck — — 
ich weiß gar nichts, warum 
ich London beneiden kann, als 


nur, weil Sie daſelbſt bleiben. 


Jedoch, ich vermuthe, daß 
Sie einen Widercuf in Anſe⸗ 
hung dieſer Aeußerung erwar⸗ 
ten, wenn ich Ihnen ſage, das 
Sapho (mit welchen heidni⸗ 
ſchen Namen Sie eine ſehr 
rechtglaͤubige Dame getauft 
haben) mich nicht aufs Land 
begleitete Gut, Sie haben 
Ibre Dame beſtandig in der 
Stadt, und ich habe mein 


Herz immer auf dem Lande 
bey mir, in welchem, well es 
noch jetzo gar keine Beſchaͤſti⸗ 


ben nich durch Jhre > == 1 
thigkeit und Guͤtigkeit aͤußerſt 
verbunden, und wenn ich ſol⸗ 
che durch zu viel Freyhelt an 
meiner Seite gemisbrauchet 


habe; ſo hoffe ich, — 


300 


it feels Affection. T would 
love my Friend, as my Miſt- 
reit without ceremony ; and 
hopea little rough uſage ſome- 
times may not be more diſ- 
pleaſing to the ene, than it 
enn ene . 


If you have any curioſity 
to know in what manner 1 
live, or rather loſe a life, 
Martial will inform you in 
one line: 


prandeo, poto, cano, ludo, 
lege, eoeno, quieſco. 


Every day with me is liter- 
ally another Yeſterday, for 
it is exactly the ſame: It has 
the {lame buſineſs, which is 
Poetry; and the ſame plea- 
ſure, which is Idleneſs. A 
man might indeed paſs his 
time much better, but I que- 

ſtion if any man could paſs 
it much eafier, If you will 
vifie our ſhades this Spring, 
which I very much deſire, 
you may perhaps inſtruct me 
to manage my game wiſely; 
but at preſent I am ſatisfy d 
to trifle away my time any 
way, rather than let it ſick 


| Frentdſchoſtliche Beleſs;—@— © 


den es der natuͤrlichen Of, 
herzigkeit meines Tempe 
ments, welches {chwerli 
Hochachtung zu zeigen wei 
wo es Zuneigung empfinke 
zuſchreiben. Ich wollte me 
nen Freund gerne ſo, wie m 
ne Geliebte, ohne Ceremon 
lieben, und hoffe, ein wen 
rauhe Behandlung werde de 
einen nicht mehr misfi 
ſeyn, als der andern. 
Daferne ſie einige Neug 
de beſitzen, zu wiſſeu auf we 
che Art ich lebe, vder pielmt 
ein Leben verliere, ſo wit 
Martial Sie in einer einziq 
Zeile davon belehren: 


Prandeo, poto, eano, luc 


lego, coeno, quieſco, 


Ein jeder Tag iſt buchtabli 
bey mir ein andrer geſiri 
Tag, denn er iſt genau de 
ſelbige: er hat das namliq 
Geſchaͤfte, welches die Poe 
iſt; und das naͤmliche Ve 
gnuͤgen, welches Muſigaa 
iſt. Ein Menſch koͤnnte 
der That ſeine Zeit weit | 
ſer zubringen, ich zweifele al 
ob jemand ſie viel ruht 
vertreiben wuͤrde. Wenn 
dieſen Fruͤhling unſere Sch 
ten beſuchen wollen, welch 
ich herzlich wuͤnſche; ſo k 
nen Sie mich vielleicht un 
richten, wie ich mein S 


10 on £ 
will . 
th 
ſometi 
you n 
uw can 


me; ar ſhop· Keepers are 
jad to be rid of thoſ& goods 
_— aich would 
he always be hing 
cod 


6 3\ hi. 0 


k, if you will favour me 
metimes. with your letters, 
will be-a great ſatisfaction 
me on teveral accounts z 
d on this in particular, that 
vill ſhew me (to my com- 
) that even a wile mon 
ſometimes very idle; for 


iu can find leiſure to write 


Your, &e. 
tg Letter VI. 
oe 
Ve April 27. 1705. 


| have nothing to ſay to 
in this letter; but I was 
ved to write to tell you 
Why ſhould not I con- 
myſelf with ſo many 
at Examples, of deep Di 
profound Caſuiſts, gra- 
Philoſophers; who have 
1, not letrers only, but 
le Tomes and volumi- 


you needs muſt be when 


_— 


klüger einrichten ſoll; gegen« 
waͤrtig aber bin ich 3 
meine Zeit lieber auf einige 
Weiſe zu vertindeln, als ſol⸗ 
che bey mir ganz unnuͤtz ſte⸗ 
cken zu laſſen; ſo wie die Kruͤ⸗ 
mer froh ſind, jene Waaren 
welche Ihnen ſonſt immer auf 
den Hals liegen wiirden , zu 


einigen Preiß loszuſchlagen. 


Weun Sie mich bisweilen 
mit Ihren Briefen beehren 
wollen, mein Herr! ſo wird 
es mir aus verſchiedenen Ur⸗ 
ſachen ein großes Vergnuͤgen 
ſeyn, und beſonders des we 
gen, weil es mir (zu meinem 
Troſt) zeigen wird, — auch 
ſogar tin weiſer Mann bis⸗ 
toeilen muͤßig if, denn das 
muͤſſen Sie nothwendig ſeyn, 
wenn Sie Muße finden kdng 


nen zu ſchreiben an 


Ihren c. 


Sechster Brief. 


Ich habe Ihnen in dieſem 
Briefe nichts zu ſagen; ich 
war aber entſchloſſen zu ſchrei⸗ 
ben, um es Ihnen zu melden. 
Warum ſollte ich nicht zuͤfrie⸗ 
den ſeyn mit ſo vielen großen 
Beyſpielen tiefſinniger Gow 
tesgelehrten , gruͤndlicher Ca⸗ 
ſuiſten, und ernſthaſter Philo⸗ 
fophen , welche nicht allein 
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nous Treatiſes about No- 
thing? Why ſhould a fellow 
me me, wo all his Life 
does nothing: be aſ hamed to 
write nothing? and that to 
ene wh has nothing to do 
but to read it. But perhaps 
you'll ſay, the whole World 
has ſomething to do, ſome- 
ching to talk of, {omething 
to wiſh for, ſomething to be 
employ'd about: But, pray, 
Sir, &@ſt up the account, put 
all theſe ſomethings together, 
and what is the ſum total 
but juſt nothing? I have no 
mote to ſay, but to deſire 
you to give my ſervice (that 
is nothing) to your friends, 
and to believe that I am no- 


ki than 
«1, * . 6 pe * 
Wenn 0 
1 * 
_ by "74 7 * 3 F 
Tuoout, Kei 
90 2 ; N . 
1 5 . 


” $34 11 
Letter VII. 
* 
-The morning ning after l parted 
from you, I found myſelf 
( Thad propheſied) all 
alone / in an uneaſy Stage- 
eosch; gdolefuli ehange from 
that agreeable company I 
enjoy d \:the / night before 2 
without the leaſt hope of en- 


20 


"TS | 

80 +» 
4, * . 
as * 4 


Freund ſchaftllche Boioſ; 


ſetzen Sie alle dieſe Etu 


das iſt nichts) und zu gl 


Briefe, ſondern ganze Binn 
der und dicke Tractatr oeurt⸗ 
. — 2 

der e _ 5 
ben nichts thut, ſich ſchaͤn n the 
nichts zu ſchreiben? und Men fe 


an einem, welcher nichts W' < 
thun hat als es zu leſen. o* 
werden aber vielleicht ſagt 
die ganze Welt hat etwa 
thun, et'vas zu reden, em 
zu wuͤnſchen, etwas, ſich 
beſchaftigen: Summiren e 
aber die Rechnung mein H 


zuſammen, und was wird 
ganze Summe anders | 
als juſt Nichts? Ich ! 
weiter nichts zu ſagen, 
Sie zu bitten, mich 
Freunden zu empfehlen (1 


le wom: 
her ho 


ben daß ich nichts mehr! 
als 


10. one of 

Per, ꝛc. beheld 

* 4 urprize 
Siebenter Brief. lan 

| | : * 0 More 1 
den 17 Julius: wal 
Des Morgens, nachi}*d thar 
ich von Ihnen geſchieden not re; 
fand ich mich (wie ich vol thoſe 
geſagt hatte) in einer unt me ſo 


men Landfutſche gon; als at a 
eine traurige Veraͤnden i myſelf, 
mit derjenigen | angenelFof fimp| 


Geſellſchaft, deren jc he let 


ter! 
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exacc} that 'fhe was the 
Ungliter of une in dur neigh 
— 
n 1 cod ſalxi 

div phoſiccmns u teins; wh 
enirning: into dhe roudtty, 
0 try bee good. air” and 
Hilbatd cock do to vevover 
thor, My father, ybu muſt 
kndw, has ſotnetimes vecom- 
ended che ſtudy of phyſſe 
mne but 1 never bad dne 
abition to be 4 doctor till 
this instant. I vemur dito 
ſome frbit (which 
thappen'd to hate iu the 
-euechk ) which being forbid- 
den her by her (doctors, f he 
ue more inefination to. 
aw hort, I tempted, and ſ be 
eat; nor was | more like ttie 
Devil than ſhe like Eves Ha- 
Nag tue govd- ſucceis of the 
farefaid-Tempter before my 
Ges, I put on the gatlantry 
wWithe old ferpent, and in 
tofu evil torm actofted 
With alf che garery Dos 
mailer of; which had to good 
aw ttfett, that in leis than an 
Wurf be grew pleatant her 
«Four return'd, and {he was 
plead to ſay my prefeription 
"wrought an immediate 
ere: Ina word, I had che 
E journey imagina- 


- 

* : 
F 0 4 3 *0 
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Iren ſchuſtſiche Bote 


meinem Namen griiffere, 
hatte niemals mehr als j 
Urfache gehabt, die Natur 
beſchuldigen, daß ſie nf 
kur zſichtig gemacht, indem 

mich gar nicht erennern kon 


te dieſe ſchoͤne Augen, wel 
mich ſo genau kannten, je 
ſehen zu haben, und ich 
ganzloch unſchſuͤßig, wie 
mich verhalten ſollte; bis 
— — the ich noch meine! 


ſſenheit entdeckte) mit { 
vieter Einfalt und Uaſch 
erdſnete, daß fie eine To 
eines unſeter Nachbarn 

neulich verhenrathet won 
ſey, und nun, nachdem f 
die Stadt geweſen, um 

mit ihren Aerzten zu ber 
ſchlagen, wiederum auf 
Land zuruefehrete, un 


ver ſuchen, was eine quit! Thus 
und ct Ebemaum zu Mr bas 
Wieder herſtethumg betta ef a r 
koͤnnten. Ich muß JhneF® Bu 
gen, daß mein Vater mir on v 
weilen empfohlen hare elt of 
Mediein zu ſtudiren, abit lelf ext 
batte ntemats als bts Min all 


Angenblick einigen Ehen Jour | 
ein Doctor zu ſeyn. Ichi iuforn 
te es, ihr einige Fruͤchte  * matt 
ich zufaͤllger Weiſe im ern to 
gen harte) vorzuſchretben ackn 
zu ſte, weil ihre Aerzte peſt pro 
verbothen hatten, deſto & up, 
rere Neigung hatte. At 
ich verſuchte, und fie aß; Ned, £5 


Thus far ( 1 
Wicc has ſomething of the 
ot a romance, tho' it he 

je, But | hope you will 
* on what follows as the 
#elt of truths, that I think 
ſelf extremely obliged by 


your kind and hogoura- 
information and advice 


2 matter of the utmoſt 
ern to me, which I ſhall 
4. — as the 
helt proof at once of 

nc 19, juſtice — — 
. the ſame time be 
d, that Gentleman we 


Wauͤrkung hatte, * 


in all points; elpeciglly gllen 


8, und redete ſie, trotz nighs 
er üblen Geſtalt, mit aller 
— 

e, in 

Stunds 


ierlichkeit; deren ich 
war, an; weiches eine 


IE = 
fur wurde; 

ſichts farbe kehrte 2 
es — — Ar i 
ne eine 
liche Geneſung bey iht gewir- 
ket habe; Mit einem Wort, 
ich hatte die anmuthlaſte Rei⸗ 
fe, welche man ſich einbllden 


u. 85 

Bis hieher, deucht mix; hat 
mein Brief einigermaßen das 
Anſehen eines Romans, oþ 
er gleich wahr iſt. Ich hoffe 
aber, Sie werden das Folgen⸗ 
de als die groͤßeſte Wahrheit 
anſehen, daß ich naͤmlich in 
Stuͤcken mich Jhneti 
aͤußerſt verbunden zu ſeyn 
glaube; beſonders 4. fuͤr 
Ihren guͤtigen und ruͤhml⸗ 
chen Unterricht und Rach iy 
einer mir auß erſt wichtigen 
Sache, welche ich allezeit als 
den groͤßeſten Beweiß, den 
Sie mir auf einmal von Jhs 
ter den, . 
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ſpoke of, ſhall never by any 


Altetation in me diſcover 
my knowledge of his miſtake; 
the hearty fortziving of which 
Is, the only kind of return | 
Fan ;P:Mid make him for 
'maizy | favours: and 1 may 


derive this pleaſure at leaſt. 


from it, that whereas I mult 
'pcherwile have been a little 
'ungaly, to know my incapa» 
city of returning his obliga · 
time, 1 may now by bearing 
bis frailty, exerciſe my gra- 
titude aud friendſhip more, 
than him ſelf either is, or per- 


aps ever will be ſenſible of, 


* . 14 
k "- . 
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Ille meos, primus qui me 
ibi junxit, amores 
Abſtulit, ille habeat ſecum, 
ſervetque ſepulchro! 


But in one thing, I muſt con- 
feſs you have yourſelf obli- 

cd me more than any man, 
which is, that you have 
ſhew'd me many of my faults, 
to which as you are the more 


an implacable enemy, by ſo 


Freundſchaftliche Briefe. 


keit und Aufrichtigkeit gege 
haben, anerkennen werde. 
gleich moͤgen Sie auch ver 
chert ſeyn, daß der Herr, t 
welchen wir ſprachen, niem 
durch eine Veranderung 
mir entdecken ſoll, daß f 
Verſehen mir bewußt iſt, n 
ches ihm pon Herzen zu ve 
geben, die einzige hoͤfliche E 
ſetzung iſt, die ich ihm mi 
licher Weiſe für ſo vi 
Gunſibezeugungen geh 
kann; und ich kann wen 
ſtens das Vergnugen dara 
herleiten, daß, da ich ot 
durch das Bewußtſeyn meh 
Unfahigkeit, ſeine Ver bin 
lichkeiten zu vergelten, gen 
ſermaßen unruhig haͤtte f 
muͤſſen, ich nun in Ertragy 


ng wo 
entert; 
you u 
t, do 1 


ſeiner Gebrechlichkeit mel , 
Dankbarkeit und Freundſch . 
mehr, als er ſelbſt begun 
oder vlelleicht jemals beg " 
fen wird, aus uͤbe. "4; 5 
Ille meos, primus qui! 
ſibi junxit, amores 


Abltulit, ille habeat ſeci 
ſervetque ſepulehro 


Ich muß aber bekennen,! 
Sie mich in einer Sachen 
als jemand verbunden hal 
welche darin beſtehet, 
Sie mir viele meiner Fa 
gezeiget haben, und deswe) 
je mehr Sie ein unver|s 

Jl 


uch the morr are you a 
ad friend to me. I could 
proud, in revenge, to find 
few ſlips in your verſes, 
dich 1 read in London, and 
ce in the country, with 
re application aud plea- 
re: the thoughts are very 
Wi, and you are ſure not to 
them ſuffer by the verſi. 
ation. If you would obli- 
bie me with the truſt of any 
Wing of yours, I ſhould be 
mM! to execute ahy commil- 
Ons you would give me con- 
ſo ing them. I am here ſo 
fe aly at leiſure that no- 
bin ng would be fo agreeable 
eiu entertsinment to me; but 
you will not afford me 
t, do not deny me at leaſt 
ſatisfaction of your letters 
Jong as we are abſent, if 
| would not have him very 
ey, who is very ſin- 
J 


Your, &c; 


Freundſcaftl< Brieſt 
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licher Felnd derſelben ſind; 


ein deſto guͤtiger Freund g⸗ 
gen mich find. Ich wurde 
ſtolz darauf ſeyn, wenn ich; 
um mich zu raͤchen, in Ihren 
Verſen, die ich anfaͤnglich in 
London, und ſeitdem ich aufs 
Land bin mit mebr Fleiß und 
Vergnügen geleſen hade eini⸗ 
ge wenige Fehſtritte finden 
kdunte; Die Gedanken ſind 
ſehr billig, und Sie werden 
ſicherlich ſolche durch die Ein 
kleidung in Verſe nicht leiden 
laſſen. Wenn Ste mir eini⸗ 
ge Ihrer Sachen anvertrauen 
wollen, ſo werde ich mich 
freuen einen jeden Auftrag, 
den Sie mir in Betref derſel⸗ 
ben geben wollen, auszufuͤh⸗ 
ren. Ich habe hier eine ſo 
vollkommene Muße, daß nichts 
eine angenehmere Beſchaͤfti⸗ 
gung fiir mich ſeyn wuͤrde; 
Wenn Sie mir dieſe aber 
nicht verſchaffen wollen, ſo 
verſagen Sie mir, wenigſtens 
ſo lange wir abweſend ſind, 
das Vergnuͤgen Ihrer Briefe 


nicht, daferne Sie nicht ver⸗ 


langen, daß derjenige hoͤchſt 
ungluͤcklich ſeyn ſoll, welchet 
ganz aufrichtig iſt | 


Ihr, tt: 


508 
1 July 15. 1774. 


i You formerly obſery'd to 
me, that nothing made a 
more 'ridjculons- figure in a 
man's life, than the diſparity 
we often find in him fick 
and well: thus one of an un- 
fortunate conſtitution is per- 

etualiy exhibiting '@'milera- 

le example of the weakneſs 
of his mind, and of his body, 
in their turns, 1 have had 
frequent opportunities of late 


to confider mylelf in theſe Beraͤnde 


different views, and, I hope, 
have receiv'd fome advantage 
by it, it what Waller ſays 
be true, that 


The ſoul's dark cottage, 
batter'd and decay'd, 
Lets in new light thro' 


Then ſurely fickneſs, con- 
tributing no leſs than old age 
to the ſhaking down this fcat- 
folding of the body, may diſ- 
cover the inward ſtructure 
more plainly, Sickneſs is a 


ort of early old age: it tea- baude deutlicher aui den a 


Freundſchafrüche Briefe. 


Halten zu haben, wenn es 


Achter Brief. oy 
den 18. Julius, win d 
Sie baben mir ehedem = 


Anmerkung gemacht, 
nichts ein: ſo laͤcherliche 


25 ia dem Leben eines Wer van 
chen mache, als die Ungle 

bett, welche wir $fters in ring « 
finden, je nachdem er is 
oder geſund iſt: Wer alſi on ou 
ne ungluͤckliche Leibes beſil me v. 


feuheit hat, der ſtellet von 
Schwachheit ſeines Gem: 
und ſeines Koͤrpers, in i 


tungen ein ele nou; 
Beyſptel immerwaͤhrend ank, « 
Ich habe ſeit kurzen In and 
Gelegenheit gehabt, mich | th 
in dieſer verſchledenen 5 nining 
ſicht zu betrachten, und fret. d 


einige Vortheile dadure 


iſt, was Waller ſagt, 


Die zerfallene und zen comn 
mete finſtere Hiitte der St the 
le durch Spalten, rid hav 
die Zeit gemacht, Fr mucl 
Licht herein laͤßt. re moſt 

Wil convi 

Denn es kann gewiß 2 of all « 
heit, indem ſolche nicht the unt 


ger als das hohe Ale hum 
dem Umſturz des TraWnart fit c 
ruͤſtes die Koͤrpers ſeurvy 
tragt, deſſen innerlich will 


4 us a diſfidenee in our 


th the thoughts: of a future, 
er than a thouſand Volu- 
s of —— and di- 
s. It gives ſo warning a 
uſſion — thoſe props of 
r vanity, our ſtrength and 
th, that we think of for- 
ing ourſelves within, when 
is ſo little dependance 
n our outworks.. Youth 
the very beſt is but à be- 
yer of human life in a 
auer and ſmoother manner 
age: tis like a ſtream 
nouriſhes a plant upon 
nk, and canſes it to flou- 
Wh and bloſſom to the fight, 
at the ſame time is un- 
Vining it at the root in 
d ret. My youth has dealt 
x fairly and openly with 
„it has afforded ſeverel 
ts of my danger, and 
na me an advantage not 
common to young men, 
the attractions of the 
d have not dazzled me 
much; and I begin, 
re moſt people end, with 
Il conviction of the empti- 
of all forts of ambition, 
the unſatisfactory nature 
human plesſures. When 
nart fit of fieknefs tells me 
(curvy tenement of my 
will fall in a little time, 
n den 86 unconceru d 2 


ht 
I. 
ra 
2 


thly ſtate, and inſpires us 


Krankheit iſt ehe Art eines 
fruͤhzeitigen hohen Alters; 
ſie lehret uns ein Mistrauen 


in unſern irdiſchen Stand, 


und floͤßet uns die Gedanken 
von einem zukuͤnftigen beſſer 
ein, als tauſend Bucher der 
Philoſophen und Gottes ge⸗ 
lehrten. Sie giebt jenen Stü⸗ 
tzen unſerer Eitelkeit, Staͤrke 
und Jugend eine ſo warnen⸗ 
de Erſchuͤtterung, daß wir 
auf unſerer innerlichen Be⸗ 
feſtigung bedacht ſind, da wir 
uns ſo wenig auf unſere auſ⸗ 
ferliche Krafte verlaſſen kdn- 
nen. Die Jugend iſt hoͤch⸗ 
ſtens nur ein Verraͤther des 
menſlichen Lebens auf eine 
gelindere und ſanftere Art als 
das Alter; ſie iſt einem Stro⸗ 
me gleich, welcher eine Pflan. 


ze an einem Ufer naͤhret und 


verurſachet , daß ſie vor den 
Augen grunet und bluͤhet, ſel⸗ 
bige aber zu gleicher Zeit bey 
ihrer Wurzel hein ich unter⸗ 


graͤbet. Meine Jugend hat 


aufrichtiger und offenherziger 
mit mir gehandelt; ſie hat 
mir verſchledene Aus ſichten 
meiner Gefahr verſchaffet, 
und mir einen, bey jungen 
Leuten nicht ſehr gemelnen, 
Vortheil gegeben, daß die An⸗ 
ziehungen der Welt mich nicht 
viel geblendet haben; und 
ich fange da, wo die mehr ſten 


Menſchen endigen, an, mit ei⸗ 
u 3 was 
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who being in bed in the great 
ſtorm lome year ago, and 
told the houſe would tumble 
over his head, made auſwer, 
what care | for the -houie ? 
I am only a lodger. I taney 
*tis the beſt time to die when 
one is in the beit humour; 
and ſo exceſſively weak 38 1 
now am, I may ſay with 
conſcience, that I am not at 


all uncaly at the thought, 


that miny men, whom 1 ne- 
ver had any eſteem for, are 
likely to enjoy this world af- 
ter me, When I reflect what 
an inconſiderabie little atom 
every ſingle man is, with reſ- 
& to the; whole creation 

methinks, is a ſhame to be 
concern d at the removal of 
ſuch a trivial animal as I am. 

The morning after my exit, 
the ſun will riſe as bright as 
ever, the flowers ſmell as 
ſweet, the plants ſpring as 
green, the world will pro- 
ceed in its old courſe, p ople 
will oj gt as heartily, and 
xnarry as faſt, as they were 
d ty to, 


| Froundſthaſtliche Brieſe, 


was that honeſt - "Hiheraian, 


N (yp, ſich über die Him 


ner vollen Ueberzeugung 
der Nichtigkeit aller Art 
des Ehrgeitzes, und der u 
gnugthuenden Eigenſchaft i 
ler men!chlichen Erg oͤtzlicht 
ten. Wenn ein beſtiger 4 
fall einer Krankbeit mir a 
meldet, daß dieſes elende ( 
baude meines Korpers in fu 
zer Zeit in Stuͤcken zerfal 
wer de; ſo bin ich eben ſou 
betummert als jener ehrlic 
Irrlaͤnder, welcher, als er! 
einigen Jahren waͤhrend de 
großen Sturm im Betten 
und ihm geſagt wu: de, d 
das Haus ihm uber {ix 
Kopf einſtuͤrzen wuͤrde, . 


Antwort gab: was bekuͤmu Bool 
re ich mich um das Hauff zwa 
ich bin nur ein EinwohngFot a g 
Ich bilde mir ein, die b day 


Zeit zu ſter ben ſey, wenn! 
in der beſten Laune iſt,! 
ſo aͤußerſt ſchwach als ich j 
bin, mag ich auf mein Ge! 
ſen ſagen, daß ich uͤber 
Gedanken, daß viele Leaſh: 
fiir welche ich niemals ei 
Achtung gehabt habe, die! 
nach mir genieſſen wer 
ganz und gar nicht unru 
bin, Wenn ich et wege, w 
ein unbetrachtliches kla 
Luftſtaͤubleln ein jeder e 
ner Menſch, in Ruͤckſich 
die ganze Schdpfung i!F- 
deucht mir, daß es eine St 
; 


Freundſchaſtlihe'Beieſe 
ſchaffung einer fo ſehr: gerin⸗ 


The memory of man (as 
is elegantly expreſs d in 
Book of Wisdom) pat» 
Sh away as the remembran- 
eta gueſt that tarried but 
day, There are realons 


n mÞvgh, in the fourth chapter 
t, the ſame book, to make 
chi voung man contented 
Heu the proſpect of death. 


r honourable age is not 
at which ſtandeth in length 
time, or is meaſur'd by 
imber of years. But wil- 
m is the grey hair to men, 
| an unſpotted life is old 
. He was taken away 
edily, leſt wickedneſs 
buld alter his underſtan- 
N. or deceit beguile bis 
* &e. 

an 

Your, & 


gen Crcatur als ich bin, zu 


* bekümmern. An dem Wor⸗ 


gen nach meinem Hintritt 
wird die Sonne eben ſo helle 
als jemals aufgehen, die Blu⸗ 
men eben ſo ſuß riechen, die 
Pflanzen eben ſo gruͤn her⸗ 
vorkommen, die Welt ihren 
alten Lauf fortſetzen, die Leu⸗ 
te eben ſo herzlich lachen und 
eben ſo feſt ſich ehelich verbins 
den, als ſie es zu thun ge⸗ 
wohnt waren. 6 


Das Gedaͤchtniß des Mens 
ſchen (wie ſolches im Buch 
der Weisheit vortreflich aus⸗ 
g druckt iſt) vergehet wie das 
Andenken eines Gaſtes, der 
ſich nur einen Tag aufhielt. 
Es giebt im vierten Kapitel 
deſſelbigen Buchs U ſachen 
genug, einem jeden jungen 
Menſchen uber den Anrlick 
des Todes zu berubtgen. 
„Denn ein ebrwuͤr diges Al⸗ 
„ter beſteht nicht in der Laͤn⸗ 
„ge der Zeit oder wird nicht 
„nach der Anzahl der Jabre 
„gerechnet; ſondern Was 
„heit iſt das graue £027 der 
„Menſchen und ein unb- fleck- 
„tes Leben iſt ein hobes Al⸗ 
„ter. Er wurde ploͤtzlict hin⸗ 
„weggenommen, damtt die 
„Bosheit nicht ſeinen Ver⸗ 
»ſtand verkehre odet Serryg 
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1 23% | Deche 17 90 
a 
5} 11 have beet lying in wait 
for my own imagination, this 
. week and more; and watching 
What thoughts came up in 
the whirl of the faney, that 
were worth communicating 
to you in a letter. But lam 
- at length convinced that my 
gambling head can produce 
nothing of that fort; ſo 1 
mut cen be contented with 
telling you the old ſtory, 
that 1 love you heartily. I 
Rave often found by expe- 
rience, that nature and truth, 
tho? never ſo low or vulgar, 
dre yer pleaſing when openly 
and actleſsly [repreſented ; it 
whald be diverting to me to 
rend the very letters of an 
infant, could it write its in- 


noeent inconſiſteneies and 


tautologies juſt as it thought 
them. Thie makes me hope 
b letter from me will not be 

ynwellreme to you, when 1 
um conſcious 1 write with 
woes unteſetvedneſs than ever 
mon wrote, or perhaps talk d 
N eee ee 


Fa * 
den 14. Decbr. 17 


Ich babe dieſe ganze N 
che und linger meiner ei 
nen Einbildung halber 
Hinterhalt gelegen, und 
lauert, was fuͤr Gedanken! 
erſt in den Wirbel me 
Beglerden aufſteigen wir 
welche wuͤrdig ſeyen , Jbt 
in einem Briefe mitgetheil 
werden. Ich bin aber zul 
uͤberzeugt, daß mein her 
ſchwarmender Kopf nit 


von der Act hervorbrin You 

kann; und alſo muß ich ought 
fo gar damit vergnügen, When ! 
nen die alte Geſchichte, re diſt 
ich Sie von Herzen _ my | 
erzablen. Ich habe dhe div 
durch die Erfahrung gps 1 

den, daß Natur und Wich a ti 
heit, wenn ſte gleich noFÞout . 
gering oder gemein (ind, Wito a v 


noch gefallen, wenn ſie 
herzig und ungekuͤnſtelt 
geſtellet werden: Mir in 
es eine Ergdgung ſept on an; 


gar die Briefe eines Ae next 
u leſen , wenn es * | trifle 
2 —— Ungereimtheiten the \ 

der deln: 


f my follies; and really lo- 
e you fo y_ an 2 
ther you tdon 
ne thats en me 7 
ne is an act of googdneſsand 
enevolence, the other a kind 
conſtteined defereoice. 
TIES \ wigh n+ 
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You | can't wonder my 
oughts are ſcarce conſiſtent, 


n, When 1 tell you how they 
e, Wee diſtracted. Every hour 
be /e my life my mind is ſtran- 


ly divided ; this minute per- 
ps I am above the ſtars, 
th a thouſand ſyſtems round 
out me, looking forward 
to « vaſt abyſs, and loſing 
whole 'comprehenfion- in 
boundleſs ſpace of rerea- 
in dialogues with Whi- 
on and the Aſtronomers ; 


| tries groveling with T 
W the very centre of mon- 


gane: now I gm- xecreated 


runge wie es ſie gedacht, zu Papier 


ie next moment I am below 


Wbiſton und den 
u 5 
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bringen koͤnnte. Daher hofs 
fe ich, daß ein von mir ge⸗ 
ſchriebener Brief Jhnen nicht 
unangenehm ſeyn wird, indem 
ich bey mir ſelbſt uͤberzeugt 
bin, daß ich mit weniger Zu⸗ 


kuͤckbaltung ſchrelbe, als je 


ein Menſch gethan, oder viel⸗ 


leicht geſprochen hat. Ich 


vertraue Ihren guͤtigen Ge⸗ 
muͤthe die ganze Reihe mel. 


ner Thorheiten an, und liebe 


Sie in der That ſo wohl, daß 
ich vielmehr wuͤnſche, Sie 
moͤgen mir verzeihen, als mich 
hochſchaͤtzen; indem das eine 


tine That der Guͤtigkeit und 


Wohl gewogenheit, das andere 
aber eine Art von gezwunge⸗ 
ner Hochachtung iſt. 
Sie koͤnnen ſich nicht dar⸗ 
uͤber wundern, daß meine 
Gedanken kaum zufammens 
hangen, wenn ich Ihnen ſa⸗ 
ge, wie ſehr fle zerruͤttet find. 
Mein Gemuͤth iſt in einer je⸗ 
den Stunde meines Lebens 
ſeltſam getheilet; In dieſer 
Minute bin ich vielleicht, von 
tauſend zuſammengeſetzten 
Syſtemen umgeben, über die 
Sterne hinweg, ſehe vorwaͤrts 
in einen uͤberaus großen Ab⸗ 
grund hinein, und verltere 
alle meine Begriffe in den 
graͤmenloſen Raum der Schoͤ⸗ 
pfung, und in Geſpraͤchen mit 
Sternſe⸗ 


with 
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with;the briſ k (allies and quick 
turns of wit, which Mr. S— 
in his livelieſt and freeſt hu- 
mours darts about him; and 
now; levelling my application 
to che inſigniſicant obſerva- 
tions and quirks of Grammer 
% Gem ns = 


| 


Goad God! what an ins 
Tongruous animal is man! 
how unſettled in his beſt 
part, his ſoul; and how chan- 
ging and variable in his fra- 
me of body? the conſtancy 
of the one ſhook by every 
notion, the temperament of 
the other affected by every 
blaſt of wind! what 1s he al- 
together but one mighty in- 
conſiſteneꝝ: ſiekneſs and pain 
is the lot of one half of him; 
doubt and fear the portion 
of. the other! what a buſtle 
we make about paſſing our 
time, when all our ſpace is 
but a, paint? what aims and 
ambitions. are crowded into 
this little inſtant of our lite, 
whieh (as Shekeſpear finely 
words it) is rounded with a 


{lcep 3, Qut whole extent, of 


Freundſchaftliche Briefe. 


hern; den naͤchſten 2 
blick bin ich unter alle Lun 
perepen, uud frieche mit T 
in der Mitte yon Ungereim 
heiten; Bald werde ich er 


tzet mit den muntern AusfalWz to 
len und geſchwinden Mendu the x 
gen des Witzes, mit welchaſe as! 
Herr Steele in ſeinen leh wide 


haft eſten und frijcheſten 
fallen um ſich wirft; und be 
mache ich meinen Fleiß da 
nichts bedeutenden Bemer 
kungen und ſchlimmen Stre 
chen der Grammatik von 
und D=- gleich. 
Guͤtiger Gott! welch el 
ungereimtes Geſchoͤpf iſt de 
Menſch? wie undeſtaͤndig | 
er in ſeinem beſten Theile, 
ner Seele; und wie abwech 
ſelnd und veraͤnderlich in de 
Einrichtung ſeines K6rpers 
Die Beſtaͤndiskeit der eim 
wird durch einen jeden Gt 
danken erſchuͤttert, und die n. 
tuͤrliche Eigenſchaft des a 
dern von einem jeden Win 
ſtoß angegriffen! Was iſt 
uͤberbaupt als nur eine ſtari 
Unbeſtandigkeit ? Kronkh: 
und Schmerz iſt das Loos | 
ner einen Halfte z Zweifcl u 
Furcht der Theil der anden 
Welch ein Getuͤmmel mache 
wir um unſere Zeit zuzubrit 
gen, da doch unſer ganz 
Raum nur ein Punct | 


Wie viele Abſichten undS 


ing is no more, in the eye 
bim who gase it, than a 
arce perceptible moment of 
tation. Thoſe animals 
hoſe circle of living is limi- 
to three or four hours, 
the naturaliſts tell us, are 
t as long-lived and poſleſs 
wide a ſcene of action as 
Fido, if we confider him with 
view ta all Space, and all 
ternity. . Who knows what 
Wors, what atchievements a 
ie may perform in his king- 
m of a grain of duſt, within 
lite of ſome minutes; and 
how much leis conſidera- 
n than even this, is the 
of man in the fight of 
d, who is from ever, and 
erer? 


Who that thinks in this 
ain, but muſt ſee the world, 
its contemptible gran- 
ers, leſſen before him, at 
ry thought? Tis enough 
make one remain ſtupi- 


Freundſchaftliche Briefe. 


FF 


ſtrebungen ſind in dem klei⸗ 
nen Raum unſers Lebens ein⸗ 
gefüllt, welches doch (wie 
Shakeſpear es zierlich aus⸗ 
druckt) mit einem Schlaf um⸗ 
geben iſt? Unſer ganzer Um⸗ 
fang des Daſeyns iſt, in den 
Augen deſſen der es gegeben, 
nichts mehr als ein kaum 
wahr zunehmender Augenblick 
von Dauer. Jene Geſchdpfe, 
deren Lebenslaͤnge, wie die 
Naturkuͤndiger ſagen, auf 
drey oder vier Stunden ein⸗ 
geſchraͤnket iſt, leben dennoch 
eben ſo lange, und haben ei⸗ 
nen eben ſo weiten Schouplatz 
zu hand lungen als der Menſch, 
wenn man ihn in Rückſicht 
aller Lange der Zeit und der 
ganzen Ewigkeit betrachtet. 
Wer weis, was fuͤr heimliche 
Anſchlaͤge, was fuͤr große 
Thaten eine Muͤlbe in ihrem 
Reiche eines Staubkoͤrnleins, 
waͤhrend ihrem Leben von el⸗ 
nigen Minuten, aus fuͤhren 
mag; und von wie viel ge⸗ 
ringerer Erheblichkeit dann 
dieſe, das Leben des Men⸗ 
ſchen in den Augen Gottes 


ſeyn mag, der von Ewigkelt 


zu Ewigkeit da iſt. 

Der auf dieſe Welſe den ket, 
muß ja die Welt und deren 
veraͤchtliche Groͤße bey einem 
jeden Gedanken ſich vermin⸗ 
dern ſehen; Es iſt genug zu 
verurſachen, daß man wy 
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fy'd in a poins of inaction, 
void of all deſices, of all de- 
figos, of all friendſhips. | 


- But we muſt return (thro' 
our very condition of being) 
to our narrow ſelves,” and 
thoſe! things that affect our- 
ſetyes: our paſſions, our in- 
tereſts flow in upon us, and 
unphiletophize us into mere 
mortals. For my part I ne- 
ver return ſo much into my- 
bell, as when I think of you, 
whoſe friendſ hip is one of 
the beſt comforts I have for 
nn of myſell. 


TILES "1; 2 þ ' 
\ | | 
1 Your, &c, 


v1 4 


| Letter X. 
© 4 To a Lady. 


+, The weather is too fine 
por any one that loves the 
country to leave it at this 
ſcan; when every ſmile of 
eoy. lady, is as dear as un- 
-eemmvn: and I am fo much 
in the taſte of rural pleaſu- 
res; I had rather fee the fun 
than any thing hie ean ſhew 


einem Gewicht von Un 
ſamkeit, welche leer von a 
Verlangen, Abſichten u 
Freundſchaft iſt, unempfint 
lich bleibet. 
Wir muͤſſen aber (| 
durch unſern Zuſtand des Da 
ſeyns) u unſern kleinen Selb 
und zu jenen Dingen, nat 
welche wir uns am mei 
ſere Leidenſchaften, unser 
Vortheile dringen auf un 
ein, und philoſophiren unt 
bloße Sterbliche um. Je 
für meinen Theil, kehre ni 
fo ſehr in mich ſelbſt zuri 
als wenn ich an Sie dene 
deſſen Freundſchaft der bef 
Troſt iſt, welchen ich fur mei 
nichts bedeutendes Selbſt hint 
be. Ich bin 
Ibr, ꝛc. 


Zehnter Brief. 
An eine Dame. 


Das Wetter iſt fiir 
jeden, der das Land llebet, 
ſchoͤn, um daſſelbe in die 
Jahrszeit zu verlaſſen, da 

eder Blick der Sonne ſo lo 

r als ſelten iſt, wie! 
freundliche Blick eines ſi 
den Frauenzimmers, und 
habe eine ſo große Neig! 
zu landlichen Vergnügung 
daß ich lieber die Sonne, 

f 


ile every fine thing in town, 


ant excepting your new gown, ſet 


all 1 ſee; you dreſs d in it. 
Nene 17 * 5 343+ = 
103% * 


ea. 


übe am growiag st, I hope, 

es better worlds of which 
ee light of the fun is but a 
Mhdow-: for 1 doubr not 

but God's works here, are 
hat come neareſt: to. bis 
orks there; and that a true 
relil h of the besuties of na- 
is the moſt eaſy prepa- 
nion and geutleit tranſition 
o an enjoyment: of thoſe of 
aven: as ou the contrary, 
true town life. of hurry, 
vnfuſion, noiſe, { lander and 
liſſention , is a fort of ap- 
renticeſ hip to hell and its 
uries. I'm endeavouring to 
ut my mind inte as quiet a 
tuation as I can, to be ready 
o receive that ſtroke, which, 
believe, is coming upon me, 
ad have fully refign'd my- 
If to yield to it. The ſe- 
ation of my ſaul and bo- 
ly is what I could think of 
ith) leſs pain; for I am ve- 
ſure he that made it will 
ake care of it, and in what- 
ver {tate he pleaſes it ſ hall 
3 that ſtate muſt be right: 
but I cannot think without 


of being ſeparated from 


th URI 12 
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ſonſt etwas das Fle-mir auſ⸗ 
Ihnen zeigen kann ſdhea 
mag. Ich verachte alle {> 
ne Sachen in der Stadt, Jh- 
ren neuen langen Rock nicht 
einmal aus genommen, bis ich 
Sie damit bekltidet ſehe. * 

ö Ich hoffe, ich werde jetzo 
fuͤr einer beſſern Welt geſchickt, 
von welcher das Licht der 
Sonne nur ein Schatten iſt: 
deun ich zwetfele uicht, daß 
die Werke Gottes hier, ſeinen 
Werten dorten am nächſten 
kommen, und daß ein wahrer 
Geſchmack an denen Schoͤn⸗ 
beiten der Natur die 
Zubereitung und der ſanftt 
Uebergang zu dem Genuß je⸗ 
ner Schoͤnheiten des Him⸗ 
mels iſt: ſo wie im Gegen⸗ 
theil ein wahres Stadtleben 
von Gewirre, Beſtuͤrzung, Lar- 
men, Verlaͤumdung und Mis⸗ 
helligkeit eine Urt von Vor⸗ 
bereitung zur Hoͤlle und deſ⸗ 
ſen Furien iſt. Ich bemuͤbe 
mich mein Gemuͤth in eine ſo 
ruhige Lage zu ſetzen als ich 
kann, um fertig zu ſehn, den 
Streich, welcher, wie ich glau⸗ 
be, auf mich herein dringet, 
zu empfangen, und bin 
lich geneigt mich denſelben zu 
unterwerfen. Die — 
meiner Seele vom Korper 
das, woran ich mit den we⸗ 
nigſten Schmerz denken kann; 
denn ich bin ganz ſicher, daß 


my 


RE . 


my friends, when their con- 
dition is ſo doubtful, that 
they may want even ſuch 
aſſiltance as mine. Sure, it 
is more merciful to take from 


us after death all memory of 


what we loved or purſued 
here: for elſe what a torment 
would it be to a ſpirit, ſtill 
to love thoſe creatures it is 
quite divided from? -unlefs 
we ſuppoſe, that in a more 
exalted life, all that we eſteem- 
ed in this imperfect ſtate 
will effect us no more, than 
what we loved in our infan- 
ey concerns us now. 


This is an odd way of 
writing to a lady, and I'm 
ſenſible, would throw me un- 
der à great deal of ridicule, 
were you to { how this leiter 
among your acquaintance. 


But pethaps you may not 


denn welche Quaal wuͤrde ei 


gurſe 
is W 
Wy \ 
> lon 
r to 


der, welcher ſe 6tſthaffenhk 
Sorge dafurtragen wird, u 
der Stand, in welchem 
nach ſeinem Gefallen ſe 
ſoll, der angemeſſenſte | 
wird; Ich kann aber nich 


ohne Thranen daran gede{"t, tt 
ken von meinen Freunden , is 
trennet zu werden, wenn e ha; 


ren Zuſtand ſo zweifelhaft 
daß ihnen ſogar ein ol! 
Beyſtand als der meinige if 
fehlen duͤrfte. Unſehl bar 
es barmherziger, uns na 
dem Tode aller Gedachtu 
deſſen was wir llebten ot 
hier nachjagten, zu ber aubet 


ſonſt einem Geiſte verſcht 
fen, wenn er jene Geſctoͤyſ 
von welche er ganzlich gette 
net iſt, immer lieden muß loſe o 
es ſey denn, daß wir feſiſepend 
tzen, daß in einem erhabene 
Leben alles das jenige, 1 
wir in dieſem unvollkome 
nen Stande hochgeſchaͤtzetl 
ben, uns im Verhaͤltniß ni 
mehr ruͤhret, als uns das 
nige jetzo bekuͤmmert, wasn 
in unſerer Kindheit gelic 
haben. 

Es iſt dieſes eine ſeltſa 
Schreibart an eine Dan 
und ich begreife gar wohl, d 
ich dadurch ſehr lächer 
werden wurde, wenn Sie | 
che unter Ihren BekannF'; or « 
vorzeigten. Sie moͤgen ae 2 me 
you 


gorſelf be quite a ſtringer to 
is way of thinking. 1 hear- 
ly wiſh your lite may be 
long and ſo happy, as ne- 
r to: let you think quite ſo 
ir as Lam now led to do; 
u, to think a little towards 
, is what will make you 
e happier, and the eaſier at 
times. Nl 


There are no pleaſures or 
Polements that I don't wiſh 
end, and therefore *tis no 
all grief to me that I (hall 
dc the future be leſs able to 
rike with you in them, 
tlet fortune do her worſt, 
Watever {he makes us loſe, 
long as ſ he never makes 
lole our honeſty and our 
ependance; I deſpiſe from 
W heart whoever parts with 
firſt, and I pity from my 
whoever quits the latter. 


| am grieved at Mr. Gs 
lition in this laſt reſpe&t 
ependance. He has Me- 

Good-nature, and _ 
bree qualities, that I fear 
too often loſt upon great 
I; or at leaſt are not all 


a match for that one 
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vielleicht ſelbſt nicht ganzlich 
von dieſer Denkungsart ent⸗ 
fernet ſeyn. Ich wuͤnſche Jh 


nen von Herzen ein ſo lan⸗ 
ges und gluͤckliches Leben, daß 


es Ihnen nie Urſache gebe, 
ſo weit zu denken, als ich nun 
noͤthig erachte zu thun; wenn 
Sie aber nur einigermaßen 
ſo denken, ſo wird es Sie ſo 
viel gluͤcklicher, und zu allen 
Zeiten, ruhiger machen. 

Es giebt kein Vergnuͤgen 
oder Zeitvertreib, welches ich 


Ihnen nicht wuͤnſche, und des ⸗ 


wegen bin ich um ſo viel be⸗ 
kuͤmmerter, daß ich in Zu⸗ 
kuuft weniger fahig ſeyn wer⸗ 
de, ſolche mit Jbnen zu thei⸗ 
len. Das Gluck mag indeſ⸗ 
ſen das Aergſte thun; es mag 
uns auch einen Verluſk zuwe⸗ 
ge bringen, wenn es nur nicht 
verurſachet, daß wir unſere 
Ehrlichkeit und Unabhaͤngig⸗ 
keit verlieren; Ich verachte 
denjenigen von Herzen, der 
das erſte fahren laͤßt, und 
habe ein aufrichtiges Mitlei⸗ 
den mit dem, der das andere 
aufgiedt. 

Ich bin betruͤbt über des 
Herrn G—s Zuſtand in dieſer 


letztern Ruͤckſicht der Abhaͤng⸗ 


lichkeit. Er hat Verdienſt, 
ein gutes Gemuͤth und Auf⸗ 
richtigkeit, drey Eigenſchaf⸗ 


ten, welche, wie ich fuͤrchte, 
zu oft bey großen Leuten ver⸗ 


which 
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which is oppoſed to them, 
Flattery. I wiſh jt may not 
ſoon or late diſplace him 
from the favour he now poſ- 
ſeſſes, and ſeems to like. 
Em ſure his late action de- 
ſerves eternal favour and 
goltcem; 1 am 


1 


Your, &e, 


Letter Xl. 
Tos Lady, 


. The chief cauſe I have to 
repent my leaving the town, 
z the uncertainty I am in 
every day of your ſiſter's ſtate 
of health. I really expected 
by every poſt to have beard 
of her recovery, but on the 
contrary cach letter has been 
3 new awakening to my ap- 
prehenſons, and I have ever 
fince ſuffer'd alarms upon 
alarms on her account, No 
one can be more ſenſibly 
touch'd at this than I; nor 
any danger of any I love 
could affect me with more 
unesſineſs. 1 have felt ſome 
weakneſles of a tender kind, 
which 1 would not be free 


alle drey der einen, nam 


und die ihm zu gefallen (0: / 


That eine immerwähr 


bin. Ich habe 


* 


den auge Je e 
(4 | vt * — 
nicht die Wage halten. J pou 
wiaſche , daß dieſe ibm n 


übe oder ſpat der feng, 
n | 4. 


net, entſetzen mdge. 
überzeugt, daß 8 


An eine Dame. 


Die vorne hmſte Ur] 
welche ich habe, A. 1 


Geſundhelt we 
wirklich i 
einem jeden Poſttag ern, 
tet, von ihrer Wiederher 
lung etwas zu hoͤren, ein 
der Brief hat aber im Ge 
theil neue Furcht in mich 
wecket, und ich habe ſeit 
ibrentwegen immer UW; 
auf Unruhe erlitten. 

mand kann empfindlicher 
ſiber geruͤhret werden als 
auch kann keine Gefahr,! 
in jemand, den ich hoch 


Schweſter 


em; and 1 am Abit o' find 
aulue fbr people ve 5m 
Wh pliced, as to) per hem 
Amis ordfõFj,⏑ẽꝭyu e N“ Y 
| 1: 331017 «HU vi 103: 
_ FEEmar * £29 6d SW 

inn HY 2900 O's 
ad 0344 1+ © ns 
eee u Us $39 Gt 
Ein Meant hf bit 
TEL 4 « 1 L 
cannot be ſb' good a 
nriltian as to be willing to 
ien my o happineſt here, 
t hers in another life. . 
more than wiſh for her 
ety, for eyery wiſh I ma- 
| find immediately chang- 
| into à prayer, and a more 
went one than I had learn d 


| make till j. * . 
n „ Av TY 
vo INT DIS inn 6 
4% * ' * d 07 
May her life be longer and 


"pier then perhaps her 
deſire, that is, as long 
e happy as you can wiſh: 

derer her beauty be as great 

poſſible, that is, as it always 
or as yours is. But 
teyer ravages a mercileſs 
emper may commit, Idare 

Wnile her boldly, what few 

any) of her makers of Vi- 

and compliments dare to 
al: ſhe ſhall have one man 

br, auch her admirer as ever. 
och for your Part, Madam, 


Jeelbſaſtihs Brief, 


daß ich dieſe 
Schwachheiten dey dieſer Ges 
legenheit. empfinde. 

Ich kann nicht ein ſo gu- 
ter Chriſt ſeyn , daß ich ge⸗ 
neigt ware, meine eigene 
Gluͤckſeligkeit hier fuͤr die ih⸗ 
rige in einem andern Leben 
aufzugeben. Ich thue mehr 
als ihre Erhaltung wuͤnſchen, 
denn lch ſpuͤre, daß ein jeder 
Wunſch, welchen ich dure, 
ſich augenblicklich in ein 
det, und zwar in ein whit 
brunſtigers , als ich bis ſetzo 
gelernet hatte, verandert! 

Moͤgte doch ihr Leben laͤn⸗ 
ger und gluͤcklicher ſeyn, als 
ſie es vielleicht ſelbſt verlan- 
get, das iſt; ſo lange und gluͤck⸗ 
lich, als Sie es wuͤnſchen 
koͤnnen: moͤgte ihre Schoͤn⸗ 
heit ſo groß als moͤglich ſeyn, 
das iſt, wie ſie allezeit gewe⸗ 
ſen, oder wle die Ihrige i. 
Was fur Verwuͤſtungen in⸗ 
deſſen eine undarmhergige 
Krankheit auch antichten 


— 


ES ES — 


— 
— — 


— — — 
— — — 
— - - 


—— — 


— — — 
— 
— — - — — 
9 — - 8 - — — 
— — — — —— — —L— 
_ 4 — —— = 


— 


—_—_— (—vU— 


— ——— — — —— — — 
— — — 
— — 
— _ _ — — — 
— — —— — 


227 


Aan r Lhave been à wit- 


(4.09, the generous tender- 
ls you AVE Theun upon 


thig,opcaben , , 
Judt 5%. & Bf 
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Letter XII. 

24 * a , 

+ 10 ITT EY; 
To A Lady on her Marriage. 


Tod are by this time ſatis- 
fied* how much the tender- 
neſs of one man of merit is 
U be preferred to the addrel- 
fes 'of a thouſand. And by 
this time the Gentleman you 
have made choice of is ſenſi- 
bie, how great is the joy of 
having all thoſe. charms and 
Food qualities which have 
ere io many, now applied 

'pleale one only, It was 
but juſt, that the ſame vir- 
tues which gave you repu- 
tation, 1 hould give you hap- 
pineis; and | can with you 
no greater, than that you may 


recuye it in as high a degree 


Wurſelt, as io much good hu- 
TE 


| Freqndſchftiche Brief 


mentmachern zu thun wage 
werden; daß ſie einen Man 


finden ſoll, der ein eben 


großer Verehrer von ihr 
In An{ 
hung Ihrer Madame! bin it 


als vor dieſem. 


mehr ein ſolcher als jema 


ſeitdem ich von der groß mi 
thigen Zaͤrtlichkeit ein Zeng 
geweſen bin, welche Sie bi 


dieſer Gel it gezeiget 
_ elegenheit gezeiget 
Ihren, ꝛc. 
Zwoͤlfter Brief. 


An einer Dame wegen ih 
Verheurathung. 


Sie ſind nunmehro. ib 
zeugt, wie ſehr die Zartlig 
keit eines einzigen Mann 
von Verdienſt den Zuſpt 
chen tauſend anderer vor; 
ziehen iſt. Und der jem 
Herr, welchen Sie gewab 
haben, empfindet nunmeh 
wie groß die Freude ſey 
finden, daß alle jene Reitzu 
gen und gute Cigenſchafit 
welche ſo manchem gefall 
baben, jetzo angewand 
den, einem einzigen zu be 
gnuͤgen. Es war bloſerdin 
billig, daß die naͤmlic 
Tugenden, weswegen e 
hochgeſchatzet wurden, Ihn 
auch Gluͤckſeligkeit geben in 

c 


ut in 
I to 
lich w 
to he 
ly hay 
an Tr 


utmo 
friend 
ice it 
b you 


ed 


your f 
un 
conti 


aur muſt infallibly give it 
pour husban. 


It may be expected, per- 
zps, that one who has the 
tle of Poct ſhould ſay ſo- 
thing more polite on this 
caſion: But lam really mo- 
a well- wit her to your fe- 
ity, than a celebrater of 
pur beauty. Belides, you 
now a married wowan, 
d in a way to be a great 
ny better things than a fi- 
lady; ſuch as an excellent 
fe, a faithful friend, a ten- 
r parent, and at lalt, as a 
ſequence of them all, a 
it in heaven. You ought 
to hear nothing but that, 
iich was all you ever cuir. 
to hear (whatever others 
u have ſpoken to you) 1 


ih 


ub 
etlich 
anm 
uſp 
vor; 
rjenl 
wah 


meh Truth: and it is with 
ſch N utmolt that 1 aſſure you, 
delt fend you have can more 
hal'Wice in any good that be- 


zefal 


Y_ you, is more fincerily 
d inf 


ghted with the proſpect 


zu "your future happineſs, or 
erdit unfeignedly deſires a 
ml'0W: continuance of it, 

mn E | 

F J 4 

en i | 


T 
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ten; und ich kann Ihnen kei⸗ 
ne großere wuͤnſchen, als daß 
Sie ſolche in einem eben ſo 
hohen Grade erhalten moͤgen, 
als Ihr Herr Eheliebſter 
durch ſo viel gute Eigenſchaf⸗ 
ten ohnfehlbar erlangen muß. 
Es moͤgte vielleicht erwar⸗ 
tet werden, daß ein Mann, 
der den Titel eines Poeten hat, 
bey dieſer Gelegenheit etwas 
Zietlicheres ſagen ſollte; Ich 
bin aber in der That mehr ein 
theilnehmender Freund Ihrer 
Gluͤckſeligkelt, als ein Vereh⸗ 
rer Ihrer Schoͤnheit. Ue⸗ 
berdem ſind Sie nun eine ver⸗ 
heurathete Perſon, und auf 
dem Wege, etwas weit beſſe⸗ 
res als ein huͤbſches Frauen⸗ 
zimmer zu ſeyn; naͤmlich ei⸗ 
ne vortrefliche Frau, eine 
treue Freundin, eine zaͤrtliche 
Mutter, und zuletzt, als eine 
Folge von dieſem allen, eine 
Heilige im Himmel. Sie 
muͤſſen billig jetzo nichts ans 
ders hoͤren, als was Sie al⸗ 
lezeit zu hoͤren verlangten 
(was auch andere Ihnen moͤ⸗ 
gen geſagt haben) ich meyne 
— Wabrheit; und ich gebe 
Ihnen die feyerlichſte Ver⸗ 
ſicherung, daß Sie keinen 
Freund haben, der ſich uͤber 
einiges Gute, das Ihnen wie⸗ 
derfaͤhret, mehr freuet, der 
uͤber die Aus ſicht Ihrer kuͤnf⸗ 
tigen Gluͤckſellgkeit vergnuͤg⸗ 

X 2 I hope, 
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I hope, you will think it 
but juſt, that a man, who will 
eertainly be ſpoken of as your 
admirer, after he is dead, 
may have the happineſs to be 
eſteemed, While he is living 


Your, &Cc. 


* 


iche Briefe. 


ter iſt, oder ungeheuchelter Aol 
ne lange Dauer derſelben wan en. 
ſchet, als ich. | 
„Ich boffe, Sie werden 
fur billig achten, daß 
Mann, von welchem man nat 
ſeinem Tode als Ihren 2 


blot 


wunderer , ſprechen wird, 
Vergnuͤgen haben mdge , 
lange er lebet, geachtet 
werden 


Ihr, ꝛc. 


Anmerkung: Die vorſtehende Briefe ſind aus dem 


ruͤhmten Pope genommen, und ſo weit es moͤglich! 
weſen, nebſt den nachfolgenden, welche unſere eigene? 
belt ſind, woͤrtlich uͤberſetzet, um von dem Endzweck! 
ſes Buchs nicht zu weit abzugehen. 


Im very ſorry and in ſo- 
me meaſure greatly diſappoint- 
ed too, that I cannot accept 
of your kind invitation of 
going along with you to your 
Country- Seat, by reaſon of 
the unexpected arrival of my 
Father and the ſecond Brother 
of mine. However, ſif preſs. 
ing Buſineſs don't abſolutely 
-demand your preſence there, 
I think, you might as well 
wait fora better ſeaſon, which, 
you know, mult come on in 
about a fortnight's time; I 
{hall then be at Leiſure too 
and ready to keep you Com- 
- pany —; again, if particular 


Dreyzehnter Brief, F |. 


Es iſt mir ſehr una" ! 
nehm, und ich bin gewiſſernF* 39 
ſen in meiner Hoffnung e: 
trocen, daß ich Ihre hoͤfl louldr 
Einladung, mit Ihnen ee d 
Ihr Landgut zu gehen, ur bein 
annehmen kann, indem die llargy 
erwartete Ueberkunft mel" tr 
Vaters mit meinem zweeſF'®'"s ! 
Bruder mich daran vert af 
dert. Wenn indeſſen dring pole 
de Geſchaͤfte Ihre Gegenn\F"*<« to 
daſelbſt nicht hoͤchſtno the ol 
dig machen, ſo denke ich, nb 
mochten eben fo wohl eine et for 
ſere Jahrszeit, welche, hen 

Ing 


wiſſen, ungefahr in vi 
Tagen herankommt, 


wonde 


uſineſs is not preſſing upon 
Wor, and makes your intend- 
d Trip into the (ountry an 
blolute neceſſary thing, I li- 
ewiſe would adviſe you, on 
count of your weak con- 
tution, tO put it of for a 
Feek- or two hence. | wait 
r your further Commands 
ad am for ever 


Yours ſincerily 


1 N. N. 
ich! 
ney 
> 
Letter XIV. 


If even you were to con- 
zue Your provoking Silence 
r another twelve - months- 
ie, you nevertheleſs 
louldn't be ſure not for a 
ze day, I promiſe — of 
it being interrupted in your 
ihargy - like - Lazineſs, by a 
tter from me -; tor every 
ling news, nay every chit- 
at of the town ſhall on 
poſe be related and tranſ- 
"ic to you by the convey- 
Ne of the mail, which, I 
mbly preſume, will extort 
laſt ſome Syllable or ano- 
r from you; But ſerious- 
talking, what in the name 
wonder is the reaſon, that 


Freundſchaftliche Brieſe. 
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ten; ich werde alsdenn auch 
Muße haben, und bereit ſeyn, 
Ihnen Geſellſchaft zu lei⸗ 
ſten -; und wiederum, wenn 
Sie keine beſondere Geſchaͤfte 
haben, welche Ihre vorhaben 
de Reiſe aufs Land etwa eine 
nothwendige Sache machten, 
ſo wollte ich Ihnen gleichfalls 
rathen, Ihrer ſchwachen Lei ⸗ 
besbeſchaffenheit wegen ſolche 
noch ein oder zwey Wochen 
aufzuſchieben. Ich erwarte 
Ibre weitere Befehle und bin 
allezeit 

Ihr aufrichtiger 

N. N. 


Vierzehnter Brief. 


Und wenn Sie auch Ihr 
verdrießliches Stillſchweigen 
noch ein Jahr fortſetzen; ſo 
ſollen Sie doch, ich verſpre⸗ 
che es Ihnen, keinen einzigen 
Tag ſicher ſeyn, an welchem 
Sie durch einen Brief von 
mir in Ihrer ſchlafſuͤchtigen 
Traͤgheit nicht geſtoͤret wer⸗ 
den — ; denn eine jede nichts⸗ 
wuͤrdige Neulakeit, ja, alles 
unnuͤtze Geſchwaͤtz der ganzen 
Stadt ſoll mit Fleiß erzaͤhlet 
und Ihnen durch die Poſt zu⸗ 
geſchicket werden, welches 


denn, wie ich dafuͤr halte, 


endlich eine Antwort von Jh- 
nen erzwingen wird. 


X 3 I muſt 


_ 


I muſt wait ſuch à ſhoeking 
Space of time for one ſingle 
line of Yours? for Shame, 
what will your negligence end 
in? indeed that I don't ſee; 
— no Sir! to put you to a 
bluſh once for ever, 1 will 
tell you, that as often as 1 
ſha!l happen to meet with 
ſome body or other from your 
dwelling « Place, I always 
{hall ask'em, whether you 
have made your exit out of 
this world ? if you don't chu- 
ſe to be laugt'd at by your 
neighbours upon ſo fingular 
a Queſtion, pray put an end 
to your Silence, rouſe your 
Spirit and behave for the fu- 
ture in the manner of a friend 
— or, upon honour and ere- 
dit, Il put a ſtop to our 
friend{hip for ever . You 
know, His Royal Highneſs, 
#he Bichop of Oſnabrug is com- 
ing to make His appearan- 
ce here, and much bon-fires- 
flaming, trumpet- ſounding, 
drums - beating, bells-ringing 
and guns-firing there will be, 
well worth to be look'd at 
andliſten'd to by ſuch a patriot 
as you are, Therefore I by the- 
ſe preſents do charge you, to 
come to tawn inſtantly,or upon 
my Soul all feſtivities won't be 
"worth a pin at leaſt not for 
; Your veryhble Servant 
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Aber, im Ernſt, was i) 
Urſache, daß ich eine ſo e 
ſetzlich lange Zeit auf eh 
einzige Zeile von Ihnen wa 
ten muß? ſagen Sie m 
worin Ihre Nachlaßigkeit i 
endigen ſoll? noch ſehe icht 
in der That nicht ein —; 
tzo, um Ihnen auf einm 
ſchamroth zu machen, will | 
Ionen nur ſagen, daß, ſo 
ich zufaͤlliger Weiſe jema! 
von Ihren Ort antreffe, | 
denſelken jedesmal frag 
werde, ob Sie dieſe Welt ve 
laſſen haben? Wenn Sie al 
elner ſo beſondern Frage n 
gen von Ihren Nachbarn ni 
wollen ausgelachet werden, 
machen Sie Ihrem SF 
ſchveigen ein Ende, erm} 
tern Sie Ihren Geiſt; ui 
betragen ſich in Zukunft 
ein Freund — oder, auf 
ne Ehre, ich gebe alle Freuß 
{aft mit Ihnen auf —. & 
wiſſen, daß Se. königlie 
Hoheit der Biſchof er 
Oßnabrück auf dem N 
iſt, unſere Stadt mit ſci 
Gegenwart zu beehren, 
welcher Gelegenheit 
Freudenfeuer brennen, Tr! 
peten erthoͤnen, Glocken 
ten und Kanonen werden 
loͤſet werden, welches 
wohl werth ſeyn wird, e oft 
einem ſolchen Pattioten Moiated 


Sie ſind angeſehen und funde 


le dine 
at as 
und © 
g- ho 
7 wit 
joy 
om a; 


* * 
1. N | ” We %Y 1 +1 ' 


Letter XV. 
Dear Tom. 


'Tis but a poor and trif- 
ing Space of three Weeks 
, when you and 1 ſhall 
happily united again, after 
e have been partcd for al- 
Wolt a century paſt; and, 
w once. united again,. I 
kink nothing in the world 
ult part us any more —. 
ally, Tom, you are a clever 
ow, and I loug to ſee you 
ith all my heart and Soul; 
oa know, I never did pin 
lie upon one's Sleeve, tho- 
fore you may be ſure of 
e Sincerity of my Aſſertion, 
ut as often as I hear the 
und of the poſtillion'sblow- 
g-horn my heart is leap- 
; within me, for tranſport- 
7 joy of hugging my dear 
om again —, But alas! 
often have 1 been diſap- 
dinted already, by that lying 


dundrel the. horn. my 
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7 
gehoͤret zu werden, und des ⸗ 
wegen fordere ich Ihnen durch 


dieſen Brief auf, et 
lich zur Stadt zu kommen, 


f widrigenfalls —— alle Fei⸗ 


erlichkeiten nicht das gering ⸗ 
ſte werth ſeyn fuͤ nn 
Jen 9 Dunn 


Junfzehnter Brief. 
Lieber Thomas. ve rh 


i y * z a + 


Es iſt nur noch ein kleiner 
und ſehr geringer Zeitraum 
von dcey Wochen, nach wel⸗ 
chen du und ich, nachdem wir 
faſt ein ganzes Jahrbundert. 
getrennet geweſen ſind, guck⸗ 
lich wieder um mit eingnder 
vereiniget werden ſollen; und 
wenn wir aun einmal wied 
um beyſammen ſind, ſo.dz 
ich, daß nichts in der 
nus aufs neue von einander 
trennen ſoll —. Du oo 
wuͤrklich ein geſchickter Ke 
Thomas, und ich ſehne mich 
von Herzen nach dir; Du 
weißt, daß ich dir niemals 55 
Lugen auf den Ermel geſte 
habe, unb deswegen Fong 5 
es glauben, daß m 
ben auftichtig iſt, daß {6 
ich den Poſtillion blaſen: Fe, 
mein Herz in mir vor Fteu⸗ 
en ſpringet, daß ich meinen 
lleben Thomas wleder umar⸗ 
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prying Eyes were almoſt de- 
vourinz poſt · coach, horſes 
and all — but for all that, 
they couldn't ſnatch at any 
thing, that was like dear 
ſought for Tom — When 
will the river of uncertainty 
be dried up? when the ebb 
of diſappointment ceaſe, and 
the. tide of high refreſ hing 
joy flow on? I really believe 
You have bewitch'd me, Boy 
— is friendſhip a Sorcerer ? 
by Jove, I can't tell, what's 
the matter with me —? but 
if you ſhould make another 
three weeks ſtay abroad, d -n 
me if [ don't run diſtracted 
and ſo there is an end at 
once of 


Your poor 
Bob. 


Letter XVI. 
Dear Miſs Betſy. 


Some people may viſit plays 
to aequire knowledge, ſome 


may let it alone and prefer 


other amulements, for either 
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oft bin ich ſchon durch } 

luͤgenhaften Schurken, das 
Horn, hintergangen worden 
— Meine forſchende Auge 
wollten faſt den Poſtwagen 
die Pferde und alles verſchli 


gen —, demobngeachtet konnt 1 
ten ſie nichts erſchnappen, dee, t 
meinem geliebten Thoma hoes li 
aͤhnlich war —. Wann wins 
der Fluß der Ungewiß heit aus wit 
trocknen? wann wird die Eher th 
be der ſehlgeſchlagenen Hoſ{repe: 
nung aufhoͤren, und die Flu my 
der erquickenden Freude hernhink 
an rollen? Ich glaube wiring — 
lich, du haſt mich bezaube 
— wie? iſt die Freundſchaff Play 
eine Zauberin? Beym Jon obſe 
ich kann dir nicht ſagen, now, 
mir zu muthe iſt —, aber dar the 
weiß ich, wo du noch du ructio 
Wochen uber dle beſtimmbis pri 
Zelt ausbleibeſt, daß ich ali ion ad 
denn unſinnig werde, und owe ve 
dadurch auf einmal aus ſqrelum 
wird mit ay be 
Deinen armen pting 
Robert. is thai 
n'r cx 
Sechzehnter Brief, — 
Viera 
Liebe Jungfer Eliſabeth. 7 0 
oe! 
Einige Leute moͤgen KonWi tee; 
dien beſuchen, um ſich Ken il his 


niſſe zu erwerben; einige nie bel; 
gen andere Zeitvertreib 1 


which I don't blame them, 
every body ought to fol- 
ww his own way according 
o the difference of principle 
nd humour —; as what re- 
s to mylelf, I muſt con- 
eſs and repeat it over again, 
bat I prefterr ſlaying at ho- 
e, toying with my little 
es like Ageſilaus of old who 
as riding upon ſwitch- 
u with his little Son; af- 
this amuſement, which 
W repeated twice a day, | keep 

o my ſtudy and books, and 

ink myſelf as happy as a 


Plays, as you are pleaſed 
obſerve, may, for what 1 
now, have been introduced 
For the benefit of publick In- 
Wruction, tho? I muſt confels, 
his principle may in my opi- 
on ad mit of ſome exceptions 
Wowever —; for I humbly 
Weelume, that they likewiſe 
ay be the occaſion of cor- 
pting the morals, conſider- 
ls that moſt of our Actors 
bt care a pin about them, 
. d deliver themſelvet up to 

ſtitution and ſhame —; 
dw, when the preacher him- 
it doeſn't ſhew bis belief by 
ys deeds, what you think, 
ll his Sermons effect upon 
e belief of his congrega- 
IN! » humane nature needs 
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den Vorzug geben ; ich tadels 
ſie deswegen nicht —, ein je⸗ 
der muß billig ſeinen eigenen 
Weg, dem Unterſchied von 
Grundſaͤtzen und angebornen 
Art gemaͤß, folgen = 3; Was 
mich betcifft , ſo bekenne ich 
und wiederhole es, daß ich 
lieber zu Hauſe bleibe, und wie 


vor Alters Ageſilaus, welcher 


mit ſeinem unmuͤndigen Sohn 
auf Stecken ritte, mit meinen 
kleinen Freunden ſplele; Nach. 
dieſem Zeitvertreib, welcher 
des Tages zweymal wieder- 
holet wird, leſe und ſtudire 
ich, und achte mich ſo gluͤck⸗ 
lich als ein Koͤnig. | 

Komoͤdien, wie Sie anmer⸗ 
ken, moͤgen ſo viel ich davon 
weis, zum Vortheil einer oͤf⸗ 
fentlichen Unterweiſung ein⸗ 
gefuͤhret ſeyn, ob ich gleich be⸗ 
kennen muß, daß dieſem 
Grundſatz meiner Meynung 
nach, dennoch einige Ausnah⸗ 
men entgegen geſetzet werden 
koͤnnen —; Denn ich halte 
dafuͤr, daß ſie gleichfalls eine 
Gelegenheit zur Verderbung 
der Sitten ſeyn koͤnnen, wenn 
man erweget, daß die mehre⸗ 
ſten unſerer Komoͤdianten ſol⸗ 
che ganz und gar nicht ach⸗ 
ten, ſondern ſich ſelbſt aller 
Beſchimpfung und Schande 
ausſetzen — 3 Wenn nun der 
Prediger ſelbſt ſeinen Glau⸗ 
ben durch ſeine Werke nicht 
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no ineitements, no ſpurs, but 
reſtraints aud bridles , and 
it you will be pleaſed to pon- 
der ſome what upan this ar- 

ment, 1 dare fay, that you 
will find the Ballance againſt 


You pn, - 


' 'F attow, that people, of efta. 
bliſhed principles, may cafily 
eſcape thoſe Snares that are 
commonly laid by publick 
amuſements; but thoſe pri- 
viledg'd Souls are rarely to be 
met with, and ſtand in pro- 
portion to what we call Pu- 
blick as minimum —— 
maximum — 


+ Therefore I think it ſafer 
and belt, to keep out of the 
way of temptation rather than 
to venture upon it, for you 
know, that it often happen'd, 
that a Bravo, who was going 
to win a horſe, did loſe his 
own horſe and his ſaddle too. 


verlor. 


Ftreundſchaftliche Briefs; 


zeiget, was denken Sie, wer 
den ſeine Predigten auf 2 
Glauben (einer Zuhoͤrer für 
eine Wuͤrkung haben? Dee 
menſchliche Natur bedarf f 
ne Anteitzung, keine Spor 

ſondern Zuͤgel und Zaum 
und daferne es Ihnen gefill 
dieſen Satz einigermaßen 
uberlegen, ſo werden Ste ge 
wiß ein gleiches Gewicht mi 
den Ihrigen finden. 


Ich gebe zu, daß Leute ne 
feſten Grundſaͤtzen jen 
Schlingen, welche gewoͤhn 
lich durch oͤffentliche Luſtbar 
keiten gelegt werden, leich 
entgehen moͤgen; ſolche bi 
gnadigte Seelen ader ſind ſeh 
ſparſam anzutreffen, und ſi 
hen in Vergleichung deſſe 
was wir das Publicum na 
nen als minimum — 


maximum be Fe 
| nuch 
Ich halte es des wegen fie of 


ſicherer und am beſten, liebe 
von dem Wege der Verſt 
chung abzubleiben, als m 
darauf zu wagen; Denn, E 
wiſſen, daß es ſich oͤfters 
getragen, daß ein Wagha 
welcher ausgieng ein Pfa 
zu gewinnen, ſein eigen 
Pferd und den Sattel de 
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Madam ; 
Your very hble Servant 
N. N. 5 e 


Letter XVII. 
Madam? 
In purſuance to your Or- 
r, I kave ſent you here in- 
os'd my Picture, and 1 chal- 
age Vandyke to draw more 
0 the Life ——, You are 
e firſt Perſon that ever had 
, and if F had not ſome 
Whoughts that the Subſtance 
would fall one day or t'other 
your ſhare, I would not 
rt with my Likeneſs —— 
hope the colours will never 
ae, tho' you may gire me 
ome Hints, where to mend 
he Features, as you have 10 
nuch Power to corre& the 


ite of 


Your's &e. 
Sn I 


Letter XVIII. 
Madam. 


Your ſtrange and unexpeR- 
4 Declaration of your un- 


mir erhalten has, und wenn 
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bleibe mit der 
ben Hes 8 
Madame ; 


| Derogehorſamſte Diener | 


| Siebzehnter Brief. 
Madame! 


Zu Folge Ihren Befehl, 
ſende ich Ihnen hier einge⸗ 
ſchloſſen mein Bildniß, und 
fordere Vandyke aus um beſs 
fer nach dem Leben zu ma⸗ 
len —. Sie ſind die erſte 
Perſon, die es jemals von 


ich nicht die Gedanken dabey 
haͤtte, daß das Weſen deſſel⸗ 
ben Ihnen auch einmal zu 
Theil fallen werde, ſo wurde 
ich mein Gemalde nie von mir 
geben; Ich hoffe, die Farben 
werden niemals vergehen, wie⸗ 
wohl Sie mir einige Anlei⸗ 
tung geben koͤnnen, wo die 
Zuͤge zu verbeſſern ſind, da 
Sie ſo viele Macht haben, 


das Leben zu andern 
Ihres 6. 
Madame. 
Ihre unerhoͤrte und uner⸗ 
wartete Erklaͤtung 


Fhrer un⸗ 
kind 
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kind Thoughts of me, has 
cal: a Damp upon my Spirits, 
that will break out either in 


Melancholy or Rage ——; 


I wil h it prove the latter, for 
then I thall —— no more 
be accus'd of Coldneſs and 
negle& ; but Yll ſay no 
more upon that ſubjeQ; it is 
too warm, and if I touch it, 
will ſet me in a Blaze, 


1 remember the cauſe of 
all ——, in ſhort, I remem- 
ber a thouland Things that 
make me mad; and fince you 
have taken ſo opportune a 
time of telling me of the Cold- 
| neſs of my Love: give me 
leave to tell you, that my Paſ- 
Kon is ſo violent, that it will 
give me cauſe to curſe your 
whole Sex —— nay even 
you tho' at the ſame ti- 
me I could ſtab myſelf for 
the Expreſſion. Now Ma- 
dam! I'llendeavour to ſleep, 
for I ha'n't closgd my Eyes 
fince I ſaw you laſt, I am 
egy | 
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freundlichen Gedanken 6 
mir, hat einen Dampf ibe 
meine Geiſter ausgebrelte 
welcher entweder in ein 
Schwermuth oder Raſerg 
ausbrechen wird —; J 
wuͤnſche, daß die letzte ſich ze 
gen moͤge, weil man mich alt 
dann nicht, der Kaltſinnigke 
und Nachlagigkeit beſchuldi 
gen wird —; Ich will abu 
von dieſer Materie nicht 
mehr ſagen ; ſie iſ zu wart 
und wird, wenn ich ſie beruht. 
re, mich in eine lichte Flan 
me ſetzen. 

Ich erinnere mich der 1; 
ſache , die an allen ſchuld if 
— kurz, ich erinnere mich tau 
ſend Dinge, die mich unſinni 
machen; und da Sie eine 
gelegene Zeit genommen he 
ben, mir von der Kaltſinni 
keit meiner Liebe zu ſagen; ee 
geben Sie mir Erlaubniß N 
nen hinwiederum zu ſage! 
daß mein Zorn ſo groß 
daß derſelbe mir Anlaß geb 
wird, Ihr ganzes Geſchled 
— ja ſogar Ihnen ſelbſt 
zu verfluchen, ob ich gleichd 
Ausdrucks wegen mich ſel! 
erſtechen moͤchte. Jetzt N 
dame! will ich verſuchen, 
ich ſchlafen kann, denn ich 
be meine Augen, ſeitdem 
Sie das Letztemal geſehe 


nicht geſchloſſen gehabt. 
bin x. 


j eem | 
ligati. 


Le 


105 Letter XIX. 

ite Madam. 
eine en - 929 Det 
ſer 'Tis a fad Misfortune to 
ein a letter with an Adiouz 
b ziMbut when my Love is crofs'd, 
als it is no wonder that my Writ- 


Sz ſhould be revers'd——; 
would beg your pardon for 
de other offences of this na- 
re, which I have commit- 
, but that I have ſo little 
aſon to judge fayourably of 
zur Mercy ; tho' I can aſſure 
ou Madam! that I {hall ne- 
er excuſe myſelf my own 


Id rare of the trouble no more 
) tauſſhan 1 can pardon myſelf the 
inniF2nity of attempting your 
ine harms, ſo much above the 
n daach of my Pretenſions, and 
innihich are reſerv'd for ſome 


worthy Admirer. 


If there be that Man upon 
rth that can merit Your 
eem, I pity him; for an 


t Jifligation too great for a Ke. 
zen, rn, muſt to any generous 
| ich Wſul de very uneaſy, tho? {till 


ay bis Miſery. 


7 
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Neunzehnter Brief, 
Madame. 


Es iſt ein betriibtes Un- 
gluͤck einen Brief mit einem 
Lebewohl anzufangen; Weil 
aber meine Liebe zuwider iſt z 
ſo iſt es kein Wunder, daß 
ich bedachtſam ſchreibe —; 
Ich wuͤrde Sie fuͤr andere 
Beleidigungen von dieſer Art, 
die ich begangen, um Verzei⸗ 
bung bitten, wenn ich nicht ſo 
wenig Urſache haͤtte, von Ih⸗ 
rer Gnade guͤnſtig zu urthei⸗ 
len; ob ich Ihnen gleich ver- 
ſichern kann Madame! daß 
ich wegen den Antheil, den 
ich an dieſer Widerwaͤrtigkeit 
habe, mich ſelbſt ſo wenig ent⸗ 
ſchuldigen werde, als ich mir 
verzeihen kann, daß ich die 
Eitelkeit gehabt, mich an Jh« 
re Reitze zu wagen, welche 
gar zu weit uͤber meine Ver⸗ 
dienſte erhaben, und einem 
wuͤrdigern Bewunderer vor⸗ 
behalten ſind. 

Wenn der Mann auf Er⸗ 
den iſt, der Ihre Achtung vers 
dienen kann, ſo bedaure ich 
ihn; denn eine Verbindlich⸗ 
keit, welche ſo groß iſt, daß 
ſie nicht er ſetzet werden kann, 
muß einer jeden großmuͤthi⸗ 
ger Seele Unruhe bringen, 
ob ich gleich immer ihm ſein 
Elend mißgoͤnne. 

May 
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May Tou be as happy, Ma- 
dam! in the — of 
Your Defire as 1 am miſer- 
able in the Diſappointment of 
mine; and as the greateſt 
Bleſſing. of your Life, may 
the-Perſon, you admire, love 
you as ſincerely and as paſ- 
ſionately, as he, whom you 


ſcorn . F 
1 | F. 


Letter XX » 
Sir 


It is now the ſeaſon to wiſh 
you a good end of one Year, 
and a happy beginning of ano- 
ther: but both thele you 
know how to make your- 
ſelf, by only continuing ſuch 
a life as you have been long 
accuſtoined to lead. As for 
good works, they are things 
1'dare not name, either to 
thoſe that do them, or thoſe, 
that do them not; the firlt 
are too modeſt, and the lat- 
ter too ſelſiſ h, to bear the 
mention of what are become 
either too old faſhion'd, or 
too private, to conſtitute any 
part of the vanity or reputa- 
tion of the preſent age, How. 
ever it were to be wiſh'd 
people would now and then 
look upon good works as 
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Moͤchten Sie ſo gluͤckſig 
ſeyn Madame! in den Gem 
Ihres Wunſches als ich 
der Fehlſchlagung des mein 
gen ungluͤcklich bin; und 1 
das groͤßeſte Gluck Jbres 1 
bens wuͤnſche ich, daß die Y 
ſon, welche Sie bewunder 
Ihnen eben ſo aufcichtig un 
bruͤnſtig lieben moͤge, als de 

F. 


Zwanzigſter Brief. 
Mein Herr! 


Es iſt jetzo die Zeit Ihn 
einen guten Ausgang des 
nen, und einen gluͤcklichen At 
fang eines andern Jahrs e 
wuͤnſchen; Allein, Ste wiſe 
dieſe beyde ſich ſelbſt dadun 
zu verſchaffen, daß Sie uf 
ein ſolches Leben, als 
langſt gewohnt geweſen 


fuͤhren, fortſetzen. Was gif P»1 
te Werke betrift, ſo ſind ereof 
Dinge, welche ich nicht naß — | 

acks 


nen darf, weder bey dlejen 
gen, welche ſie thun, noch bf mn p 
jenen, die fic nicht chun; d hung 
erſtern ſind zu beſcheiden, ute p 


die letztern zu voller Eiger or s 
liebe, das jenige er wehnen ¶latiti 
rom 


hoͤren, was entweder zu 
modiſch oder zu prwat gewo}F"'< ho 
den iſt, einen Theil der Pers ar 


telkeit oder des Ruhms ke 1 
dhe 


do upon aid wardrobes, 
0 2 in caſe an of them 
[hould by chance come into 
iſhion again,; as ancient far · 
- egales revive in, modern 
Woop'd petticuats, (Which may 
e properly compared to cha- 
rs 7 as they cover a a multi 


n. 


J 8 tell me that de 


wiſ antiquated charities, 
du obſolete devotions are 
ell t ſubſiſting: that a thing 
. ed Chriſtian chearfullnel(s 


t incompatible with Chrilt- 
5 pyes and plumbbroth) 
jereof frequent is the men- 
L in old ſermons and al- 
acks, is really kept alive 
in practice: that feeding 
hungry, and giving alms 
the poor, do yet make a 
of good houte - keeping, 
latitude not more remo- 
tom Og than four 
ave hours: and laſtly, that 
ers and roaſt : beef aQual- 
wh ke ſome people; as hap- 


{0% 
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gegenwartigen Zeit zu beſtim- 
men. Gleichwohl ware es 
zu wüͤnſchen, daß die Men⸗ 
ſchen dann und wann gute 
Werke betrachten wollten, 
wie ſie alte Kleider kammern 
zu thun pflegen, bloß darum, 
ob vielleicht einige von thuen 
von obng:fahr wiederum in 
der Mode kommen moͤgten, 
ſo wie die alten Wulſte. wor⸗ 
auf die Weiber ihre Roͤcke zu 
tragen pflegten, in den neuen 
Reifroͤcken (welche fuͤnlich mit 
der chriſtlichen Liebe koͤnnen 
verglichen werden, weil. ſte ei⸗ 
ne Menge Suͤnden bedecken) 
nn aufleben. ” 


Man fagt mir, daß zu M 8 


gewiſſe veraltete cheiſtliche 
Wohlthaten und ungebrauchs 
liche Andachten noch im 
Schwange ſind: 


Pflaumenſuppe) wovon in al⸗ 
ten Predigten und Calendern 
oͤftern Erwehnung geſchicht, 
wuͤr klich beybchalten und fey⸗ 
erlich begangen wird: daß, 


den Hungrigen zu ſpeiſen, und 
den Armen Allmoſen zu geben, 


noch jego, nicht weiter als vier 
oder fuͤnf Stunden von O—g, 


einen Theil leiner guten Haus⸗ 


haltung aus mache; und end⸗ 
PV. 


daß ein 
Ding, chriſtliche Froͤlichkeit 
genannt (nicht unaͤhnlich den 
Weynachtspaſteten und 
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5 as a whore and a bottle. 


ut here in town, I aſſure you, 
men, women, and children 
have done with theſe things. 
Charity not only begins,. hut 
ends, at home, Inſtead of 
the four cardinal Virtues, now 
reign four courtly ones: we 
have cunning tor prudence, 
rapine for juſtice, time- ſerv- 
ing for fortitude, and luxury 
far temperance. Whatever 
you may fancy where you live 
in a ſtate of ignorance, and 
ſee. nothing but” quiet, reli- 
gion, and good humour, the 
caſe is juſt as I tell you whe- 
re people underſtand ' the 
world, and know how to live 
with credit and glory. 


I wiſh that _ would 
the Eyes of Men, and 
—— — which of 
theſe is right; whether, upon 
a due conviction, we are to 
quit faction, and gaming, and 
high- feeding, and all manner 
of” luxury, and to take to 
your country way? or you 
to leave prayers, and almſ- 
giving, and reading, and exer- 


— 8 
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ben und alle Arten 


lich, daß Gebete und gebn ae 
ten Rindfleiſch einige Leufece 
wurklich eben ſo begluckt mg 
che, als eine Hure und e 
Bouteille Wein. Ich verſt 
chere Ihnen aber, daß hier 
der Stadt Manner, Weil 
und Kinder alle dieſe Din 
nicht kennen. Die Liebe fan 
nicht allein an, ſondern end 
get ſich auch bey ihnen ſelb 
Anſtatt der pier vornehmſtt per) 
Tugenden regleren nun vi 

artige; wir haben Liſt TOI 
Klugheit , Naud fuͤr GereeMFlng 
tigkeit, Heucheley fuͤr Tapfet 
keit, und Schwelgerey fi 
Maßigkelt. Wo man | 
auch einbildet in einem Stat 
de von Unwiſſenheit zu leb 
und nichts als Ruhe, Rewe it 
gion und gute Sitten zu 
hen , da iſt der Fall juſt 1 
ich Ihnen ſage, die Leute fe 
nen die Welt, und wiſſen 
Ehre und Anſehen zu leb 


Ich wuͤnſche, daß der H 
mel die Augen der Menſch 
oͤfnen und ihnen begreif 
machen wollte, welches 
dieſen recht iſt; ob, nach 
ner gehoͤrigen Ueberzeugu 
wir Rotten, Spiel, Woh 


Schwelgerey verlaſſen | 
ups an Ihr Landleben! 
wdhnen? oder ob Sie & 
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ſe; and 'eomierinto our Men- te; Allmoſengeben, Leſen und 
ares? I wiſh (1 fay) that Uebungen aufgeben und uns 
is Matter were a8 clear to gleich werden muͤſſen? J 
men, as it is to wuͤnſche (ſage ich) daß di 
Materie allen Menſchen ſo 

Your affectionate &c. offenbar ware, als ſie iſt 
A Ihren ergebenen :c. 


Ly 


— 


bean Account of Birthe, Characters, and the 


om William the Conqueror to the Reign of 
Ming George the Second. Taken from Rupin. 


Norman Kings. 


William the Conqueror was Son of Robert, Duke of 
mandy, by one of his Miſtreſſes named Harlotre, (whence 
we imagine the Word Harlot is derived) a Skinner's Daughe 
r of Talaize; which gave occaſion to his being ſurnamed 
te Baſtard ; but this afterwards changed to that of Con- 
MWucror, from his ſubduing England. He was born in 1026 ; 

id ſucceeded his Father as Duke of Normandy 1035; 
ing at that time but nine Years old and after his Victo- 
t Haſtings in Suſſex, was crowned King of England on 
e 14th of October, anno 1066. | 


He was tall and ſo big, that his Corpulency grew trow- 
"Wome to him in his latter years. His Strength was ſo 

t, that Hiſtorians ſay, no Ferion, but bimtelf „could 
nd his Bow. He was laborious, ſeaſoned to all the Hard- 
is of War, and patient in all Seaſons, Hunger, and 
%. He had a great Soul, and elevated Mind: and of 
prodigious a Genius, that nothing eſcaped his Examina- 
He delighted in War; underſtood it well and was 
ceſsful in it, When once raiſed to Anger, it was al- 
lt impoſſible to appeaſe him. 


P | He 
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he died of a Fever at Roan in Normandy, the th A, 

September 1087. in the 61ſt Year of his Age, and was bt 
ried at Caen in Normandy, in St. Stephen's Abbey; which! 
had endowed wita rich Revenues, . A 73%. 6 | 


t- — 


WILLIAM ſurnamed 'RUFUS. 


WILLIAM the Second ſucceeded his Father; was t! 
legitimate Son of Maud, Daughter to Baldwin, fifth E 
ot Flanders. | | 


le was born in the Year 1056; was crowned King ol 4 
England by Lan anc, Archbiſhop of Canterbury, on tir 
171 of September 1087; and being wounded accidentallyfras « 
as he was hunting in mew Foreſt, by one of his Domeſtic 


named Walter Tyrret, a French Knight, he died of th H 
Wound on the ad of Auguſt, 1100, and in the 13th Y 1 | 
| Fe; 


of his Reign, aged forty four Years. 


The only good Quality remarkable in him, was his ig Hi 
Courage, which roſe almoft to Fierceneſs: and he Ie 
ried his Vices and Tyranny to ſo great a Height, that t Kill 
Wound he received was conſidered, not as the Effect riul 


mere Chan-e, but as ſent by the Hand of GOD, in ordert al: 0 
rid the Engliſh Nation of ſo wicked a Prince, 1 ws 


HENRY I, ſurnamed BEAU - CLERC. 


As King William Rufus left no Iſſue, his Brother He 
(by the ſame Mother) ſucceeded him, and was crow! 
King by Maurice Bit hop of London, on the fifth of 4 
guſt, 1100. 


Hie was married firſt to Maud, Daughter to Malcal 
King of Scors; and afterwards ro Adeliza, Daughter 
Geotrey, Earl of Louvain, by whom he had no Iſſue. 


His Death was occaſioned by eating too many 


preys, which threw him into a Fever, of which he died 
the Caltle of Lyon in Brai near Roan, on the firſt of , 
eember, 1135, after a Reign of thirty-five Years; and » wer 


bunt 
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1 buried in the Abbey of Reading in Beriſbire. He was 

i very handſome, brave; and had a great Capacity; was ex- 
tremely ſober, inexorable to Offenders; He had a great 
WLove for Learning, whence he was call'd Beau- Clerk; but 
theſe good Qualities were ſully'd by Cruelty, Avarice 
and Uncleanneſs. 


HOUSE of BLOIS, 
Stephen, King of England. 


After Henry's Deceaſe, Stephen, Son to Adela, Daughter 
f William the Conqueror, and of Stephen, Earl of Bloit, 
ns crown'd at Weſtminſter the 26th of December, 1135. 


He died the 25th of October, 1154, in the nineteenth 
Fear of his Reign, and fiftieth of his Age; and was buried 
1 Feversham Abbey. 


His Merit conſiſted in the Greatneſs of his Courage, 
levated Genius, and Soundneſs of his Judgment. Greatly 
ill d in military Affairs; had great Experience and a won- 
Wertul Patience. His Clemency and Munificenee were the 
ert alt of his Virtues: All theſe were heighten' d by the Sta- 
re and Majeſty of his Perſon; which render'd him one 

the molt amiable Princes of his Time. 


HENRY II. 


HENRY II. ſurnam'd Plantagenes, and Duke of Nor. 
andy, tucceeded Stephen, He was eldeſt Son to Geoffrey, 
| of Anjou, Touraine, and Maine, and of the Empreſs 
lud, lole Heir to Henry I. Duke of Normandy. 


He was born at Mans the 4th of March 1133, and was 
opted by King Stephen the 6th of November 1153, and 
own'd King ot Exg/and the 19th of December, 1155. 


He poſſeſſed many good Qualities: He was juſt, brave, 
eruus, clement, and prudent: But his Ambition and 
were inlatiable, and his Anger very violent. 


burnt Y 2 On 


the Siege of Cha/uzin Limouſin; of which he died on Apri 
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On his Death-Bed he cauſed himſelf to be-carried to the 
Church of Chinon; and being laid before the Altar, - ex. 
pir d. His Corple was carried to ontevr aud, as he had 
order d, and was there interr'd. He died, tha 6th of July, 7 
1189, in the fifty fath Year of his Age having xeigud of 
thirty-four Years, eight Months, and eleven days. :- 


RICHARD I. ſurnemed LIONS HEART. 


Alter the Dea of HENRY II. bis, fecond son 8 * 
CHARD ſucceeded him. His Mother was Eleanor of Aqu K 
tain, Dutcheſs of Guienne and Gaſcony, &c, His excee( 05 
ing Bravery acquir'd him the Name of Coeur de Lion — 


or Lyor's Heart; but for any other Virtue, it is needleſs tt tt 
ſeek for it. His Perſon was well {haped; blue Eyes, by 0 

full of Fire; and his Hair: of a ſandy Colour. His Deal be 
was occaſion'd by a Wound he received by an Arrow | 


the 6th, I 199, in the forty-third Year of his Age, andt 
of his Reign; and was buried at Fontevraud. 


JOHN, /urnamed SANS - TERRE. 


This Prince came to the Crown by Virtue of the | by - 
Will of Richard. After having gone through many. Ton ,| 
bles, Vexations, and Diſuppointments during his Reign, C 
chiefly owing to his Vice and Ambition, he died at Nemo the f 
October the 8th, 1216, 3 Grief, for having loſt Hi ch. 
Baggage, which was very rich; this threw him into à f 
ver, was augmented by eating too many Peaches, ; H 

| 23S egs 


He had Wit, but it wos of the vicious Kind: was be Long 
headed, reſtleſs, and haſty; had no reſolution , but in rmi 
firſt Tranſports: which being over, he was /oft , indie, 
fearful and wavering. Was cruel, voluptuous, and ci ed his 
zous;. had no Religion, Conſcience, Honour or reger II # 
Futurity, He died in the 51ſt. Year of his Age, and in iI an 
18th o his Reign, 10 J 


H 
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a This Prince ſueceeded his Father, in the Toth Year of 
tis Age: He was born October 1, 1207, and crown'd at 
Ja Gloceſter, October 28. 1216; and died in London the 16th 
ad of November 127, aged ſixty · fix ; of which he had reign'd 


% 


fifty - fix Years and twenty Days, 


He was a Prinee of very mean Parts; naturally incon- 
ſtant and capricious. He loved Money to exceſs; but then 
he ſquander'd' it away fo idly, that the prodigious Sums he 
ſvied on his Subjects, did not make him the richer... No- 
thing can be faid ag'to his Courage, becauſe he never gave 
any {enfible Tokens of it; but he may be juſtly applaud- 
Wed for bis Continence and Averſion to whatever tended to 
Cruelty; and to conclude his Character, his Weakneſs in 
ſuffering himſelf to be govern'd by haughty, ſelf᷑ - intereſted 
JCounfellocs, and the arbitrary Maxims inſtill'd into him 
from his Infaney, were the real Cauſes of the Commotions, 
wluch diſturb'd his Government. 


EDWARD I. ſurnamed LONG - SHANKS, 


After the Death of Henry III. EDWARD, his eldeſt Son, 
by Eleanor of Provence, fucceeded him, and was crown'd 
on the 19th of Auguſt, 1274: and Hiltorians ſay , that on 
is Coronation - Day, five hundred Horles were let looſe about 
the fields, with Liberty to every Perſon to keep as many 
"Ws they could catch, L . 


He was extremely well - ſhaped, and very tall, but his 
Legs a little too long; on which account he was ſurnamed 
Long-Shanks. He was an excellent King, a good Father, a 
ia H formidable Enemy, and © brave Captain: He was chaſte, 
juſt, prudent and moderate; and on his Death · Bed exhort- 
ed his Son to continue the War with Scotland: adding, 


d 
— „let my Bones be carried hefore you, to Battle, for ſure 
Tin a2 chat the Rebels wil} never dare ta ſtand the Sight 


107 them. | | p 
| | Y 2 8 Ho 
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He died at Borough on the Sands, a ſmall Town in Mw: 
C inberlzud, the 7th of July, 1307, after a Reign of thir. Num 
ty our Years, feven Months, and twenty Days. His Body bim 
was tak.n O Weſtminſter, where it was encloſed in Way, jo 
and depoſited near that ot the King his Father. bis 


ner, 


] 
us 4 


EDWARD II. 


Prince Edward after his Fathers Death, ſucceeded him; 
and was the only Son that ſurvived him. He began his 
Reign 1307, and was one of the moſt handſome and beſt 
{ſhaped Men of his Time; and had fo majeſtic an Air, that 
it was almoſt impoflible ro look on him, without entertain- ! 
ing an Eſteem for him: But the Beauties of Eis Body did 
not correſpond with his Mind. He was neither a Warrior Hern 
nor a Volitician; neither zealous for his Country's Good if 
nor paſſionate of Glory; neither was he endued with a C 
pacity for diffi-ult Affairs; nor had he a Genius ſufficient 
to contrive, or reſolution to go through with ſuch: to theſ 
Circumſtances were owing all the Misfortunes of his Reign... 
This Monarch was depoled, and his Son proclaimed King 
in his ſtead; he was in1pri-oned at Keuelworth Caſtle, buſt 7 
remoyed afterwards to Berkeley Caſtle; where Sir Thom: | 
Gurney. and vir John Maltravers put him to a cruel Death. 
eauſing a red hot Iron to be thruſt up his Fundament, anÞ#« | 
in agonizing Torinents he expired in October 1327, aft 1 


a Reign of twenty Years, | Far 
at t 

EDWARD 111. tes 

fell 


Edward the Third, eldeſt Sofi to the deceaſed King, bis ur 
Jabella of France, ſucceeded his Father at the Age 
fourteen, and in 1327. | — 


Hiſtorians ſay, that the bare Aſpe& of this Prince dreyſſtle G 
Reſpeft and Veneration. He was gentle and beneficent tf 
People of Virtue; but to the vicious inexorable; A Frie 
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1 in MWiVorld,it never puffet him up. His Subjects were dear fo 
th. Mum; and th uninterrupted Union that ubſiſted between 
zody Hbim and his Queen augmented his Felicity. In ſhort, he 
Wu might have been look'd upon as u perfect Prince, had not 
is Ambition prompted him to break, in an illaudable man- 
ner, the Peace he had concluded with the Scots. 


He died the 2 1ſt of June, 1377 in the 65th Year of 
him;Mis Age, and fifty. firſt of his Reign. 5 
1 his 7: 70 


bel RICHARD 11, 2 092 

h ] | 8 
oo This Prince, (who was Grandſon to the deceas d King ) 
dme to the Crown in the eleventh Year of his Age; was 


reior Porn at Bourdeaux the 6th of Fanuary, 1326, and made 
ood ce of Hales in 1377. Twenty-four Days after Ed- 
ard died, Richard was crown'd at W. eſtminſter. 


a C | 
icien} He was Son to Edward the Black Prince (ſo ealled on 
 thel ecount of his wearing black Armour) who was the firſt 
Reign Wreited Prince ot Wates. 


| King | | 
„ bul This unfortunate Prince being of a laviſ hing and pro» 
homaS&(e Diipolition, cauſed his Subjects to revolt from him, 
heath d take Arms againit him: And at his Return from {re+ 
| and be was ſeized and impriſon d in Te Caſtle, near Che- 
 afteFe” 3 but ſome time after, was lent to Poutefruci Caltle 
| Forkſoire, where Sir Pyers Exton, with eight Men, were 
at to deſtroy him; but the King reſolved to ſell his Life 
dear as poſlible, and killed four of the Allaſſius before 
fell himſelf, which Exton himſelf effected, Thus died 
g, Mi unhappy Prince at thirty-three Years of Age. 
ige He was, as Hiſtorians relate, the handſomeſt Monarch, 
| the World; Kind and magnificent, but ſoft, timid, of 


e drevtle Genius, and too great a Slave to his Favourites. 
bent 0 * * 
Frie HOUSE of LANCASTER 

he u Henry IV. ſurnamed Bolingbroke, 


h the This Prince, who ſway d the Scepter after the Depoſing 
to U Richard II. began his Reign the 30th of September, 
ee | Y 4 1399. 


| 
i 
| 
| 
| 
| 
: 
| 
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1399. He was Son to John of Gaunt; third :Sn of EL 
ward ILL 4 \ r= 7:1 4-5 fy ws 


Elis chief Character was, an rn of reignin 


and he came to the Throne by a Method chat was unive 
fally difapprov'd ; having cauſed King Richard to be murder 
ed: which will be an eternal blot on his Memory, 

He perform'd very few Actions“, which merit any EA 
comium; and his Reign was a continual Series of Revol 
tions. Tis ſaid, that he died of a Leproſy the 20th « 
March, 1413; being the 14th of his Reign, and goth of | 
Age; but {ome Writers ſay he died of an Apoplexy, 


HENRY v. /urnamed MONMOUTH. 


Henry V. eldeſt Son to Henry IV, by Mary le Bol 
Daughter of Humphrey Earl of Hereford, was born at Ms 
mouth, and made Prince of Wales anno 1399 , and beg 


his Reign 141g. 


He was well ſhaped, and warlike; an experienc'd $59 
dier, and a great Politician; of an extenſive Genius in layinl' 
his Schemes, which never fail'd to ſucceed, As he was * 
great Friend to Juſtice, he obey'd irs Dictates, and m F 
others do likewiſe: He was devout, without Oſtentatiq 
and a great Protector of the Church and Clergy; bu 
little ambitious; not liberal, and inclined to Cruelty ; and 
his Father's Time he led a diſſolute Life. 


He died of a bloody - Flux in Vincennes, Auguſt ſ x 
1422, in the 34th Year of his Age, after a triumpl ly 4 
Reign of nine Years and five Months. He left only ol... c. 


© Sog, brought him by Catharine bis Queen. of At 
. Some 
' HENRY VI. ſurnamed of WINDSOR, = 
This Prince was but nine Months old, when he af ent 
ed the Throne. He wat born at Wind/or, Decemſſ died 


8, 1421. ; 
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He was 2 jut, chaſte, temperate and piour Prince; and 
refgn'd himſelf wholly to the Diſpenſariont of Providence. 
He bore with uncommon Patience all the ſiniſter Accidents 
of _ "Rix orlly DE 7 2 of Weakneſs of Mind, 
which render d Him" Inctpable of governiog his Kingdom 
vithbur che Aſlſſtance of Others. 2 | * - DO 5 
He was dethroned in the Year 1461; but recover'd his 
crown i 1471, And in 1472 loſt it again, together with 

. 
Alfter this laſt Miefortune of being dethron d, King 
Henry, the Queen. Conſort, and the Prince of Wales his 
don, fled to Scotland, and were reſpectfully received in that 
Kingdom ; But the Year following Henry return d to Eng- 
land, in hopes of concealing himſelf there; not daring to 
refide entirely in Scotland, being in dread that the Scors 
ould deliver him up; but unfortunately he was diſcovered 
and ſeized, carried to London, and ſent to the Tower; 
where Edward (for his own Security) ſacrificed him in the 
goth Year of his Age. 


EDWARD IV. - 


Edward IV. Son to Richard Duke of York, was crown'd 
June 29, 1472, after King Henry*s being dethron'd: and 
notwithttanding he was of a ſurprizing active, vigilant, and 
wrlike Diſpoſition, he was no ſooner inveſted with re 
Dignity, than he devoted himſelf intirely to his Pleaſures. 


lid de Comines pretends that he died through Grief, be- 
ly Wcauſe Lewis the 11th preferr'd the Alliance of the Houſe 
of Auſtria to that of his Family; but this is not probable. 
Some have accuſed his Brother the Duke of Glouceſter of 
poiſoning him: But the moſt likely Circumſtance is, that 
his indul ing himſelf at a Banquet too much, oceaſion'd his 
Death; for it threw him into a violent Fever, of which he 
lied April 9, 1483, in the forty ſecond Year of his Age, 
and twenty-third of his Reign. * 


95 ED- 


He was one of the handſomeſt Men in all Europe, Phi- 


| 
| 
| 
| 
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„ BDWARD 9. 
This unfortunate Prince was but twelve ears, of A, 
when he beg:n o reign; which laſted but two Months an 
twelve Days; hiimſelt, and his Brother, the Duke of York, 
bein; both murder'd by the Protector, Richard Duke of 
Glouceſter, their Uncle; who after wards uſurp'd the Crow 


They were lodg'd in the Tower, where it was cut 
mary for the Kings of Euglind to reſide before their Cote. 
nation; and the Protector upon the Refuſal made by Sir 
Robert Brackenburg, Lieutenant of the Tower, to be an 
Accomplice of ſo barbacous a Scene of Villainy , gave the 
Government of it, tor one Night only, to Sir James Tyr. 
rel, who employed one Miles Foreft, and Jobn Dighton, 
in the Dead of Night, to entcr the Chamber, where the two 
Princes lay, and ſtifle them. Theſe f hocking Circumſtances 
were told by Tyrre/. who was afterwards executed in be Z 


. 


Reign of Henry the Seventh. 
"op ' RICHARD ul. 


This inhuman Wretch was crown'd King in 1483; hit 
Character may be well enough known by his abominableſi 
Actions. | | 
Hie was little in Steture, very ugly and crooked - back d, 
2 great Impoſior , Difſembler , Hypocrite, and cruel in fi 
Nature; but at the lame Time was brave and ſagacious 
and cauſed Fuſtice to be adminiſter'd to all his Subjec 
without Diltincion, He was greatly { killed in Politicks anc 


had a'ſurprizing Cominand over himlelf in concealing lin, — 
Intentions. | ys 


He: was kill'd in the Battle of Boſworth» Field, whicWin t. 
he fopghe againſt the Earl of Richmond, the 22d of Augu 
1385, who was afterwards King of England. =o 


His Body, after it was found, was carried ta Leiceſen 
and exp:{d to View for two Days; then buried withov 
any Ceremony: But Henry the Seventh, tome Time ati! 
cauſed à Monument to be erected over his Grave. 5 
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a HENRY VII. 


ber the Death of King Richard, the Earl of Richmond 
ms crown'd King of England, 


He was an able Prince; chaſte and temperate; 1 Eis- 
ay to all ſcandalous Vices; aſſiduous in Exerciſes of Piety: 
d cauſed Juſtice to be duly adminiſter'd wherein his pri- 
ate Intereſt was not concern'd, for be was inſatiably cove- 
dus; yet he merited the Efteem of all Europe, 


He died the 22d of April, 1509, of a Conſumption, in 
de ihe 52d Year of his Age, and 24th of his Reign; and was 
nterr'd in that magnificent Chapel which he erected in 
eſtmik/ter-Abbey, called Henry the Seventh's Chapel. 


HENRY VIII. 


Henry VIII. ſucceeded his Father Henry IV. and began 
is Reign April 22, 1509, gen þ in the 18th Year of 
is Age. | 


- hill He was a comely Prince; but grew too corpulent in the 
* , Fitter Part of his Life, He was ſkilful in all bodily Exer- 
les; brave without Oltentationz of a candid and frank 
liſpoſi tion, and liberal to Exceſs, He lov'd Stndy, and 
Ne a great Progrels in the Sciences; perfect Maſter of 
le; and ſkilled in Philoſophy and Divinity; But on the 
ther Hand, was inclin'd ro Cruelty z and withal, yup pres 
nnptuous, lefeivious, and haughty. 


He died of a Complication of Humours falling upon an 
d Sore in his Leg, the 28th of January 1547, in the 56th 
ear of his Age, and 38th of his, Reign. He left behind 
chin two Daughters and one Son; Mary, by Catharine: of 
ragon; Eliſabetb, by Anna Boleyn; and Edward, by 
aly] Jane Seymour. 


7 


912 Föowakb VL 


ak This Prince began his Reign in 1547, and though but 
I Years old was well { kill d in the Latin and French Ton- 
HE guesz 
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gues; and had alle ſome Knouledge ol the 8 Yen 
and Þatian., | * 


He was a great 1 of Trade and la 
an Encourager of the Reformation; he confirmed the Gr, 
of the King his Father, to the City of London, for Chrift; 
and Sr. Bartholomew's Hoſpitals; and founded himſelf tho 
of Bridewell and St. Thomas's, befides ſeveral Schools: B 
a Conſumption carried him of the 6th of July 1553, in 
T6th Lear of his Age, and 6th of his Reign, 


| | MARY, | 
This Princeſs came to the Throne after the Death 
King Edward her Brother. After her Coronation, f 


was eſpouſed to Philip II. King of Spain, by whom i. 
had no Iſſue. 


: She v was 3 bigotted to the Nomi Religion, whic 8 a 
he would have undoubtedly firmly re-eſtabliſhed, had (1 iſa 


lived longer. 


Her natural Diſpoſition was erucl 15 revengefull; $500 
we meet with but one = Action during her ſelen, 1 vi 

Her rejeQing the Propoſal, offer'd by the Spaniſp Amballf}. * 
* of making herſelf abſolute. 


She died of a Dropſy the 17th of i 1558, 
the 43d Year of her Age, and in the fixth Year of | . 


Reign, = * 
| ELISABETH, ecu 


f he 
After the Neceaſe of Queen Mary, the Princeſs' Ee Ye 
| beth, her Siſter, aſcended the Throne, in the 25th Year 
ber Age, 1558. She was tolerably handſome , and had} T 
mazeltic Air; but the Circumſtance that endear'd her ue 
to the common People, was a certain Affability which wth 
natural to her, and which won ber the Affection of Mira 
People. | 


. 4 
* * *> * 
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he was Miſtreſs of a great deal of Wit, as well as of a 
\Wolid Judgment, join'd to great Oeconomy; learned, and 
Jpoke'{everal Languages; a great Politician, and never diſ- 
loſed any of her Secrets, not even to her Favourites or 
tief Miniſters, who always paid an implicit Obedience to 
Wer Difates: But the Cireumſlance, which above all ought 
p gain her Eſteem, is, her making the Eng/i/h enjoy a Feli- 

ity unknown tb their Anceſtors. 8 


She was never married; her Policy made her entertain 
n Averſion to the wedded State, 


She died March 24, 1603, in the '70th Year of her 

and 45th of her „ , hs e 
JAMES 4 ; ak 

34 ames the Sixth of Scotland, and firſt of England, Son 

che unfortunate Mary Queen of Scots ſucceeded Queen 

iſabeth. He was born at Edinburgh Caſtle, and baptized 


prding to the Kites of the Church of Rome, June 19, 
$566 but afterwards educated in the Proteſtant Religion. 


= He was a learned Prince; but made not a right Uſe 
f his Knowledge. He was naturally as pacific, as Queen 
iſabeth was magnanimous. 


A little before his Coronation, an intended Conſpiraey 
$ diſcoyer'd, viz. to raiſe to the Throne Arabella — 
is Couſin German; and ſome of the Conſpirators were 
necuted, The famous Sir Walter Raleigh was accuſed 
being concern'd in it; and after a Confinement of twel- 
Years in the Tower, was beheaded October 29, 1618. 


The King died at his Palace at Theobald of 2 tertim 
ue, after three Weeks Illneſs, March 27, 1625, in the 


9th Year of his Age, the 22d of his Reign over Great 
wrizain, and 53th over Scotland, _ 1 e 


6.20 
5 


CHAR- 
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This Prince, Son to King Jamet, by Arne, Daughter 
to Frederic Il. King of Denmark, ſucceeded him. He u 
born in Scotland, November 19, 1600, had Presbyteriar 
Baptiſm, and was crown'd King, February 2, 1625 —6. 


Some Writers ſay, he was religious, chaſte, ſober, 2 
ble and courteous; of great Penetration, ſolid Fudgment Geor 
and an excellent Man, On'the other hand, that he was too fon 

of Prerogative, and ſo weak, as to let himſelf be govern' 
by his Wife and Favourites; and that by their Perſuaſio 
be executed ſeveral - Things, which firſt cauſed the Parlia- 
ment and his Subjects to murmur, and afterwards to openly 
oppoſe, him, which in the End proved fatal ro him; for 
he was brought to the Bar, as a common Criminal, and ſen- 
tenced to be beheaded; which Sentence was executed three 
days after it was paſs'd upon him, being Jauuary 30, 1649. 
He ſuffer'd Neath with great Conſtaney, and without diſco- . k 
vering the leaft Signs of Feakne/ſs or Sur prize: and after after 
his Body had been expoſed to publick View for ſeveral and 
Days, in one of the Apartments at Yhizeha//, was carried to er 
Windſor, and interr'd in St. George's Chapel. 


From the Death of this King untill the Year 1660 ther 

was an Inter-regaumz and England was govern'd by the] x 
Parliament, which was compos'd of 144 Perſons, known by 
the Name of Barebone's Parliament. Oliver Cromwell being 
at the Head: but they reſigning the Adminiſtration of &. 

airs, Oliver cauſed himſeſf to be proclaim'd Protector of 
England, Scotland, and Ireland; after having eſtabliſhed 
his Authority ſupreme, and after refuſing the Crown, which 
the lame Parliament offer d him — he died of a tertian Ague 


September 3, 1658. | | 


I was allow'd by all, that he was a renown'd Warrior; 
a great Politician; and a Terror to France, Spain, and the 
united Provinces. 


Aft 
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) : After his Death his Son Richard was proclaim'd Pro- 
eaor; but he did not long preſerve. this Title; for in 
Wl the Year 1660, Charles, Son to the deceaſed King was reſtor d 

w'the Crown, #2633 1s Ln V1. 2 


a \ , 50 11 r 
' CHARLES 11. 5 


This Prince was erown'd April 23, 1661 , being St. 
George's Day. He was liberal even to Prodigality; ex- 
tremely affable, and ſo eaſy in Converſation, that he ſeem'd 
deſirous of doing good to all. To this was added a 
ſprightly Wit, and wonderfull Conception 3 and he under» 
ſtood the Interelt of his Kingdom better than any of his Mi- 
niſters: But on the other hand, he was too great à Lover 
of Eaſe; and be was juſtly blam'd for having too great a 
eſire for the fair Sex, and facrificing - the Intereſts of the 
Nation for French Money, * ; 


ack He died F ebruary 6, 1684 — 5 aged fifty - four Years; 
Fer ifter having reign'd near twenty four ſinee his Reſtoration, 
eri und tho' he openly profeſs'd the Proteſtant Religion; he 
1 to evertheleis died (according to lome Authors) a Papiſt. 


King Charles leaving no legitimate Iſſue by Catherine 
bis Queen, Daughter to Don Jobn, the fourth King of Por- 
gal, his Brother James Duke of York was proclaim'd 


king, He was born at Sr. Fames's October 14, 1633, and 
cown'd April 23, 1685. ; 


Hiſtorians, who have written impartially, ſay, that he 
Ws a kind Father, a tender Husband, a good Maſter; and 
would have been a good King, had he not been miſ led by 
the Prieſts and wicked Miniſters about him: He ſhew'd 
great Bravery on ſeveral Occaſions when Duke of York; 
but his beſt Friends c«nfeſs, that he was a weak Prince, 
nd had more Piety than Kelolution, when King of Eng- 

: In a Word, we may venture to ſay that the Reli- 
Vid gion, 


gion, he ptofeſs'@, was the Source of his Misfortunes,. ub 
the chief-Canſe of bis being dethron . 


©." He died ut Sr. Germains in France, 110 
in the 68th Year of his Age. p Septbr, 6,. 


WILLIAM and MARY I 
Alter King Fames abdicated the Crown, YVilliam- Ny 


Sas Prince of Orange, and his Conſort Mary, Daughter 
King James II. were proclaimd King and Queen ef Gy 


Britain, the 13th of February, 1688 — 9, to the inexpre — 
ſible Joy of the judicious and unbigotted Part of the Lin im 
dom; and were crown'd the 11th of April following Min 
Weſtminſter , with great Magnificence. On December 3 * 
1604, Queen May died df che Small Px. aa 
Her Piety was ſolid; and an uncommon Goodneſs Ti 
dorn'd her Soul. She had a great Sweetneſs of Temper, 2 r 
company'd with Majeſty and an Air of Grande eg ; 
without the leaſt Pride, or Affectation. Her Conduct wif * 


admirable; aud ſhe entertain d a ſincere Affection for 
King her Husband, which he as kindly return d. She pi 
an entire Submiſſion to the divine Will, which ſhe g 
convincing Proofs of in. ber expiring Moments; as inde: She 


ſhe had done, in the whole Courſe of her Life. 


- The King died March. 8, 1701 -a, at Kenſiug ton trem 
lace, in the 32d Year of his Age, and 14th of his Reign. if al At 


He was of a middling Stature, and a little roundſ hot 
der'd, had an oval Face, a light brown Complexion, and 
Roman Nofet ; his Eyes lively, and piereing; he nen 
look'd fo well as when on Horſe- back; as though Natur 
had form'd him to command in the Field, But the [ 
fects of his Body were eompenſated by the Perfection 
his Mind; being endued with a quick, ready, attentive a 
penetrating Genius: of ſound Judgment; admirable Fi 
caſt; a ſtrong Memory, and a calm and intrepid Cc =o a 
War was his greateſt Delight; and Hunting and Shootoy® 5 1 
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is vſbal Diverſions. In a Word, he wad one of the 

t Men of his Age. He had declared 'himfelF,. on | 
fions, an Enemy to Tyr and Oppreſſion; and hes 

uving d his own - as the Deliveter of 
2 . e Liberties ef Rhe 
zainſt France. an Ras 


This: Printeſs ; after the Death of King 99 then 
Peveen Mary her Siſter (they leaving no wage Pr 

umd end crown'd Queen of Enyland de. 
211k of Muy 1701 —2, ſhe declared his — Mis 
eorge Prince of Denmark (her Royal Conſort) 1 
dmiral of England and Ireland. 


This Queen, inſtead of ealming all Eu 

er Intention, involv'd herſelf in nuthbefleſs 
les the four laſt Years of ber Reign, which br 
„ hee Grave! ſeiz'd with a Kind of 
xpired on the Firſt of Auguſt 1914, on 
70 of Hannover was proclaim'd King, - 


She was- virtuout, charitable, and a Model of Pivry ; and 
a Sovereigh, eaſy, kind, and generous, Met Majeſty wat 
tremehy regretted by her Subjects who had loved — with 
nal Affection during the whole Courſe of her Reign. She 
ſt no· Childreu, though 1 he hed born —_ ow? > * 


ur Daughters. 


1 


= a 
which Day 


THE HOUSE OF HANNOVER. 
GEORGE I. 


This Pine was the ddden Son of Ene Augwſur, ts 

ne and Elector of Brunſwick — Princeſs — 
n, Daughter to Fredgrick, * Elector Palatine, and 

| King 
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Enn and Princeſs Eliſabeth, eldeſt 'Daugt 


Fames the 


| He was born the 206k of May, 16603 ſucceeded l | 
Father in the EleQtorate 169g, and was at Hannover Mr. 
the Death of the Queen, and proclaim'd- King of Engla 

KC. the lame Day, | 


. He embark'd for Exgland, with the Prince Royal hi 
Son, the 16th of September 1714, and landed at Gree: 
ck the rtgth; and on the 2oth made « magnificent Ei 
into, London; being attended by above 200 Coact 
and Six, belonging to the Nobility, Ke. The Lord Mare 

and Aldermen of London attending in their Formalities, 


His Majeſty in his laſt Viſit to Hannover wes taken il 

on the Road between Delden and Linden; which 1llne{ 
from having eat Part of a Melon, which he difflics nz 

not well digeſt. When he arrived at Linden, he was l 
Blood: But his Majeſty being anxious to reach his Domi 
, travelled on, though he was importuned to the Cor 
trary, being much indiſpoled: But being ſeiz d, as he rode i 
bis Coach, with a Lethargic Diſorder, 15 reclin'd bis HeaWwhich 
on a Gentleman, who had the Honour to be with hinWired | 
ſaying at the ſame time in French, Ceſ? fait de moy, thaſiſici 
— 1 am gone, or, it is over with me: however, about telfxcreig! 
Night he arrived at bis Brother's, the Duke of Yo 


in — b; and after having been again let Blood, 3 
d about one next Morning, June 11, 1727, in the 630 
— of his Age, and 13th of his Reign, 
GEORGE II. | 
V 
On the 14th of June an Expreſs arrived with the Nev * 
of his Father's Death: on the next Day he was proc nei. 3; 


at the uſual Places in Londen and Weſtminſter, Tl 
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He was born October 30, 1683; and on the"r2th of 
Ogober, 1727, he with Queen Caroline were folemnly 
crowned; The Queen died November £0, 1737, to the 
riet of the whole Nation. His, Majeſty had the Hearts 
ot all the Friends. of the Conflitorton and their Country; 
md during his whole Reign he endeavour'd to promote the 
Trade and Happicels of the People. In the Year 1745 a 
ebellion broke out in Scaland, fomented by France, 
who made the Jacohites and the pretended Stuart Race its 
Dupes and Tools; but in the following Year the Preten- 
er's Forces, and all his Hopes, were defeated by his Ma- 

jeſty's gallant and beloved Son, William Duke of Cum- 
lerland. w we 


The Cloſe of his Reign was diſtinguiſhed with moſt 
gloricus Events for the Kingdom, in the Overthrow of all 
ics natural foreign Enemies in every Part of the World, and 
Win the moſt ſalutary Harmony at Home among all Ranks 
ot People. But (perhaps unfortunately for the Nation) in 
he Midft of this public Happinels, October 25, 1760, 8 
WRupturo took Place in the right Ventricle of the Heart, 
rich produced his Majeſty's tudden Death. Thus he ex- 
pired in the 77th Year of his Age, and the 34th of his 
Reign, leaving the Crown to his Grandſon, our preſent So- 
ereign George II. | I 
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Moral Verſes on different Subjects. 
ON VIRTUE, 


Virtue's the ehiefeſt Beauty of the Mind, 

The nobleſt Ornament of Human- Kind; 

W- Virtge's our Safeguard, and our guiding Star, 
That ſtirr's-up:Realon, when our Senſes err. 
True Sons of Virtue mean Repulſe diſdsin, 

Nor does their ſhining Honour ever ſtain; 


8 2 Their 


- 


Moral Verſes, 


They neither ſwell, nor ſink, at Turns of Fate, 
Virtues the Friend of Life, the SouÞ of: Health g 


The poor: Man's Comfort, aud the rich Man's Wealth, 


Virtue has ſecret Charms, which moſt Men love, 


And thoſe that do not love her, yet approve, - 


++. ON. RELIGION. 


Great ir the Steadineſs of Soul and Thought, 
By Reaſon bred, and by, Religion taught; 
Which like a Rock amidſt the ſtormy Waves, 
Unmoy'd remains, and all Afflictions braves, 

Tis this that prompts us to a future State; : 
The laſt Appeal from Fortune and from Fate; 


Where God's all righteous Way Thall he declar* d, | 


The Bad meet Puniſ hment, the Good, Reward, 


ON LEARNING. 


Fir d with the Charms fair Science doth impart, 
In fearleſs Youth we tempt the Heights of Art. 
While from the bounded Level of our Mind, 
Short Views we take, nor ſee the Lengths behind. 
But more advanced, behold with ſtrange Surprize, 
New diſtant Scenes of endleſs Science riſe, 


ON EDUCATION. 


All Youth ſet right at firſt with Eaſe go on, 


And each new Taſk is with new Pleaſure done; 
But if neglected till they grow in Years, | 
And each fond Mother her dear Darling ſpares, 
Errors become habitual, and you'll find, 

'Tis then bard Labour to reform the Mind. 


Their glotlous Minds are fo ſecurely Fest, 


Single 


8 


w 
. 


lth, 


Single Line Copies in Alphabetical Order. 


6. Firſt learn to obey, before you pretend to goyern. 


15, 


Learn to unlearn, what you have learnt amiſs. 
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Affech rather to be uſeful,” than popular, 

Bounty is more commended, than imitated. 
Competency- with content, is a great Bleſſing... | 
Delights, like Phyſicians, leave us when _ 

Education is tas which refines Nature, 

Great Sim will require great Repentanee. 5 
He that boaſ's in his Sins, glories in his Shame. 

It is better to be unborn, than untaught, | 
Keep Company with thoſe who may improve you. 


Many Men know Good, but few prtactiſe it. 
Nothing is too hard for Diligence to conquer, 
Opportunity neglected brings ſevere Repentance; 
Poverty and Shame are Attendants on Vice. 7 
Quietneſs is ſecure, but Raſhneſs dangerous, * 
Riches are not profitable in the. Day of Wrath. 


Self · Love is the greateſt Flatterer we have. 
The Power of Example is more than Precept. 


Virtue inelines the Mind to noble Alen, Ya 
Uſe ſoft Words, but hard Arguments. Gy ” 
Wicked Practices diſcover bad Principles... \ 
Xenophon accounted, the wiſe. Man happy: : 


33 24. Your 


958 


24. Lour Vies, and not your Poverty, is your Shame, 
25. Zeal, in a good Cauſe, commands Applauſe, 


Moral Verſes, 


Double · line Copies, N 


An honeſt Man may take a Knave's — 3 


But Ideois only will be cheated twiee. 
By ſad Experiencs this is known to ſome, 


Who hate InſtruQtion, to Deſlruction come, 


Caſt of all needleſs, and diftruſtfyl Care; 
A Medium's enough; too much, a Snare. 


Diſpiſe the World with all its fading Joys; 
Compar'd with heav'nly Things, they're trifling Toys, 


Example is a living Law, whoſe Sway 12 
Men more than all the written Laws bey. 


Force never yet a generous Breaſt did gain: 
We yield on Parley, but are ſtorm'd in vain. 


Great Souls diſcern not where the Gap is wide; 


hut always look upon the faireſt Side. 


He who pays more Reſpect to Wealth than Senſe, 
Would worſhip Idols, to enereaſe his Pence. 


In all Misfortunes, this Advantage lies; 


They make us humble, and they make us wiſe, 


10. Keep thy Friend's Secret, when thou art in Truſt; 


And as in Words, ſo be in Actions juſt. 


11. Loud Threatnings make Men ſtubborn; but kind 


Words 
Pierce gentle Breaſts ſaoner, than pointed Swords, 


13. Make much of precious Time, while in Pow'r; 
e cntefil well to husband er ty Hour, 


, "of "ESE — 13. Na 
7 
* 
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19. 
20 
21 


22 
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% n end vicious in ber Ne ; : 5 
| | Each. has dee Will, and few the fonie. 2 


14. Our Reformation never can prevail, 
While Precepts govern, and Examples fail. 


15. Premeditate your 12 Wands once flown, - 
Are in the Hearer's not your own. » 


16. Quietneſs love; hate all Debate and Strife; . 
Your Mind inform, and well reform your Life, 


I7. Return all Kindneſſes you do receir e, 
As far us your Ability gives lars. + 


18. Sorrow and Joy are neer diſguiſs'd | 28 5 
Our Faces ſhew the Secrets of our | 


BE 19. Titles may ſet a Gloſs u it's our 8 
But Virtue only is the Lite of fame. 


20. Virtue's the chiefeſt Beauty of the Nik... 
The nobleſt Ornament of human Kind. 


21, When once our vicious Appetites are * 2 
We loath the Thoughts of what we once dae d. 


| 22. Youth is unfit great Matters to contrive,, 
Their Reaſon's weak, their Judgments — 


23. Teal is a Fire, and uſeful in its Kind. 1 2 
But nothing is more dangerous, if blind. p 


Prayers for Children, B 

ind A Morning Prayer, 

e O Almighty God, who art the Maker of all Things in 
Heaven and Earth, and who art continually beftowing tly 
200d Works upon us; I render thee, Thanks for taking 


Care of me the Night paſt, and having brought me to the 


| Pull Light of this Day. Preſerve me in it, O Lord, from 
Na 34 all 


9 


Y 


6 


E. 


” 
* 
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all Temptations und Dangers; and grand mne thy Grate, 
to love and ſerve thee for ever, for the Sake of Chriſt my 


on * 


1 


0 
4 *% / — al v2 


An Evening Prayer. 

c „ nag . Ne $4 hang 4 2 5 
Almigbty God, who knoweſt |all Things, and ſeeſt my 
Actions by Night as well as by Day; I pray thee to pardon 
me alt the Sins, that I have committed ggainſt thee this 
Day, and keep me fate all this Night whillt I am ſleeping. 
I deſire to lie down under thy Care, and to abide for ever 
under thy Bleſſing; for thou art the God of Power and 
everlaſting Mercy. Amen. Our Father, who art in Hea- 
ven; hallowed be thy Name; thy Kingdom come, thy 
Will be done on Earth as it is in Heaven; Give us this Day 
our daily Bread, ard forgive us our Treſspaſſes as we for- 
give them that treſspais againſt us; and lead us not into 
Temptation, but deliver us from Evil, for thine is the 
Kingdom, and the Power, and the Glory for ever and ever, 


2120 * r i 


A Morning Prayer for Sunday. 


0 Holy Lord God; who didſt on the firſt Day of the 
Week raiſe thy Son Jeſus from the Dead; raiſe alſo I pray 
thee my Thoughts this Day up to thy Dwelling Place 
where Chriſt is, that I may ſerve thee in thy Church, and 
get more Knowledge of thy Will, and Grace to obey it, 
Make me to delight in thy Worſhip; to love, hear, and to 


read thy Word; to learn what I mult believe, and do, to 
live with thee hereafter, 


Chriſt n Sake, Amen. 


Grant this O Lord, for Jeſus 


5 * 


ſtructe 
in wh 
with 1 
Ake, 


A Pi 


: 
Io 
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An Bvehing Prayer for Sunday, 
144 abs 0 IASC , 4 IT i714 4 


| Moſt mercifull and gracious Lord God, who haſt givt 4” 
Nos this Day chiefly to praiſe thee, to pray to thee, and to 
bear thy Word. 


I return thee Thanks that thou haſt alſo given me Pa- 
ny rents and Friends 40 teach me the Knowledge of thee my 
on God; and of thy only Son my Saviour jeſus Chriſt ; and: 
his Mhaſt beſtowed upon me thy holy Scriptures, and ſent thy 
ww. {Miniſters to inſtruct me in the Way to Heaven. 


nd For theſe, and all other Mercies, which thou haſt been 
a« pleaſed to grant me, I praiſe thy holy Name, now and for 
hy erer more. % | 
ay 9 75 . 9 TE. 


14 


„ F 
A Child's Prayer at firſt going to School. 


er. O Bleſſed God, who haſt appointed us in our younger 

Nxrears to be inſtructed under Teachers and Governors; grant 
me Grace that I may ſubmit myſelf to their Inſtructions 
and Reproofs, and daily inereaſe in every Thing that is pro- 
table in the Knowledge of thee, and the Wpeld. 


the Bleſs thoſe that are at the Expence of my Learning and 
thoſe that inſtruct me: But be thou O Lord, my chief In- 
ſtruQtor z and grant me Grace to become uſefull in this World,, 
in whatever Station thou art pleaſed to fix me, and there - 
it. rich to be conrented: And this I beg for Jeſus Chriſt his 
| to ke, who has taught us when we pray toſay; Our Father &c, - 


to «af. - 23s | 617 
A Prayer to return God Thanks for Improve - 
ment in Learning, 
Moſt gracious God, who art the Giver of all Wisdom and 


i Knowledge, accept I pray thee my moſt humble Thanks, — 
t 


* * 
* 
3 N 
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- 
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the Bleffingi thou haſt been Acilel)'s Raw - 
dies, and the Improvements I have — therein. * 
Fbelecch thee , thy Bleflings upon 
ever Pert of Study I md — 1 
Parents or Friends require me) I may witty 

, ceſs, as before, arrive to the K ge of it. Grant thi 
O Lord for „ oregon 9 
Chriſt. Amen. 


1 


Graces before and after thas 


Before Meat. 


O Almighty God, who art graciously pleaſed to appoint 
us Food for the Nouriſhment of our Bodies; grant us ſuch 
Share of thy aſſiſting Grace, that our Souls may be nou- 
riſhed to everlaſting Life through Jeſus Chriſt our Lord. 
Amen. 


After Meat. 


Give us Grace, O Lord, to be truly thankfull for this 
our daily Bread, and all other Mercies we have received; 
and that we may ever lave and ſerve thee who art the only 
Giver of all good Things. This we beg through Chrilt 


Jeſus. Amen. "ay 
. & 
— 7 42 WIVES. A 
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Wer wünscht, ein Werk von Feblern gan;lich frey zu 
Der wuͤnſchet was, 5 iſt, und niemals wird gs 
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